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СКАЗКА И ЛЕГЕНДА В ПЬЕСАХ Л.И. ТИКА 

Сказка — жанр очень древний, тесно связанный, по мнению сторонни­
ков мифологической теории (Я. и В. Гримм — в Германии, А.Н. Афанасьев 
и Ф.И. Буслаев — в России) в фольклористике, с мифом («осколки древне­
го мифа»). По свидетельству Э.В. Померанцевой, «сказки постоянно при­
влекают внимание писателей, широко использующих народные сказочные 
образы, темы и сюжеты, создающих литературные сказки. Таковы сказки 
А.С.Пушкина, Л.Н.Толстого, Х.К.Андерсена, В. Хауфа...»1. В середине 
XVIII века сказкой с морально-этической точки зрения заинтересовались 
просветители. Сказку любили йенские романтики, поскольку главной чер­
той нового искусства было объявлено «чудесное и вечное чередование во­
одушевления с иронией» (из формулы романтической иронии Фр. Шлеге-
ля). Новалис говорил о сказке как о каноне поэзии, в котором соединяет­
ся поэзия и случайность. «Настоящая сказка, — писал Новалис, — как и 
сновидение, бессвязна — ансамбль чудесных вещей и происшествий <.. .> 
сказки — ряд милых, занимательных опытов — увлекательная беседа — 
праздник. Сказка более высокого порядка возникает, когда в нее вносится 
рассудок (композиция, значение и т.д.), уживающийся со сказочным духом. 
Сказка может стать даже полезной»2. Фр. Шлегель говорил о значении для 
романтизма народных легенд, которые выражают «настроение и мировоз­
зрение многих столетий»3. Он же первым отнес Гёте к прогрессивным, а не 
современным поэтам. Иными словами, к поэтам романтическим: «Универ­
сальность Гёте становится более очевидной, когда я заключаю то разносто­
роннее воздействие, которое оказывают его произведения на поэтов и дру­
зей поэтического искусства»4. Легенда и сказка даже стали своеобразным 
языком романтизма, поскольку они отвечают принципу универсальности. 

Самые яркие представители сказочной просветительской литературы 
в Германии времени Гёте были K.M. Виланд (роман «Дон Сильвио де Ро-
зальва» со вставной сказкой «История принца Бирибинкера»), И.К. Музеус 
(сборник «Народные сказки немцев») и сам И.-В. Гёте («Сказка»). Свое­
образным переходным звеном от сказки Просвещения к романтической 
сказке можно считать сказки Новалиса, в которых есть черты, характерные 
для эпохи XVIII века. Таковы его вставные сказки в романе «Генрих фон 
Офтердинген». Вслед за Новалисом в жанре сказки выступил Л. Тик (сказ­
ки-новеллы «Белокурый Экберт», «Руненберг», драматические сказки «Кот 
1 Померанцева Э.В. Сказка // Краткая литературная энциклопедия / Гл. ред. A.A. Сурков. М.: 
Сов. энцикл., 1971. Т. 6. С. 881-882. 
2 Новалис. Фрагменты./Пер. с нем / А.Л. Вольского. СПб.: Владимир Даль, 2014. С. 250 
3 Литературные манифесты западноевропейских романтиков / Под ред. A.C. Дмитриева. М.: 
МГУ, 1980. С. 69 
4 Там же. С. 65 
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в сапогах», «Жизнь и смерть маленькой Красной шапочки»). Затем можно 
назвать сказочную повесть Фридриха Де Ла Мотт Фуке «Ундина». 

Таким образом, атмосфера, в которой жили и творили просветители, 
романтики и Гёте, была пронизана интересом к фольклору, в частности, 
к народным сказкам и легендам, шванкам, народным книгам. Можно даже 
заметить, что в этот период писатели перепевают на разные лады одни и те 
же сюжеты: персонаж народной книги и легенд Геновева (Л. Тик «Жизнь и 
смерть святой Геновевы», Ф. Геббель, опера «Геновева»); фея Мелюзина, 
образ которой взят из кельтской мифологии, героиня средневекового ры­
царского романа «Мелюзина» Жана из Арраса (И.-В. Гёте «Новая Мелю­
зина», Л. Тик «Мелюзина», «Дунайская дева»); персонаж народной книги 
Фортунат встречается в сказках братьев Гримм и в большой драме для чте­
ния Л. Тика «Фортунат»; герой народной книги доктор Фауст (И.-В. Гёте 
«Фауст», Л. Тик «Анти-Фауст»); герои сказок Ш. Перро Красная Шапочка, 
Ослиная Шкура, Кот в сапогах, Синяя Борода, Мальчик-с-пальчик встре­
чаются и в сказках братьев Гримм, и в пьесах-сказках Л. Тика. Такие при­
меры можно множить и множить. Не говоря уже об образах животных и 
птиц, которые в литературной сказке получали новое, по сравнению с из­
начальной народной версией, философское, этическое и эстетическое зву­
чание. 

По словам A.A. Морозова, начало сказочному жанру в немецкой лите­
ратуре положил K.M. Виланд: «Заимствуя традиционный реквизит фран­
цузской «сказки о феях», Виланд иронически переосмысляет и пародирует 
ее мотивы, что создает почву для включения в нее философской и социаль­
ной сатиры»1. Журнал Виланда «Немецкий Меркурий» пародировал Л. Тик 
(во фрагменте «Анти-Фауст», есть выпады против Виланда и в «Принце 
Цербино»: «Об одном персонаже сказки говорилось, что он "согласно ви-
ландовской традиции" воплотил в себе "восемь или девять утонченных и 
возвышенных умов", а на вопрос, как же они в нем умещаются, дан ответ, 
что автора это особенно не интересовало»2). В романе Ф.М. Клингера «Но­
вый Орфей» также звучат сказочные мотивы. Феи и волшебники есть у Гоф­
мана. По словам A.A. Морозова, сказочный мир Гофмана «вобрал в себя все 
истинное и прекрасное, подлинно поэтическое, как он себе это представ­
лял. Но он хорошо сознавал, как хрупко и ненадежно это пристанище. Его 
ирония почти в равной мере простирается на мир реальных отношений и 
на фантастический»3. Как и Л. Тик, Гофман любил сказки К. Гоцци. Однако 
его сатирическая сказка «продолжала традиции Просвещения в немецком 
романтизме. До известной степени она разрушала романтические иллюзии 
и представления <.. >»4. 
1 Морозов A.A. Немецкая волшебно-сатирическая сказка // Немецкие волшебно-сатирические 
сказки / Отв. ред. A.B. Федоров. Л.: Наука, 1972. С. 155. 
2 Там же. С. 178. 
3 Там же. С. 199. 
4 Там же. С. 201. 
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Многие сюжеты своих пьес-сказок Л. Тик заимствует у Ш. Перро, 
в творчестве которого ярко проявилось стремление к новому и отражение 
народной жизни. Таковы пьесы «Жизнь и смерть маленькой Красной Ша­
почки», «Рыцарь Синяя Борода», «Кот в сапогах», «Мальчик-с-пальчик». 
В отличие от сказок Ш. Перро, сказочный сюжет у Л. Тика не является 
главным, он скорее показывает жизнь этого сюжета, его бытование, его 
трансформацию в процессе взаимодействия с вечно текущей и вечно из­
меняющейся жизнью. Сюда привносится романтическая ирония (часто раз­
рушающая сюжет), здесь создается ситуация диалога самых разных эпох и 
культур, от античной до средневековой и современной Л. Тику (сатира на 
Виланда, Фалька, Коцебу, Ифланда; творческий диалог с Гёте). 

Если говорить о разнице во взглядах просветителей и романтиков на 
литературную сказку, то, пожалуй, основное здесь то, что романтики на ма­
териале народных сказок создавали новую мифологию. 

Так, Л. Тик вводит в художественный мир своих романтических коме­
дий персонажей из пьес Шекспира, Гольдони, Гоцци, Мольера и многих 
других, а также маски комедии дель арте, греческих богов (Аполлон, музы, 
Меркурий), сказочных персонажей (кот Гинц, Готлиб, Красная Шапочка), 
героев народных книг (Фортунат, Кайзер Октавиан, Геновева). Все они по­
лучают в его комедиях новую жизнь, он придает им новые черты, развивает 
их индивидуальность, показывая таким образом, что ни сказка, ни древ­
няя мифология не застыли в себе, не остановились в своем развитии и что 
их персонажи живут, они мыслят, они даже пытаются взглянуть на себя со 
стороны глазами нового века. Попадая в непривычные для них обстоятель­
ства, эти персонажи прекрасно в них адаптируются. Поэтому в «Принце 
Цербино» Нестор и Цербино могут общаться с поэтами прошлого, а в пье­
се «Автор» к герою может явиться в гости драматург Лессинг верхом на 
облаке; в пьесе «Анти-Фауст» юный черт может читать «Фауста» Гёте и 
сравнивать его с народной книгой о Фаусте. Даже возможен спор Меркурия 
с Аристофаном, который прерывается внезапным появлением Ангела, со­
общающего о «реабилитации» Аристофана в пьесе «Анти-Фауст»). Новая 
мифология предполагает и появление Старомодного человека при первой 
же мысли о нем («Автор»), потому что если в мире все взаимосвязано, то и 
мысли материальны. Точно так же появляется в комнате Поэта Ложная Сла­
ва, а потом и Настоящая Слава. Таким же образом к нему приходит Муза. 

Л. Тик самим движением сюжета своей пьесы «Принц Цербино» 
утверждает идею творящейся и творимой жизни с ее капризами, непред­
сказуемостью. Романтическое видение мира, которое раскрывается в пьесе, 
характеризует спутанность, смутность, хаотичность жизни. Ее прихотли­
вое движение раскрывается в самой структуре пьесы. Действие комедии 
«Кот в сапогах» непредсказуемо, изменчиво, строится на импровизации. 

Подобная структура соответствует идее хаоса, которая была одной из 
самых важных в романтической философии и эстетике. Она активно об-
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суждалась у Новалиса, Ф. Шлегеля, Шеллинга. Хаос — живая нерасчлени-
мость, спутанность и единство всех явлений жизни, составляющая ее оча­
рование. Показательно, что высшим символом хаоса, по мнению Шеллинга, 
является язык. В речи перемешаны все оттенки звуков, тонов, голоса, и все 
является единством: «Чувственное и не-чувственное здесь совпадают», все 
становится «образом всего», а сама речь становится «символом тождества 
всех вещей». По Шеллингу, существует единый язык, «взятый в абсолют­
ном смысле», из которого «подобно тому как из абсолютного тождества вы­
деляются различные вещи, <...> образуются различные языки»1. В языке, 
которым говорит со своими читателями/зрителями художественное произ­
ведение, воплощаются смыслы искусства, идеи и замыслы поэта. В языке 
как высшем символе хаоса становится возможным синтез искусств, показ 
многомерности жизни, многомерное строение художественного произве­
дения. Н.Я. Берковский пишет о том, что хаос ранних романтиков «рож­
дает светлые миры»2, в хаосе содержатся возможности для различного 
проявления творимой жизни. Идею такого хаоса в своих пьесах воплоща­
ет Л.Тик. Он смешивает драматические, эпические и лирические жанры. 
В его пьесах прозаические реплики перемежаются стихотворными встав­
ками, песнями, балетом. В пьесе «Кот в сапогах» слито воедино по крайней 
мере несколько эпических (литературная сказка, новелла, философское эссе 
(в рассуждениях кота Гинца, Трактирщика и других персонажей)), драма­
тических (мещанская драма, трагедия, фарс), лирических (песня, баллада, 
пастораль) жанров и жанров других искусств (музыки, живописи, режис­
серского искусства (сюда относится появление на сцене Машиниста и его 
объяснения по поводу спецэффектов)). По существу, в некоторых комедиях 
на сцене представлен роман, но не читаемый, а играемый актерами. Персо­
нажи этих комедий живут на сцене («Принц Цербино», «Кайзер Октавиан», 
«Фортунат»). Кроме того, эти пьесы очень объемны. Драма «Фортунат» 
напечатана в двух томах, в пьесах «Принц Цербино», «Кайзер Октавиан» 
в каждой более трехсот страниц. Их можно определить как пьесы для чте­
ния, что уже означает синтез эпического и драматического начал. 

Внутри пьесы-сказки «творчески живут» разные жанры (пастораль, се­
мейная драма, философская беседа, импровизация на тему комедии дель 
арте и другие). Различные жанры присутствуют в текстах пьес-сказок 
как отдельные эпизоды и вставки. Пасторальные вставки есть в комедии 
«Принц Цербино» (история любви Лилы и Клеона), «Кайзер Октавиан» 
(хор пастухов и пастушек, а также последняя сцена, в которой показы­
вается райское блаженство, переживаемое обществом на лоне природы), 
философские беседы есть в «Принце Цербино» (беседы Иеремии с Сата­
ной, Лесным братом и Поликомикусом), в комедии «Чайное общество» (за­
стольные беседы, которые ведут персонажи), семейная драма пародируется 
1 Шеллинг Ф.В. Философия искусства. М., 1999. С. 216. 
2Берковский Н.Я. Романтизм в Германии. СПб., 2001. С. 26. 
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в комедии «Кот в сапогах» (сцена получения Готлибом наследства; сцена, 
в которой сапожник снимает мерку, чтобы сшить сапоги коту Гинцу; раз­
говор Короля и Принцессы), в комедии «Мир наизнанку» (сцены семей­
ных будней Грюнхельма и Талии; разговор Ворона и супруги о воспитании 
сына) и т.п. Одна из ярких импровизаций на тему комедии дель арте пред­
ставлена в комедии «Мир наизнанку» (битва за Парнас, в которой участву­
ют Скарамуш, Панталоне, Арлекин). 

Конечно же, обилие сказочных и легендарных сюжетов у Л. Тика да­
леко не исчерпывается этой книгой. Задача составителя — заинтересовать 
читателя волшебным миром драматургии Л. Тика, его чарующей новой ро­
мантической мифологией, которую он создает из всем нам знакомых или 
уже забытых сюжетов. Хочется надеяться, что эта книга даст импульс к 
углубленному изучению драматического наследия Людвига Тика, которого 
читают, любят, помнят и переиздают у него на родине, в Германии. И хочет­
ся надеяться, что современная германистика, вслед за В.М. Жирмунским, 
Н.Я. Берковским, A.B. Карельским и др., продолжит изучение творческого 
наследия йенских романтиков и особенно Л. Тика, ибо романтизм, как та­
инственный многогранный кристалл, таит в себе еще много загадок. 

*** 

О переводах и исследованиях немецкой романтической комедии 

Немецкая романтическая комедия не случайно обращает на себя инте­
рес исследователей. 

Романтики поставили важнейшие проблемы эстетики, над которы­
ми продолжают работать последующие поколения. Это универсализм как 
стремление искусства к охвату разнообразных и различных явлений в их 
взаимосвязи — идея универсальной прогрессивной поэзии (Ф. Шлегель), 
синтетическая природа искусства (смешение жанров и эстетических кате­
горий), принцип историзма, народности, романтическая ирония, положе­
ние о преобразующей роли искусства (оно впервые было сформулировано 
А. Шлегелем в 1798 г. в рецензии на поэму И.-В. Гёте «Герман и Доротея»). 
Романтики размышляли о формировании новых жанров (фрагмента, драмы 
для чтения, романтической комедии, лирического цикла, психологической 
повести, лирической и драматической поэмы и др.), выдвинули концепцию 
мировой литературы (одновременно с И.-В. Гёте ее разрабатывали Фр. 
и А. Шлегели). 

Заслуга романтиков и в утверждении преобразующей роли искусства, 
0 чем справедливо писал A.C. Дмитриев1. 
1 Литературные манифесты западноевропейских романтиков/Под ред. A.C. Дмитриева. 
М., 1980. С. 15,18. 
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Главное назначение романтической поэзии теоретики романтизма ви­
дели в универсальном охвате действительности. Поэт, по словам Новали-
са, всеведущ, являет собой Вселенную. Ф. Шлегель считает, что не только 
поэт, но каждый образованный человек должен стремиться к универсаль­
ному взгляду на мир, т.е. «уметь настроиться по желанию философски или 
филологически, критически или поэтически, исторически или риториче­
ски, на античный или современный лад, совершенно произвольно, подобно 
тому как настраивают инструмент, в любое время и на любой тон»1. 

Поэту подвластны чужие культуры и эпохи, и все средства для выраже­
ния своих эмоций и мыслей. Он создает, по Ф. Шлегелю, универсальную 
прогрессивную поэзию, призванную объединять все явления бытия, разные 
жанры, а также поэзию с философией и риторикой. Романтическая поэзия 
основывается на идее синтеза, претендует на показ универсальной картины 
мира. Новалис по этому поводу рассуждал так: «Все законченное выражает 
не только себя самоё, оно выражает и весь сродный мир»2. В каждом фраг­
менте действительности отражена, по мысли романтиков, целостная карти­
на мира. Вместе с тем в нем выражена идея незавершенности и даже прин­
ципиальной незавершимости мироздания. Представление о творческом 
акте как выражении незавершенности и вечных метаморфоз мира, принци­
пиальный отказ от жестких дефиниций, стремление видеть любое явление, 
любое понятие как развивающееся и становящееся, — являются важней­
шими положениями романтической эстетики. Н.Я. Берковский отметил, 
что романтики не признавали точности и завершенности как фальшивых 
по сути понятий. Жизнь никогда не бывает завершена, а вещи — «весьма 
относительные точки покоя, временные узлы постоянного движения, пауза 
ради отдыха и нового собирания сил»3. Недосказанность, незавершенность 
предоставляет свободу творческой фантазии читателя. 

Допуская «божественную дерзость» художника, Ф. Шлегель создал 
программу движения романтизма. Он выдвинул положение о том, что по­
эзия, как и искусство в целом, движется в рамках реальной человеческой 
истории, являясь внутренней творческой силой ее эволюции и прогресса. 
Эта верная в своей основе идея, к слову говоря, была позже положена в 
основу философии искусства Гегелем. Ф. Шлегель торжественно объявил 
0 появлении новой мифологии, творящей будущее, распространяя это твор­
ческое начало на все сущее, в том числе на естественные науки. Продолжая 
развивать идеи Фихте, Ф. Шлегель разрабатывает концепцию ироническо­
го, и таким образом теория романтизма и романтической поэзии приобре­
тает в его трактовке исчерпывающую полноту. 

Важное место в эстетике йенских романтиков занимала теория жанров, 
в том числе драмы, комедии. Романтики создали разветвленную картину 
1 Литературные манифесты западноевропейских романтиков / Под ред. A.C. Дмитриева. М., 
1980.С.52. 
2 Новалис. Генрих фон Оффтердинген. Фрагменты. Ученики в Саисе. СПб., 1995. С. 146. 
3 Берковский Н.Я. Романтизм в Германии. СПб., 2001 .С. 19. 
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драматического искусства, говорили об античной драматической поэзии и 
0 современной поэзии. 

Творя в разных жанрах, романтики осмысляли их специфику, размыш­
ляли над внутренними глубинными связями прозы, лирики и драмы, над 
связью различных искусств друг с другом (литературы и музыки, музыки и 
архитектуры и др.). В.-Г. Вакенродер, опираясь на средневековые поэтики, 
выделил музыку в отдельный вид творчества и в своих статьях осмыслил 
ее связь с другими искусствами (с литературой, архитектурой, живопи­
сью). Идея взаимодействия искусств лежит в основе романтического теа­
тра. В области драмы ее развивал Г. Клейст, а в области комедии — Л. Тик. 

Об актуальности и жизненности идей йенских романтиков свиде­
тельствуют современные исследования, отечественные и зарубежные, 
посвященные проблемам романтизма, нахождению новых связей между 
эстетикой романтизма и реализма, модернизма, постмодернизма (К.Г. Хан-
мурзаев, И.В. Карташова, Л.Е. Семенов, Н.С. Павлова, Д.Л. Чавчанид-
зе, О.В. Смолина, коллектив третьего тома «Истории немецкой литера­
туры» в 5 тт. (1966) и др.; W. Sturk, R. Haym, M. Thalmann, В. Allemann, 
К. Brodnitz, К. Günzel, I. Kreuzer, W. Rath, Ε. Ribbat, G. Rommel и др.). 

Специально комедиями Л. Тика занимался A.B. Карельский. Он отме­
чает антирациональную направленность пьес Л. Тика, принцип разруше­
ния сценической иллюзии, который в дальнейшем будет широко исполь­
зоваться драматургами. A.C. Дмитриев говорит о том, что комедия Л. Тика 
«Кот в сапогах» стала.классическим примером воплощения теории роман­
тической иронии1. 

Сами романтики обращались к жанру комедии в своих критических 
статьях (Ф. Шлегель «Об эстетической ценности греческой комедии» 
и др.), А. Шлегель в берлинском и венском курсах лекций, Л. Тик, анализи­
руя творчество Шекспира, неоднократно говорил о комическом и комедии2. 

К сожалению, труды А. Шлегеля и Л. Тика в полном объеме еще не 
переведены на русский язык. И, несмотря на то, что интерес к романтизму 
оживился, остается много белых пятен в его изучении. 

Что касается переводов немецкой романтической комедии на русский 
язык, то здесь складывается такая картина. Девятнадцатый век не прояв­
лял большого интереса к комедиям Л. Тика. В начале XIX века из немецких 
драматических авторов были популярны в основном Шиллер, Гёте. Л. Тик 
не был широко известен читающей публике. В основном переводилась его 
проза и отдельные стихотворения. Внимание на драматургию Л. Тика об­
ратила уже эпоха модернизма, как и на продолжающее новаторские тен­
денции Л. Тика творчество М. Метерлинка и Л. Пиранделло. Даже в Гер­
мании новаторские пьесы-сказки Л. Тика не имели очень большого успеха. 

1 История зарубежной литературы XIX века / Под ред. H.A. Соловьевой. М, 1991. 
2 Письма о Шекспире, статья «Понятие чудесного у Шекспира» (Tieck L. Kritische Schriften. In 
2 Bde. Leipzig, 1848). 
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Они просто ждали своего часа. В начале двадцатого века была полностью 
переведена его пьеса-сказка «Кот в сапогах» (пер. В. Гиппиуса, 1916; пер. 
А. Карельского, 2004), и только в 2004 году — другие пьесы этого автора: 
«Шиворот-навыворот» (пер. Ю. Архипова) и «Мальчик-с-пальчик» (пер. 
М. Рудницкого). 

Пьесы Л. Тика открывают новую эпоху в драматургии. Помимо Л. Тика 
авторами романтической комедии выступали К. Брентано («Сказки» 
и поздние «Каприччио»), А. фон Арним. Таких комедий немного, но все 
они свидетельствуют о развитии жанра. 

A.B. Карельский указывает на то, что «Пиранделло с признательностью 
вспоминал Тика, а Брехт не вспоминал. Но как бы то ни было: оказывает­
ся, тиковские «литературные забавы» предвосхитили очень существенные 
тенденции театра XX века.. ,»1. На самом деле, «эпический театр» Б. Брехта 
имеет много общего с экспериментом Л. Тика. Он использует не только та­
ковскую технику разрушения иллюзии, но, подобно Л. Тику, выступает ре­
форматором немецкого театра, и считает, что зрителя нужно воспитывать. 
Используя эффект остранения, Б. Брехт сохраняет эмоциональную дистан­
цию между сценой и зрительным залом. При этом происходит не вживание 
в образ, а суд над героем. Используя прием разрушения иллюзии, Б. Брехт 
подводит под него идеологическую основу, дополняя его «техникой отчуж­
дения». Театр Брехта — словесный, агитационный театр. 

Можно сказать, что эстетика «нового театра» во многом основана на 
идеях экспериментальных пьес Л. Тика. Это и «эпический театр» Б. Брехта, 
и французская экзистенциальная драма (А. Камю), и камерная драма, и ли­
рическая драма, и театр абсурда (Э. Ионеско), и другие. 

Развитие приема разрушения сценической иллюзии происходит в раз­
личных формах философской и исторической драмы-притчи XX века, ав­
торами которых были Жан Ануй во Франции, Теннеси Уильяме в США и 
др. Некоторые идеи (говорящие вещи, фантастические события, произвол 
художника) использовал в пьесе «Синяя птица» М. Метерлинк. В основе 
драм С. Беккета и Э. Ионеско также лежит разрушение сценической иллю­
зии вместе с разрушением действия как такового и отсутствием героя. В то 
же время эти авторы создают собственную мифологию. Основная масса за­
падноевропейских драматургов восприняла от театра йенского романтизма 
романтическую иронию и тираноборческие тенденции, а также разрушение 
принципов классицистического театра: В. Гюго («Марион Делорм», «Эрна-
ни»), А. де Виньи («Чаттертон»), А. де Мюссе («Лорензаччо») во Франции, 
Дж.Г. Байрон («Манфред»), П.Б. Шелли («Ченчи») в Англии, Г. Клейст 
(«Пентиселея») в Германии, А. Мандзони («Граф Карманьола») в Италии. 

В Восточной Европе сценические идеи Л. Тика получили своеобразное 
продолжение в пьесе И.-Л. Переца «Ночь на старом рынке», в творчестве 
1 Немецкая романтическая комедия / Сост., вступ. ст. A.B. Карельского. СПб.: Гиперион, 2004. 
С. 15. 
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Ст. Выспянского и Кароля Войтылы («театр восторга»), где театральное 
действо воспринимается как религиозный ритуал. Ст. Выспянский стре­
мился в своих драмах к синтезу самых разных искусств (литературы, жи­
вописи, музыки), используя приемы разных жанров, и тем самым явился 
реформатором польского театра (философская драма «Освобождение», 
где использован прием «театра в театре», символистская пьеса-мистерия 
«Акрополь», где автор размышляет, подобно Л. Тику, о возможностях ху­
дожника, о взаимовлиянии и взаимопроникновении искусства и жизни. 

Основная масса восточноевропейских драматургов в своих пьесах ис­
пользует прием романтической иронии: в Польше — «Дзяды» А. Мицкеви­
ча, «Кордиан» Ю. Словацкого, «Небожественная комедия» Красиньского, 
«Варшавянка» С. Выспянского, в Венгрии — «Воевода Штибор» К. Киш-
фалуди, «Бегство Задана» М. Верешмарти, в Чехии и Словакии — ска­
зочно-фольклорные («Волынщик из Стракониц») и революционные («Ян 
Гус») пьесы Й.К. Тыла, в Украине — пьесы П. Кулиша, в России «Борис 
Годунов» A.C. Пушкина, драматургия А.П. Чехова. 

Таким образом, интерес к эксперименту Л. Тика у представителей вос­
точноевропейской и западноевропейской драматургии начинает прояв­
ляться уже после его смерти, со стороны авторов поэтики «новой драмы», 
к которой относят такие направления, как «эпический театр» Б. Брехта, 
французская экзистенциальная драма, камерная драма, лирическая драма, 
театр абсурда и другие. В эпоху романтизма идея показа влияния пьесы на 
«театр сознания» зрителя еще не могла быть воспринята адекватно, она 
была слишком новой и революционной для только что отказавшейся от 
классицистических канонов литературы. В основном творчество Л. Тика 
обратило на себя внимание модернистов, а затем и постмодернистов. 

Интерес к Л. Тику как к драматургу еще только начинает пробуждаться. 
Далеко не все его комедийное и теоретическое наследие переведено на рус­
ский язык. Ждут своего часа большая посмертно изданная «Книга о Шек­
спире», статьи о театре, рецензии. 

Пьесы Л. Тика переводить непросто, поскольку это немецкий язык 
конца XVIII — начала XIX века, и, кроме того, в речь своих персонажей 
автор вкладывает много диалектных слов и архаических оборотов. В не­
мецком тексте встречалось много пословиц, словесной игры, особенно в 
заумных высказываниях ученых персонажей. Также в пьесах Л. Тика очень 
много стихотворений, написанных в полушутливой манере, не всегда риф­
мованных. Чаще всего стихи этого автора можно переводить белым сти­
хом, позволяющим максимально сохранить смысл, чем и воспользовался 
переводчик. Для нас главным было — сохранить смысл, вложенный самим 
Л. Тиком в свои пьесы. 

Комедию «Кайзер Октавиан», которая наполнена поэзией и не предпо­
лагает постановки на сцене, мы перевели максимально близко к тексту, что­
бы сохранить все ее поэтическое своеобразие. Поэтому мы не стали зариф-
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мовывать стихотворные строки, чтобы не исказить поэзии, образов, изна­
чального авторского замысла. Поэзия вообще непереводима на другой язык. 

Пусть читатель не удивляется, что в пьесах Л. Тика нет перечня дей­
ствующих лиц. Сохраняя особенности тиковских текстов, мы сохранили и 
эту, тем более что персонажей у него очень много, и их перечень составил 
бы не одну страницу. Драмы и комедии Л. Тика не предполагают постанов­
ки на сцене, это драмы для чтения. Такие пьесы могут быть стихотворными 
или прозаическими, с быстрой сменой места действия или с элементами 
фантастики, а также с очень большим количеством действующих лиц. 

Мир комедий Л. Тика необыкновенный, сказочный, полный само­
иронии, игры, приключений, аллюзий на средневековые народные книги, 
мифы, и мы хотим надеяться, что нам удалось отразить его в русском пере­
воде. Пусть даже наш перевод иногда очень близок к тексту и в чем-то не­
совершенен художественно, но это первая ласточка в данном направлении. 
Наша цель — открыть русскоязычному читателю волшебный мир этого 
автора, как он однажды открыл немецкоязычному читателю творчество 
М. Сервантеса и У. Шекспира. 

Сказки, написанные Л. Тиком на рубеже XVIII и XIX веков, являют 
собой своеобразный сплав новаторства и архаики, наивности и мудрости, 
юмора и печали, прозы и поэзии. Л. Тик перенес действие в условно-сред­
невековую Германию, обогатил и осовременил сюжет, введя новых персо­
нажей и добавив элементы социальной иронии, философской и литератур­
ной полемики. 

Новый и неожиданный ракурс, свежий взгляд на давно известные, 
устоявшиеся в умах понятия — такой подход был присущ ранним немец­
ким романтикам круга Людвига Тика и именно это получит читатель, про­
чтя шесть его произведений, а также его теоретические статьи, впервые 
опубликованные по-русски. 

Книга будет интересна исследователям, преподавателям литературы, 
детям старшего школьного возраста и студентам гуманитарных вузов. 
Издание сопровождается вступительной статьей и комментариями. Тео­
ретический раздел, посвященный анализу новой романтической комедии 
на примере пьес-сказок Л. Тика, расширяет представление об этом замеча­
тельном романтике как о комедиографе и теоретике литературы. 

Хочу поблагодарить за дружескую поддержку и помощь Александра 
Николаевича Николюкина (академика РАЕН, главного научного сотрудни­
ка ИНИОН РАН), Виталия Юсупова (актера Донецкого государственного 
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ПРОЛОГ 
(Пьеса) 

Скапин. 
Добро пожаловать! А если докучаю, простите, и послушайте немного, 
Ведь я тут подвизаюсь в важной роли: Прологом быть в Прологе: 
— Как, Скапин? — и ты осмелился, без всякого смущенья, 
Ораторствовать для предвосхищенья? 
Поймите, целый день быть чудаком — тяжелая работа, между прочим, — 
И большинство людей по временам, как к новому, к безумию охочи. 
А мне, признаться, все равно, имеют право. 
И чем безумнее я, тем оригинальней. 
Иные с чердака в подвал слетают, 
И люди им прохожие кричат: 
0 редкий человек! Оригинальный, 
Но, кажется, когда пролог читают к отдельным сочинениям таким, 
К нему еще один пролог необходим. 
Поэтому могу, что я и совершаю, с ума сойти, 
Могу же и для удовлетворенья совсем уйти. 
Вы только в суть подробней загляните, 
увидите, что все, от мала до велика 
нисколько не смеются предисловью, 
когда ему дается предисловье. 
От принца до крестьянина, однако, 
Все любят жизнь приукрашать богато. 
В больших ли, малых городах живут, они о жизни знают так немного, 
Что несмотря на каждодневный труд, они лишь приближаются к прологу. 
Моя забота вам сегодня показать лишь эпизод короткий вашей жизни, 
И я прошу, не глядя, извинить мне, при всей моральности, немного эстетизма. 
Вы думаете, я вместо того, чтоб вам давать холодное жаркое, 
Вместо пролога к пьесе, обратно утащусь, чтоб вымыть руки? — 
Я вам бы не советовал так думать. 
И разве я способен на такое — 
Немытыми руками, illotis manibus1, представить пьесу! 
К поэзии немного снизойдите, 
метафоры буквально не примите, 
1 Неумытыми руками (лат.) (выражение древнегреческого комедиографа Плавта). 
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иначе черепки вы лишь узрите, где горы золотых лежат сокровищ, 
Вы плохо приспособлены для жизни, и к смерти тоже. 

Уходит. 

Темный партер, ни одной горящей лампы, оркестр еще пуст, несколько 
мужчин и дам сидят на лавках. 

Петер и Михель входят спотыкаясь и задевают головой прическу 
господина Поликарпа. 

Михель . Простите, мы двигаемся в темноте. 
Поликарп . Очень хорошо, — у меня все ухо гудит. 
Петер . Нужно ведь однажды побывать в театре. 
Михель . Говорят, тут будет на что посмотреть. 
Поликарп . До сих пор мы еще все видим очень туманно. 
Мелантус . 

Я тут сижу уже так долго, 
И я уверен — будет страшно, 
Так трудно в темноте, однако, 
Должно быть несколько светлее. 

Михель . 
Я где-то слышал этот голос, 
Он мне знаком: — Эй, добрый вечер, 
Милейший господин Мелант. 

Мелантус . 
К вашим услугам: как здоровье, 
домашние? 

Михель . 
Все слава Богу! 
Сейчас хотелось бы однако 
уже увидеть что-нибудь. 

Мелантус . 
Займете, может, рядом место? 

Михель . 
Мы тут устроились чудесно, 
Мой брат двоюродный со мною, 
Он из деревни, моя по матери родня. 

Мелантус . 
Знакомству с вами очень рад. 

Петер . 
Покорный ваш слуга, и мне приятно. 
Я думаю, едва зажгутся лампы, 
Нам надо навострить свое вниманье. 
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Михель . 
Смотрите, как народу много! 
Что ж за спектакль дают сегодня? 

Мелантус . 
Бог знает, трудно угадать, 
Возможно, «Ночь ошибок». 

Поликарп . 
Проклятье! Мы тут ждать должны, 
Сидим потеем, мерзнем. А могли послать 
Хоть поваренка, что ли, чтоб чуть-чуть 
Всем людям подкрепиться чем-нибудь. 

Петер . 
Ах если бы глазам чуть-чуть светлей! 

Мелантус . 
Да все так происходит на земле. 

Михель . 
Мне кажется, вам грустно. Что не так? 
Коль вам охота говорить об этом. 

Мелантус . 
Ах, у меня полно забот, любезный, 
Сидим мы тут в конце в тумане, 
Тупеет наша голова, к тому же 
В искусство вовсе мы не верим. 
Вполне могло быть, что напрасно 
Прождали этот мы спектакль, 
И потому, мой друг, остались 
Мы в дураках. 

Петер . Возможно, это была плохая шутка. 
Михель . Ваша уверенность мне это прояснила. 
Мелантус . 

Но кто нам может поручиться, 
Что будет здесь на что смотреть? 
В конце концов ведь мы напрасно 
Надеемся теперь на свет, 
Нет ни Директора с Поэтом; 
Свернут ли занавес? 

Михель . 
Бог мой! 
Лежит он этот странный сверток. 

Петер . 
Еще немного, и сейчас же выйду, 
Как в сумасшедшем доме мы сидим. 

17 



Михель . 
Наверно, вы порой меланхоличны, 
Так ссоритесь причудливо друг с другом, 
Ведь только соберите свои мысли, 
Что вам за выгода в подобных спорах? 
Не так ли? Мечтали вы увидеть что-то, 
Иначе вам домой вернуться нужно? 
Откуда б это к вам пришло желанье, 
Когда бы пьесы не было в программе? 
Поймите, говорю я философски, 
И доводы мои не только вам, 
И потому останетесь довольны, 
Что пьесу непременно вам подарят, 
Прекраснейшую. 

Петер . 
В этом убежден 
И я. Вы видите, сморкаюсь иногда, 
И потому платочки носовые 
На свете есть. А чтобы их купить, 
Необходимы деньги. Стало быть, 
Из этого всегда я заключаю: 
Коль есть башмак, подходит он к ступням; 
А значит, должны быть ступни, 
Где есть ступни, там есть ноги; 
И дальше так же, и в конце концов 
я дохожу до всадника. Все больше 
разграничений видно с каждым днем. 
Как видите, тут нужно размышлять: 
Зачем мы тут сидим на этих лавках? 
И даже все они сукном покрыты. 
И занавес перед собой там видим, 
К чему-то он, однако, должен быть, 
И потому я размышляю дальше, 
И ясно мне становится одно: 
На наши терпеливые надежды 
Откроется театр в конце концов. 

Поликарп . 
Ах, слава Богу! Не придется сквернословить, 
Мое печенье наконец пришло. 

Он покупает вдоволь, усаэюивается и начинает есть. 

Антенор . 
Соседи! Мне, конечно, неприятно, 
Вы тут одни все поняли превратно, 
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Не хотел бы вас лишать надежды, 
Но все мы — суеверные невежды. 
Ведь посмотрите! Жизнью вам клянусь, 
Сюда еще не приходил Директор, 
А как тогда должна начаться пьеса? 
Идея эта, сознаюсь, прекрасна; 
Однако, кто же ответственен за это? 
Мы здесь сидим, считая нашу плату, 
И ждем, и размышляем тут; и это 
Одно уже считать мы можем пьесой. 
Знакомы вы с Директором? 

Петер . 
Нисколько. 
Храни Господь, я прибыл из деревни. 

А н τ е н о ρ. Могли бы вы мне дать определение директора? 
Петер . Я уверен, этот человек хочет нас помучить. 
Антенор . 

Так, следовательно, директор — это кто? 
Советуете нечто, не подумав, 
Запутались вы вдоль и поперек, 
Из этого лишь следует в итоге... 

Мелантус . 
Не надо слишком скорых заключений! 

Антенор . 
Что, если основательно прикинуть, 
За этим словом не стоит директор, 
Не шевелится он, не двигается даже, 
И нами же перед театром пьеса 
Исполнена была, чтоб позади^ 
За занавесом, не было движенья. 
А мы, как обезьяны, в это верим, 
И только тем сейчас и занимались, 
Чтобы предстоящей цели послужить, 
Впустую просидели современность. 

M и χ е л ь (украдкой Петеру). 
Плохого сорта этот парень, ему нужно, 
Однако, высморкаться. 

Петер . 
Ну, а если 
Его с такою философией в могилу 
Положат, чтоб не мог он шевелиться? 

Михель . 
Ему уж это явно не поможет, 
Ведь он — чурбан, но у меня есть палка, 
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Такая крепкая, что мог бы я ему 
Разочек показать, чтоб он получше 
Ценил уроки будущего. 

Петер . 
Все же, 
Раз вы предполагаете, что нет 
Директора, то как же вы спокойно 
Сидите тут? 

Антенор . 
Да потому что там, снаружи, 
Неуютно. А тут сидеть мне доставляет радость, 
Рассматриваю я сидящих рядом, 
И это развлекает меня больше, 
Чем если б нам сейчас же дали пьесу, 
Ведь люди заскучали. 

Михель . 
Посмотрите 
Скорей сюда! Под занавесом свет! 
Готов поспорить, там сейчас директор 
Уж все устроил для показа пьесы 
И очень скоро занавес взовьется. 

Антенор . 
Ну, в добрый час! Ведь если так и дальше 
Пойдет, то я смогу поверить 
В реальность пьесы, если будет пьеса. 

Ламповщик входит с фонарем в руке. 

Петер . Директор! 
Многие голоса . Где? Где? 
Петер . 

Как будто бы директор настоящий 
Стоит вон там, смотрите! Что вы мне 
Дадите, если с ним отважусь 
Заговорить, спрошу его о пьесе? 

Поликарп . 
Мы к вашей речи присоединимся, 
Уж целый час сидим мы тут без дела. 
Для развлеченья у меня в руках 
Был только провиант в теченье часа. 

Многие голоса . 
Так вы ему скажите, это ж так 
Легко и вовсе ничего не значит. 
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Петер {поднимается). 
Покорнейше прошу простить меня, Вы в силах 
Откликнутьсяя сейчас на нашу просьбу, 
Уведомить нас благосклонно, 
Как, как и где играться будет пьеса, 
Поскольку каждый уж горит желаньем 
Ее увидеть? 

Л а м п о в щ и к . Што там фнизу такоетрешшит? Хе?х 

Михель . 
Ну, Петер, слышал? Швабский диалект? 
Увы! Иль это я не так расслышал? 
Но только говорить никак не может 
На этаком наречии Директор. 

Петер . 
Мы думали, поскольку с фонарем 
Пришли и разогнали тьмы завесу, 
Должно быть, из администрации театра 
Вы кто-то, и могли бы нам, возможно, 
Дать описание, какая будет пьеса 
По жанру, по тональности. Та пьеса, 
Которую мы ожидаем тут. 

Л а м п о в щ и к . 
Фот как? Ви ошидаете тут пьесу? 
Я перфым делом и услишал2. 

Поликарп . 
Все светится будто бы там, далеко позади, 
Между тем я и в этом урок усмотрел, 
Что всегда дорожат тем, чего дольше ждут. 
Что надежд, ожидания может полезнее быть? 

Ламповщик . Меня пошлали некоторые лампы зашшетщь3. 
Михель . 

Так выходит, что вышестоящий 
Послал его прямо сюда; 
Разве это не так? 
И, конечно же, этот пославший — Директор? 

Л а м п о в щ и к . 
Директор? Он пошлал? Тот самый человек, — 
Нет, нет, ви ошибаетесь во мне, 

1 Что там внизу такое трещит? А? (здесь и далее в речи этого персонажа: переводчиком пере­
дается путем изменения произношения согласных швабский диалект Ламповщика) 
2 Вот как? Вы ожидаете тут пьесу? 

Я первым делом это и услышал. 
3 Меня послали некоторые лампы зажечь. 
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Кроме того, что отщень здесь темно, 
Понять не смог я больше нитщего1. 

Петер . Однако, кто же этим ведает? 
Ламповщик . 

Ви только 
не обишайтесь2, если темнота 
вам больше по душе, по вкусу, 
мгновенно отступлюсь я. 

M и χ е л ь. Этот парень ничего не соображает. 
А н τ е н о ρ. Вы едва не дошли до моей гипотезы? 
Михель . 

Ах, господин! Да успокойтесь, вы нас злите, 
Не надо нам тут этих разговоров, 
От дирижера черта Вы не отличите 
Как можете Директора признать Вы? 
А то мы Вам сейчас намылим шею, 
Не будете осмеливаться снова 
Менять местами разные примеры. 
Что станется тогда со всем театром, 
Коль с глупой болтовней полезет каждый? 

Коль вы такой уверенный, так будьте 
Вы так добры и покажите мне 
Хотя б малейший след Директора. 

Безбожник! Как смеет он таким быть неприличным, 
Нарочно все стремится отрицать? 
А может, он еще и безбилетник? 
Не видит занавеса? Нет ли среди нас 
Такого человека благородного, который 
С Директором знаком и к нам был послан? 
Не отражен ли он уже в прекрасном свете? 
И не спугнули ль мы его своими 
Бесстыдными речами? Что же вы 
Сказать на это можете? Увы! 
Вы только к отрицанию способны. 

То было б слишком дерзко; все же, если 
Иную логику я верно понимаю, 

Антенор. 

Михель. 

Антенор. 

1 Директор? Он послал? Тот самый человек, — 
Нет, нет, вы ошибаетесь во мне, 
Кроме того, что очень здесь темно, 
Понять не смог я больше ничего. 

2 Не обижайтесь. 
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То вы не можете отсюда заключить, 
Что господин директор где-то позади. 

M и χ е л ь. Ну погодите, ха! Ты должен быть наказан. 

Поднимает палку. 

Ага, сделайте из этого парня месиво! 
Голоса . Что это за беспорядок? 
Петер . 

Простите, господа, но нас 
Довольно сильно беспокоит этот парень, 
Который нам указывает дерзко, 
Что мы тут не нужны, и в убежденьях 
Своих так далеко зашел он, 
Что некоторых ввел тут в заблужденье, 
Он утверждает, что еще наружу 
От целого директорского взгляда 
Не показалось даже волоска. 
И этот говорит нам, что мы все 
Не понимаем разницы в спектаклях, 
когда один из нас спектаклем очарован, 
Он говорит, что это мир иллюзий, 
И нам вполне достаточно комедий. 

Баал . Почему вы не прогоните его? 
Го л о с а. Он в этом доме ничего не забыл. 
Антенор . Но люди, мне тут уже меньше нравится. 
Баал . Мы не будем тебя долго упрашивать. 
M и χ е л ь. Я его уже держу за сапоги. 
Баал . Вон этого клеветника. 

Антенор выдворен из зала. 

Поликарп . 
Однако, где, скажите мне, разносчик? 
Проголодался я быстрей, чем думал. 

Баал . 
Что лучше в этой ситуации для нас, 
Мы можем после этой крепкой 
Борьбы в покое снова ожидать, 
Что добрая судьба подарит нам. 
И некоторых научил сей случай. 

Оркестр начинает наполняться, 
музыканты настраивают инструменты. 

Петер . Скажите же, что это означает? 
M и χ е л ь. Они готовятся играть музыку. 
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Баал . 
Готовятся? Да это же концерт, 
Не оценили вы гармонии. Внимайте, 
Как звук со звуком борется, и вдруг 
Сам по себе он понижается. 
Но ах! Кто не проникнется звучанием таким, 
То ни одна не заиграет пьеса для него. 

Мелантус . 
Вам не уговорить меня, что в этом шаривари 
Имеется мелодия. 

Баал . 
Нет, лучше, и более, чем просто шаривари, 
И наслаждение от этого поболе. 
Вы в этом ничего не понимаете, 
Поэтому хочу пример вам привести, 
Ну, в качестве эксперимента, что ли, 
И потому пусть каждый замолчит: 
Играю что-то я себе на скрипке, 
Однако у меня еще не тот 
Высокий уровень, поэтому всегда 
Останусь я на уровне таком, 
Как это шаривари. 

Мелантус . 
Ну тогда зачем же вам отваживаться спорить, 
Высказывать так дерзко здесь сужденья, 
Имеет каждый уши, чтобы слышать, 
И этим визгом каждый вдоволь сыт. 

Баал. 
Что за разврат идет здесь, да с таким размахом? 
С таким злым языком и грубостью такой 
Заслуживаете вы, господин, того, 
Что будете, как Антенор, наружу выметены. 

Мелантус . 
Тут никого нет, кто осмелится ко мне 
За этим руки протянуть. 

Баал . 
Он здесь, тот человек! К тому же, 
При этом я еще и дилетант. 

Он хватает Мелантуса. 

Друзья и зрители, давайте быстро скинем 
С себя врага, и воцарится вновь 
Покой у нас, и тут же мы увидим 
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Директора работу, и концерту 
Такому милому, божественному, больше 
Невежи этакие тут мешать не будут. 

Мелантус вытеснен. 

П е т е р . Здесь происходит что-то странное, как я полагаю. 
Михель . 

Имеет этот парень вес и силу. 
Не надо больше спорить, 
Если место не хочешь потерять. 

Петер . 
Как эти люди все бесцеремонны, 
И потому меж них один такой 
Нашелся экземпляр. 

Поликарп . 
О горе мне! — ах! Мое сердце разобьется — 
Я в состоянии — сказать хоть слово — 
Что становлюсь беднее — сбитый человек 
В этом — большом — где характерные черты? 

Баал . 
Вы только гляньте, что с сознаньем нашим 
Вдруг происходит при плохой игре, 
Из этого легко понять мы можем, 
^то этот грешник попросту объелся. 

Поликарп . 
Ах нет! — со мной несчастный случай, 
Жестокая, напрасная судьба — 
Ах маленькие вы мои печенья — 
Ах! Мог бы помощь где-то я найти. 

Баал . Это наказание за чувственность ! 
Поликарп . 

И это ли ведь не бесчеловечность, 
Эти бедные вещи от чувств, нами приобретенных, 
Так жестоко за чувственность были наказаны? 
Ах! Пелена застилает глаза мои, 
О, помогите, помогите мне — из гуманизма! 

Он сползает вниз, и его кто-то выносит. 

Петер . 
Еще немного времени пройдет, 
И опустеет вовсе весь театр, должно быть. 

Михель . 
Конечно, если снова не наполнится, 
То публика иссякнуть может вдруг. 
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Баал . 
Вот видите, соседи дорогие, 
Сегодня мы уже пример имеем, 
Куда ведет нас подлая чувствительность, 
Что мы теряем на спектакль надежду 
И все теряем. 

Англичанин-путешественник . 
Просто к черту в ад 
Такую публику, и черту потому 
Я не завидую. О всемогущий Бог! Как много 
Недугов от еды, и от надежды мало толку, 
И постоянно все одно и то же: мы все себе скучны, 
И лучше б я все деньги потерял и не купил билет, 
Чем здесь среди безвкусных дураков чего-то 
Безвкусного с таким же нетерпеньем ждать. 

Баал . 
Однако, дорогой, коль вам так мнится, 
Вы можете отсюда удалиться. 

Англичанин . Не иначе! 
Баал . 

Но есть у вас уверенность, что это 
Для вас не будет впредь иметь последствий? 

Англичанин . 
Я этого не принял во вниманье, 
Хотел я избежать общенья с дураками. 

Баал . 
Однако не исчезнут дураки, 
они еще в других местах найдутся. 

Англичанин . 
Так это же какой-то новый вид, 
В проклятое пришел я, видно, место, 
Где этот толстый парень возомнил 
Себя умнее всех, налог лишь заплатив. 

Баал . 
Кто ожиданья небольшого испугался? 
Его, конечно, надо пожалеть. 
Те, кто мешает, будут выдворяться. 
Не так ли, вы теперь усердно пьесу ждете? 

Петер . 
Так будьте так добры мне предписать, 
Как лучше мне вести теперь себя, 
И я надеюсь, это так и будет, 
Чтоб только мне не вылететь отсюда. 
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Михель . 
Нет, нет, здесь хорошо сидится и прекрасно, 
Мы непременно что-то да увидим, 
Когда б я только знал, я должен был стыдиться 
То говорить, что к делу не подходит. 

Готфрид. 
Вы знаете, я довести хочу 
До сведения вашего: во-первых, 
Что это не для смеха; во-вторых, 
Что удовольствия не принесет вам это; 
И, в-третьих, что годится это все 
Для масс; в-четвертых, драк не будет; 
И в-пятых, брани тоже нет; в-шестых, 
Прекрасно это, просто первосортно, 
И, наконец, своими вы глазами 
Увидите теперь все это сами. 

Петер . 
Мне любо это все, я остаюсь, 
Вполне он описал мне эту пьесу. 

Михель . 
Как странно, этот добрый человек 
Так ясно и доходчиво сумел 
Сказать об этом, раз уже однажды 
Он видел эту пьесу — значит, правда, 
Она и в самом деле так прекрасна. 

Второй Ламповщик входит. 

Михель . 
Смотрю я, свет-то снова воссиял. 

Петер . 
Что думает об этом герр Баал? 

Михель . 
Мы, господин Баал, так беспокойны, 
Ведь сильного недостает нам мненья, 
Вы не могли б сейчас за нас подумать, 
Нас своим мненьем добрым одарить? 

Баал . 
Друзья мои, легко могу устроить 
Я это, только мне поближе 
Вот этого б увидеть человека. 

Ламповщик между тем зажигает лампу. 
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Грубиян. 
Ну это же совсем другое дело, 
Теперь можно прочесть уведомленье. 

Ламповщик . 
Я свет зажег, и вижу я при этом, 
что сделал хорошо. Все было перед этим 
теней лишь царством, а теперь я вижу 
и публику, и вообще людей. 

Публика . 
Зато мы были все по вашей воле 
В покорности глубокой в это время 
Единым целым. 

Ламповщик . 
Я надеюсь, скоро 
Начнется пьеса. 

Петер . 
Мы того желаем 
Всем сердцем. 

Ламповщик . 
Дерзко я 
Отважиться хочу, и мое мненье 
Вам коротко сказать, ведь знаю лично 
Директора. Он добрый человек, 
Обычно каждый день его я вижу, 
Поэтому могу о нем немного 
Поговорить. Он одного лишь хочет — 
Развлечь вас. Ничего ведь не скрывает 
Он от меня, и если вы потерпите немного, 
То безграничным будет ваше удивленье. 

M и χ е л ь. Можно ли во всем быть так уверенным? 
Петер . 

К тому же еще многие у нас 
Разболтаны. И только если 
Так будет добр господин Баал 
И даст им небольшие указанья... 

Публика . 
Господин Баал, мы в большом затруднении, 
Вы же знаете, насчет мнения. 

Баал . 
Все верно, будет мне в конце концов 
Немного утомительно, конечно, 
За всех подумать, быть уверенным за всех, 
и надо дух перевести немного. 
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Я думаю, что этот человек 
Едва ли может знать директора, поскольку 
Директор с ним держаться очень просто не может, 
он ведь здесь главнее всех и значимей, и потому пари 
держу, что этот парень просто 
похвастался, и будем мы безумцы — терпеть такое. 

Часть публики бросает в Ламповщика яблоки, после чего тот уходит. 

Грубиян . 
Мне новая пришла на ум идея, 
И выскажу ее вам без боязни. 
Когда я в целом оценил все это, 
То понял, что в театре мы не можем 
Соседями считать друг друга, 
Это — иллюзия и лишь сплошной обман. 

Михель . 
Вы ставите нас в положение неловкое; 
Но где же доказательства у Вас? 

Грубиян. 
Так ясно же, как день, кто только может 
Постичь такое доказательство. Ведь мы 
Себе внушаем мысль, что мы, 
Конечно, существуем, и отсюда 
Сейчас же следует, что в этом мире 
Все вещи — только призраки, фантомы, 
Которые лишь в нас самих парят. 

Петер . В нас? Только в нас? Парит во мне театр? 
Грубиян. Не иначе. 
Петер . Со всеми этими скамьями? 
Грубиян. Конечно! 
Петер . Это мне рассудок вывихнуло. 
Михель . 

Такое мненье развращает нам желудок, 
Достаточно имеем на душе своей мы груза. 

Грубиян. 
Вы отрицаете мое обоснованье, 
На сколько спорим, что еще дойду я 
Или изобрету подобное? Я — тот, 
Единственный, кто все же существует, 
А остальные лишь себя воображают, 
Едва-едва хоть примитивно понимают, 
Как мог я накопить свои изобретенья, 
И что сижу я здесь так тесно, 
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И теснота тут существует для того, 
Чтоб я потел, и только не могу 
Расстаться со своим воображеньем 
Проклятым, и все это должен 
Производить. 

M и χ е л ь (дает ему оплеуху). 
Ни капли человеческого смысла, мне кажется, 
Тут нет, и потому простите эту руку. 

Грубиян. 
Пощечину придумал я, и в этом счастье ваше, 
Иначе непременно вам затылок разбил бы я. 

Михель . 
Где же у меня затылок? Впереди 
Сидите Вы. 

Грубиян дает ему также оплеуху. 

И правда. Поэтому ударил Вас я в ухо, 
Но то не я, душа моя единственная Вас 
Ударила, измученная этим. 

Петер . Это какой-то в самом деле изверг. 
Михель . Здесь добрый совет теперь дороже. 
Петер . 

Могу я лишь помочь его ударить, 
Однако для него двойная прибыль, 
Он изначально получил от нас 
Тяжелый и обдуманный удар, 
И вместе с ним, вы слышали, что сам он 
Сказал, что терпим мы от сей борьбы. 

Голоса. Спокойно, к чему этот гвалт? 
Грубиян. 

Да это ничего, я чуть увлекся. 
Спокойно, господа! Мы все живем, 
Конечно, в единении всеобщем, 
Я ссоры лишь улаживаю, это 
От недостатка в нас терпенья происходит, 
И в этом отдыхает снова 
Воображенье наше. 

Баал (пробуждаясь ото сна). 
Теперь я знаю все, народ мой милый, 
Семейная сегодня будет драма, 
В Директора внезапно превратился 
Тот Ламповщик, его узнаем сразу; 
Лишь занавес теперь в конце концов 
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Поднимется, и мы увидим сцену, 
Жизнь обывателя в своем приватном доме, 
Начальства беспокойство о семье, 
Детишек воспитание кнутом 
И пряником. Увидим, как в обед 
Начальник, добросовестно насытясь, 
Скучает, переваривая пищу, 
Петь арии себе он позволяет 
И делать все возможные дела, 
Какие мы делаем обычно в нашей жизни. 
И этой мы картиной насладимся. 
Нас это, забавляя, подкрепит, 
Жизнь нашу скучную нам в зеркале представит! 

Готфрид. 
Я рад сейчас тому, что подниматься 
Уж начал занавес! Однако, я надеюсь, 
Узнаю, что вчера случилось с роднёй соседа 
И кто перешел в тот новый дом, 
Об этом много разного судачат, 
Хочу увидеть все сегодня сам я. 

Петер . 
Увидим также мы и господина 
Меланта, мою тетку, что со мной 
Прийти не захотела. Все они 
В театре, видно, получили место. 

Михель . 
Меня недавно взволновал слуга, 
Который был, наверное, на службе: 
Конечно, он стремился к одному, 
Чтоб меньше получить побоев, если можно. 

Август . 
А я уверен, что увидим мы 
Такое, что еще ни разу 
Не видели. Какую-то картину, 
Которую назвать картиной трудно, 
Передвижные механизмы и лучи 
Такие пестрые и с тысячью цветов, 
Изображенные чудесно и прекрасно, 
Чтоб мы за облаками и туманом 
Сияющим, за безгранично прекрасным действом 
основательно забылись 
И не могли театра обнаружить. 
Вот таково предчувствие мое. 
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Филипп. 
Рассудок мой не может согласиться, 
Чтоб лишь чужие мненья принимать, 
Ведь глупо верить этому, и я 
Нашел пути другие к расширенью кругозора. 
Поэтому я лишь немного верю вещам подобным, 
Должен я создать систему, 
И просто так не станут поднимать 
В театре занавес, пока моя система 
Еще шатается, и я не подготовлен, 
И, как свинья, я пошлой радости не полон. 

Баал (Гансвурсту). 
Мой сын, ты не сказал сейчас ни слова, 
Тебя ли я тому не обучил? 
Скажи, тебе ль не хорошо на этом месте? 

Гансвурст . 
Простите мне, отец, скажу я только 
О размышлениях моих, что ничего 
Не значит это, никакая одаренность 
Тут не показана, помимо скудных мнений, 
Однако, кажется, меняет то судьбу, 
Одним орлиным смелым взором можно 
Пронзить все общества разнообразные слои. 
Изящное и отшлифованное видеть, 
Отведавшее палок деревянных, дубовых, 
Можно ровно пустое место мерить, 
Чтоб в каждой бессмыслице тут истину найти 
И все сложить в одну большую кучу. 
Отец, мне ваше мнение известно, 
Его я принимаю, и для вас 
Талантливое что-то сотворю. 
Немного я возьму от Антенора, 
Чтобы не впасть порой в односторонность. 
Возьму и господина Поликарпа, 
Он ведь почти совсем не ошибался, 
Однако нужно тут прилежно думать, 
Как репликой Филиппа совместить 
Его слова, и точно так же нужно 
Обдумывать и речи Грубияна. 
Я также позабочусь о Меланте, 
А также Готфриде и Августе добрейшем. 
Нам всем должна сопутствовать удача, 
Чтоб проложить мосты от сцены к сцене, 
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Итак, друзья, пусть будут ваши души 
Открыты, и надейтесь, что сейчас 
Чудеснейшее зрелище для вас 
Произойдет. Увидите, как вещи, 
Которые бессмысленными вам казались, 
Превратятся в осмысленные вдруг. 
И шванк из этого получится не худший, 
По крайней мере скоротаем время. 

Публика . 
Да, это наилучшая метода, 
Итак, не скоро выйдем мы из моды. 



ПРИНЦ ЦЕРБИНО, ИЛИ ПУТЕШЕСТВИЕ 
ЗА ХОРОШИМ ВКУСОМ 

(В некотором роде продолжение «Кота в сапогах») 
Немецкая комедия в шести актах 

Входит в роли Пролога Охотник с охотничьим рогом. 

Густой лес 

Сначала от меня поклон охотничьей веселой пьесе, 
Затем скажу вам мои просьбы и пожелания успеха: 

Он трубит в рог, и раздается певучий звук. 

Живое сердце, свежий ум, 
Вот польза в чем. 
Свозь чащу радостно бежать. 
Уходит ночь, 
Все на охоту! На охоту! 
Когда смеется розовое утро. 
Лесная песня. 
Звуки рога, 
Звук рога с песнею лесной 
Заполнили собой угодья. 

Волшебен мой прекрасный голос, 
Когда заманчивые нотки 
Насквозь просветят сумерки лесов, 
Но выше грудь вздымает радость, бьется сердце, 
Когда лесного рога глас поет. 
Утомлено и робко твое сердце, 
Скорей его ты песней леса освежи, 
Лесною песнею и звуком рога: 
Быть может, ваша грудь вместить стремится 
Все то, что вы принять готовы и с любовью 
Стерпеть; когда фантазия пред вашими глазами 
Взмахнет своими крыльями и в тучах 
С закатом вспыхивает Остроумие пред вами. 
Так музыка небесная смогла бы своим чудом, 
И голосом, и жестами все то изобразить, 
Что выразить не смогут людские речь и жесты, 
Так слушай шелест леса, так слушай шум дубров. 
Они подобны духов немому разговору, 
Что, из пространств далеких слетаяся порой, 
Проносятся однажды у нас над головами 
И исчезают вновь в дали кромешной. 
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И вот несутся звуки оттуда и отсюда, 
А ветви-языки ведут свой разговор, 
И все лесные птицы на фоне изумрудной 
Прохладной этой ночи — веселый, шумный рой. 
Вот для друзей готова охотничья отрада, 
Для тех, кто освеженный свой дух несет сюда, 
Труд радостный приемля. Собаки уже лают, 
Охотничий уж возглас звучит, и скачет дичь 
Сквозь заросли, и следом — охотники, в волненье 
И в возбужденье все, друг друга побуждают. 
Не будьте же ленивы, друзья, покой привычный 
Стряхните и забудьте в охоты диком вихре 
Былую поговорку, что чересчур разумно 
Гласит, что осмотрительным повсюду надо быть. 
Не бойтесь, что от вас дичь сможет далеко, 
Сил полная, сбежать, которую вы с пылом 
Преследуете; вы найдете снова, 
Ее, коль сохраните этот пыл. 
Ведь никому еще не удавалось 
Охотником быть на дороге ровной, 
На безопасной улице. Так, значит, 
Терять не надо мужества, хоть может, 
И вовсе не увидите добычи, или что-то 
Мелькнет вдали и забелеет в чаще, 
Олень, быть может, или просто заяц. 
Простите, если воздуха рассудку 
Вам вдруг в стихотворении не хватит, 
Из ветра сотканном, как это в снах бывает, 
Досужею фантазией рожденных. 
Вам доводилось иногда в засаде 
Добычу поджидать: тогда отрада 
Охотничья становится домашним 
И скучным удовольствием. Тогда 
Ломитесь снова сквозь шипы и дебри, 
Пройдите воду и огонь. Когда в глубины 
Спускается лесные всадник, часто 

его от усталости в седле. 
Деревьев кроны в вышине шумят, 
У лошади из рта — густая пена, 
Неистово сбиваясь, бьется сердце, 
Но вот его переполняет радость, 
Когда достиг долины безопасной. 
Так не смотрите на забаву нашу, 
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Как на иное что, чем трудную игру. 
Ведь птичка ни одна не носит груза: 
Любовные записки носит голубь, 
И ласточки таскают шерсть, чтоб гнезда 
Уютней сделать, но лишь птица Рухх, 
Огромная и сильная, имеет 
возможность сочетать с полетом смелым, 
неся слона в когтях, большую радость. 

А в заключенье небольшая, незначащая песня: 

Зачем томиться? 
Толку — тосковать? 
Все слезы, 
Ах! Думаешь, 
Как далеко до дали, 
Где мнишь — 
Прекрасны звезды. 
Тихий воздух 
повеет мягко 
над бездной, 
Полною цветов, 
А песня льется, 
забавляя духов, 
чье сердце 
легче воздуха лесного! 

Ах! Ах! Как непрестанно тоскует сердце, 
о далекая страна, о тебе! 
Неужели никогда не стану ближе, 
Когда ум мой так к тебе устремлен? 
И ни одно суденышко в мире 
Не приплывет, туда идущее под парусом? 
Неоткрытые дальние страны! 
Увы! Меня держат крепкие узы, 
И лишь когда вокруг меня сгущаются сны, 
Я вижу, как ваши побережья блистают, 
Я вижу, как кто-то оттуда знак подает мне, 
Друг ли это и человек ли это? 
Все быстро тонет, 
И прежняя власть надо мной верх берет. 

Зачем томиться? 
Толку — тосковать? 
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Все слезы, 
Ах! Думаешь, 
Как далеко до дали, 
Где мнишь — 
Прекрасны звезды. 

Так пусть же дух игры в полях резвится, 
Как на любезной сердцу нашему мечты 
Прекрасном ипподроме, как на площадке 
Турнирной сна отрадного. А мы, 
как смертные, не смеем в это время 
и места лучшего занять. 
Прощайте ж с миром! 

Марш охотников, Пролог уходит. 

ПЕРВЫЙ АКТ 

Дворец 

Курио и Селинус. 

Ку ρ и о. Как себя чувствует принц? 
С е л и н у с . Как всегда, по-прежнему. С каждым днем хуже. 
Кур и о. Но в чем же дело, что же такое происходит и неужели нет 

средства от его болезни? 
С е л и н у с . Говорят, все это только от вселения некоего злого духа, 

который, на беду этого государства, завидует его могуществу и величию, 
хочет сияние нашего двора погасить и таким образом высшее обратить в 
низшее. 

Появляется Сикамбр. 

Ку ρ и о. Ну, Сикамбр? 
Сикамбр . Ну, Курио? 
Курио. Ты уже видел принца? 
Сикамбр . 0,да. 
Кур и о. И он с каждым днем глупее, как говорят? 
Сикамбр . Глупее?.. Вы удивляете меня, господа. 
С е л и н у с . Или наивнее, называйте это как угодно, суть остается 

одна и та же. 
Сикамбр . Наивнее?.. Не могу сказать ! 
С е л и н у с . А как бы ты сам назвал его болезнь? 
Сикамбр . Я предпочитаю никакого имени ей не давать, поскольку 

я не могу нести ответственность. Это болезнь, которая имеет обыкновение 
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часто приходить на смену величию, и лучше о ней ничего не говорить. Она 
не подлежит описанию и еще менее — обсуждению. 

Из глубины дворца появляется Доктор. 

Ку ρ и о. Ну, господин доктор? 
Доктор . Его королевское высочество сейчас занят тем, чтобы 

немного отдохнуть. Вероятно, скоро все резко изменится к лучшему... 
С е л и н у с. Отчего возникает эта болезнь, дорогой господин док­

тор? 
Доктор . От напряжения нервов головы. Если сравнить челове­

ческий дух с пружиной, то я могу сказать, что Его королевское высочество 
слишком много позволял своему острому уму, отчего и пострадала ясность. 

Курио. Я предсказывал то же, когда он отдался наукам. 
Доктор . Он не должен был этого делать. Для славы ему было 

достаточно наукам покровительствовать; но, покинув свой дворец, входить 
в область философии и литературы — от этого неизбежно мог произойти 
только такой прискорбный казус. 

Курио. В чем же ваша надежда? 
Доктор . Самая лучшая для нас надежда в мире — надеяться, что 

нам не придется делать трепанацию. 
С ел и ну с. Упаси нас, Боже! 
Доктор . Но, я думаю, мы пойдем тем путем, который лучше 

знаем. Диета поможет лучше всего. 
Кур и о. Он ее, без сомнения, соблюдает? 
Доктор . Они (т.е. принц) слишком много занимаются чтением, 

особенно на душещипательные сюжеты. Я прописал журналы, и еще неко­
торые художественные альманахи, но они представляются мне слишком 
тяжелой пищей, поскольку в них помещают многочисленных поэтов, кото­
рые предаются фантазии, что годится только в определенных обстоятель­
ствах, и не более. 

Селинус . У больного, по-видимому, момент кризиса. 
Доктор . Да, это должно разрешиться или сумасшествием, или 

возвращением к обычному рассудку, в нынешнем же неустойчивом равно­
весии так держаться долго не может. Августейший пациент спросили меня 
сегодня, какую форму правления я считаю лучшей. Я отметил для себя этот 
симптом и тут же ощутил по его пульсу явное изменение состояния... Мы 
должны теперь терпеливо ждать девятого дня... 

Вбегает Гансвурст. 

Селинус . Господин Доктор ! Господин Доктор ! 
Доктор . Что случилось? 
Селинус . Принц зовет вас, я уверен, он умирает. 
Доктор . Тысяча чертей! Я должен взглянуть (убегает). 
Курио. Умирает? Наш принц? 
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Гансвурст . Да, господа, он будто прощается взглядом, нас и свое 
богатство меняет на беззаботное сознание. Сколько боремся за кронпринца, 
столько оспариваем его у ворон!.. 

С е л и н у с . Но как он попал в такую беду? 
Гансвурст . Драгоценный господин Селинус, он принял меня за 

господина придворного ученого Леандра, и это отнюдь не хороший знак, 
к тому же он иногда кашляет, и, главное, будь мир вечен, то границы между 
тем и этим светом были бы непереходимы. Меня огорчило его состояние, 
я попытался обнадежить принца, весело сказал, что юные годы — лучшее 
его оружие, чтобы как-то направить на правильную дорогу, но он возразил, 
что вулкану Этны легче переварить философа Эмпедокла, нежели обыкно­
венный ботинок, и потому мне нечему веселиться. 

Сикамбр . По чести сказать, я бы тоже остался обескуражен 
таким ответом. 

Гансвурст . Вы не бываете обескуражены, господин камергер, 
вы всегда остаетесь непоколебимым человеком. Я разговаривал недавно с 
торговцами, и они мне сказали, что вы, задавая вопросы, не слышите отве­
тов и всегда остаетесь в прежнем мнении. 

Сикамбр . Господин Надворный советник, на вас всегда смотрят 
так, будто бы вы прежде были известным дураком. 

Гансвурст . Великий Боже! Я мог бы даже большее утверждать 
о вас. 

Сикамбр . Что хотите вы утверждать? 
Гансвурст . Главное утверждение моей жизни можно выразить 

одной фразой: разъяснение чувства необычайно полезно. 
Ку ρ и о. Любите вы разъяснения. 
Гансвурст . О, это огромное удовольствие. Кем бы я был, если 

я бы не разъяснился для вас? Я разъясняю, что своим шутовством сыт по 
горло, хотя оно немало способствовало моей популярности и даже мое 
имя — Ганс Вуршт — вошло пословицу. 

Кури о. Я не знал, что Вы так преуспели с годами. 
Гансвурст . О, милейший, мы замечаем иногда в людях то, что в 

них заложено, это идет в нас от душевного богатства. Мои изречения, несо­
мненно, входят в ваш круг чтения. 

Кур и о. Допускаете ли вы возможность счастья? 
Гансвурст . Ах, дорогой друг, вот здесь-то моя слабая страница. 

Я допускаю иное истолкование жизни. 

Возвращается Доктор. 

Д о к т о р . Великие дары имеем мы. Его королевское высочество 
только что избежали смерти. Единственный виновник опасности, только 
что миновавшей, — господин надворный советник. 

Гансвурст . Я? Как это? 
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Доктор . Он позволил себе с пациентом глубокую философскую 
дискуссию и свел все лечение на нет. 

Гансвурст . Неужели я не имею права говорить разумно и ска­
зать принцу, что будет лучше, если он вообще перестанет лечиться. 

Доктор . Разумно, но не метафизически; разумное разумному 
рознь! 

Гансвурст . Prima sorte1 ему также не полезен. 
Доктор . Вообще смертелен, никакие беседы кроме практиче­

ских, не должны тревожить его сознание. 
Гансвурст . Должен ли он верить призракам? 
Доктор . Конечно, нет, а также мечтам, ни в каком виде, об этом 

читал я ему часто из голубого ежемесячника. 
Гансвурст . Вы-то его в первую очередь и сбили с толку. 
Доктор . Нет, мой друг, я исхожу из действительности и не при­

держиваюсь пустых идеалов. 
Гансвурст . Действительность пуста. 
Доктор . Нет, мой друг. 
Гансвурст . Да, господин доктор ! 
Доктор . Нет, господин надворный советник! 
Гансвурст . Нет никакой действительности. 
Доктор . Никакой? Ну, вы только послушайте, господа! Никакой? ! 

Гром и молния, если нет никакой действительности! И что тогда было бы со 
мной, и этими господами, и королем, и двором, и дворовыми учеными, и с 
королевской библиотекой, и с чертом, и с Приснодевой? 

Гансвурст . Порождения фантазии. 
Доктор . Сами вы фантазер! О, милейший господин надворный 

советник, позвольте мне, я вам как другу откровенно изложу свое искрен­
нее мнение, как мог бы сказать ваш родственник? 

Гансвурст . Говорите, господин доктор. 
Доктор . Видите ли, мне частенько кажется, что вы именно в 

качестве шута, а не надворного советника, служите. Давняя молва права, 
говоря: если ты дурак, в ступе толченый, то не считай себя надворным 
советником. 

Гансвурст . Господин доктор, я вынужден иметь честь вам ска­
зать, что я зла не держу. Вообще я необидчив, но в этом вопросе вы лезете 
мне в душу. Я известный шут, это так, но времена моего шутовства, слава 
Богу, прошли. Посмотрите на эту седую голову, посмотрите на этот крест, 
что мне милостивый король подарил; посмотрите на этого достойного отца 
многочисленного немецкого семейства, и тогда отважьтесь снова сказать, 
что я шут! Мой господин, человек, который три раза горячую лихорадку 
преодолел, человек, который с королем запросто встречается, — он шут?! 
За это слово Вы должны мне дорого заплатить. Их королевское величество 

1 Prima sorte (лат.) — первый сорт. 
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меня держат как надворного советника, и потому определенно уверены: 
человек этот должен быть здесь, при дворе, уже давно мои владения стали 
настолько широки, что в них просторно шутам, но тесно дуракам! Люди 
вправе думать обо мне, что хотят. Награды трона, надо надеяться, будут и 
далее распространяться на дураков, назло вам, известному демократу! 

Доктор . Мне назло? Никогда и ни за что, уважаемый! 
Гансвурст . Господа, вы слышите здесь государственного измен­

ника! 
Кур и о. Доктор говорит возмутительные речи, если это не ложь. 
Гансвурст . И оскорбляет меня. Но я надеюсь, революция озна­

менует лучшие времена. 
Доктор . Господа, я не виноват! 
Гансвурст . Лукаво выбирает он ту партию, что и все, врач тела 

в заговоре с ней! 
Доктор . Мои господа, я только доктор, и я ничего не знаю. 
Гансвурст . Возможно, вследствие злого умысла принц потерял 

рассудок. 
Д о к т о р . Я протестую... 
Гансвурст . Если б только знать главного заговорщика! 

Внезапно появляется Леандр. 

Л е а н д ρ. Можно сейчас навестить принца Цербино? 
Д о к т о р . Нет, сударь, ему нельзя разговаривать. 
Л е а н д р . Почему нет? 
Д о к т о р . Я его с большим трудом уговорил заснуть. 
Л е а н д р . А я с ним охотно поговорил бы. 
С и к а м б ρ. Что у вас к нему? 
Л е а н д р . Я написал книгу, которую хотел бы ему прочесть. Это 

улучшит его состояние. 
К у ρ и о. Как же она называется? 
Л е а н д р . «Основания критики», и издана в 2 томах. Деятельная 

фантазия всегда с чем-то соглашается, чтобы рассудку разъяснить, в чем 
мы неформальное видим и как мы в поэзии постепенно к классическому и 
окончательному приходим. 

Кур и о. Ну, это настоящее христианское изречение. 
Гансвурст . Ну конечно, нужно немедленно разбудить принца, 

чтобы затем читать ему на сон грядущий... 
Д о к т о р . Если эти утверждения одобрены официально, видимо, 

в них есть нужда. 
Л е а н д р . Все это очень хорошо разработано и чувства упорядочит. 
Гансвурст . Если Вы любите меня, то позвольте прочесть 

оглавление. 
Л е а н д р . Почему именно оглавление? 
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Гансвурст . Оглавление и введение, которые, в своем роде, 
составляют меч и терновый венец, читаю я в каждой книге, ведь бывает 
мало средней части, как мало и настоящих книг. Единственная радость для 
меня, когда употребляешь голову и хвостовую часть рыбы, и встречается 
порой прекрасный алфавитный порядок слов... 

Леандр . Да вы юморист! 
Ц е ρ б и н о (изнутри). Сикамбр ! 
С и к а м б ρ. Иду, ваше высочество. 

Быстро уходит. 
Ку ρ и о. Принц, кажется, проснулся. 
Селинус . Я уверен, он больше не уснет. 
Л е а н д р . Мы можем его каприз использовать для чтения. 

Возвращается Сикамбр 

Сикамбр . Принц ждет, когда Вы войдете, господин Леандр! 
Леандр . Подчиняюсь! 

Исчезает. 
Ку ρ и о. И мы следом. 

Сикамбр, Селинус и Курио уходят. 
Доктор . Я должен наблюдать влияние лекарства. 

Уходит. 
Гансвурст . Он вообще не знает, что такое влияние и наблюде­

ние. Как легкомысленны люди в обращении с прекраснейшими словами! 
Больше не буду ошибаться, пойду за ними, чтобы иметь слушателей, ничего 
другого мне не остается. Нет, поневоле усомнишься, что язык воспитывает 
человека! Имея замечательных актеров, можно поставить неискусный 
спектакль. Большинство актеров не знает приличий, их грубыми пальцами 
только свеклу пропалывать, их ум и знания поверхностны, и перед зрите­
лями они выглядят несостоятельными должниками. Я уверен, что учение о 
прекрасном с самого начала было привилегией аристократов, а все осталь­
ные питаются крохами с этого стола. Придворное обучение воспитало бы 
будущего государственного человека, пока он еще молод и глуповат, но 
испорченное современное остроумие приносит его в жертву. Он же порой 
не может 3 на 3 умножить, не говоря о 9 музах, правилах музыкальной 
игры или об осмыслении совершенного числа Пифагора. Знания, не про­
веренные собственным опытом, он должен принять на веру. Удел и обязан­
ность смертного в том, чтобы обдумывать будущие поступки, заботиться о 
будущем, он же, наоборот, порхает, как невесомое перо и глотает страницы 
чужой премудрости, а между тем судьба его делается все тяжелее. 

Входит Нестор. 

Нестор . Здесь господин врачеватель телес? 
Гансвурст . Нет, мой друг. 
Н е с т о р . Как же встретиться с ним? 
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Гансвурст . Он у принца, и я хочу его оттуда выгнать. 
Н е с т о р . 

О, тем лучше {Шут уходит). Надо исследовать, пока не стало хуже. Почему 
я должен быть в убытке и, ничего не предпринимая, лишь наблюдать, как зло 
разрастается? Разум подсказывает мне этот шаг, и я не буду ему противиться. 

Входит Доктор. 

Д о к т о р . Чего хочет мой друг? 
Н е с т о р . Дорогой господин доктор, я хотел бы с вами побеседовать. 
Д о к т о р . Говорите. 
Н е с т о р . Вы знаете, что принц поражен опасной болезнью. 
Д о к т о р . Да, знаю. 
Н е с т о р . Боюсь, от нее будет эпилепсия. 
Д о к т о р . Как это? 
Н е с т о р . Я хотел сказать: эпидемия, и в конце все королевство 

заразится. 
Д о к т о р . Это было бы великим несчастьем, мой друг. 
Н е с т о р . Я слуга принца, я много для него... и мне всегда, если я 

ощущаю что-то подобное... 
Доктор . Но откуда такое заключение? 
Н е с т о р . Вчера, господин Доктор, как прочел о болезни принца, 

я даже газету отбросил. Я не знаю, откуда это пришло, с юных лет чув­
ствовал я нечто, и прежде чем я понял, что именно, я испытал уважение к 
Эпаминонду, как к римскому Бруту. 

Доктор . О, это плохой симптом ! 
Н е с т о р . Более того, с известным поэтическим благоговением я 

думаю о своем бессмертии, и по мере того, как осознаю его, понимаю, что 
моральные недуги, как и добродетели, могут быть названы, соответственно, 
болезнью или здоровьем. Вот так мы приходим к глупому и безвкусному. 

Доктор . Э, милый друг, где же вы взрастили столь опасное безу­
мие? Покажите ваш пульс. 

Н е с т о р . Здесь, Вас ожидая... Ну, видите, господин Доктор, 
я всегда боюсь, могло это все миновать меня, что я предупреждения про­
тив Цезаря и Александра Великого потерял, но я советовался в горячечном 
бреду, разве что, и люблю религию... и, господин Доктор, уверовал я тогда 
не более, чем честный человек, закрывший глаза. 

Доктор . Вы правы, друг мой, вам нужно взять себя в руки, раз 
уж всё так происходит... Возможно, имеет место настоящая заразная эпи­
демия! У меня с некоторого времени определенное слабоумие отмечается 
в собственном рассудке. В таком случае господин советник... Идемте, 
друг мой, я хочу ему кое-что написать. Было бы жаль этого уважаемого 
советника. 

Оба уходят. 

43 



Рыночная площадь 

Большой парад караула. Полки маршируют; праздничный поезд, зрители. 

Генерал . Внимание! 

Полки выравниваются, барабанная дробь. 

Капитан . Хочешь ли ты лучше служить, парень, что тебе не нра­
вится под королевским покровительством? {Бьет его.) 

1-й бюргер . Им бы только дань получать. 
2-й бюргер . Для кого дань, а для нас — вынужденный заем. 
3-й бюргер . Поймите, отец, армии нужны, если в порядке 

армия, в порядке и государство. 
4-й бюргер . Я всегда говорил, порядок должен сопровождаться 

силой. 
1-й бюргер . Когда палка по ребрам сыграет прелюдию, ты изме­

нишь свое мнение. 
2-й бюргер . Но, отец, я как патриот заявляю, что иначе и быть 

не может. 
3-й бюргер . Это историческое предупреждение. 
2-й бюргер . Всякий настоящий патриот согласится, что нам 

нужно поддерживать равновесие в государстве. 
3-й бюргер . Хорошо, хорошо. Как бы при этом свое равновесие 

не потерять. 
1-й бюргер . Тихо, идет король. 
2-й бюргер . Уважаемый господин. 
1 - й. Уважаемый? 
2 - й. Ну да. Я думаю: уважают короля — уважают и его подданных. 
4 - й. Подданные есть верноподданные. 
2 - й. И потому он так милостив. 

Входит король Готлиб со свитой. 

Готл и б. Добрый день. Все ли в порядке? 
Генерал . По приказу Вашего Величества. 
Готлиб. Патронташи обновлены? 
Генерал . Как и следует. 
Готлиб. У меня была беспокойная ночь, всё думал, не прикре­

пить ли на шапки еще один пучок травы? 

Генерал кланяется. 

Готл и б. Итак, все в порядке. 

Марш деревьев, полки маршируют перед королем. 

Готл и б. Все хорошо. И вот еще что: армия должна воевать в дру­
гих сапогах. 

Генерал . Внимание уже уделили. 
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Го τ л и б. Вот это я люблю. Приятно, когда благодаря моему прав­
лению все в прекрасном порядке. Пароль? 

Генерал обменивается паролем с королем, отдает честь; 
трепетная тишина. 

1-й бюргер . Теперь разделят пароль. 
2-й бюргер . Да, весело, весело. 
3-й бюргер . Он дает знание и хороший пароль, что я, как 

патриот, поддерживаю. 

Крестьянин слезает с телеги, хочет пройти. 

Солдат. Назад! 
К р е с т ь я н и н . Почему? 
Солдат. Назад! 
К р е с т ь я н и н . Что здесь? 
1-й бюргер . Король дает пароль. 
К р е с т ь я н и н . Что это? 
1-й бюргер . Вы не знаете, что такое пароль? 
К р е с т ь я н и н . Нет, слава богу! 
1-й бюргер . Пароль, это как если вы так сказать хотите, — вы 

должны меня только правильно понять, — если я также знаю пароль... — 
ну, глупый черт, не стойте так, а то узнаете... 

К р е с т ь я н и н . Благодарю. И это хорошая штука? 
1-й бюргер . От этого счастлива страна, потому что в ней поря­

док. 
К р е с т ь я н и н . Почему же я не могу проехать с телегой? Нельзя 

бедному крестьянину поторговать? 
1-й бюргер . Натурально нет, всюду полно солдат. Они заняли 

всё пространство. 
Готлиб. Цербино! Слышишь ли ты меня? Я повторен в твоем 

облике. 

Король уходит, Генерал и солдаты расступаются. 

2 - й. Что у тебя в телеге? 
К р е с т ь я н и н . Репа. 
1 - й. Такая же хорошая, как пароль? 
К р е с т ь я н и н . Поделикатнее, господа, если вы не нуждаетесь в 

пароле, — налегайте на репу. Спелая репа! Репа! 
3 - й. Пойду, скажу жене. 
4 - й. Я тоже. Пока, приятель, парад был прекрасен! 

Комната принца Цербино 

Цербино в постели, Леандр рядом с ним. Сикамбр, 
Селинус и Курио спят. Гансвурст. 
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Цербино . Больше ни слова, больше ни слова, что это хуже, чем 
мышьяковый ангидрид. Средства, которые используют как распылители, 
вскружили мне голову. 

Гансвурст . Мой принц, нужно только делать упражнения, и вы 
снова вернетесь к жизни. 

Цербино . Я не хочу жить, это несчастье, если легко живется. 
Гансвурст . Можно взглянуть иначе. Жизнь — это радость, это 

учитель, который ни о чем не думает у своей масляной лампы, когда вос­
ходит прекрасное утро. 

Цербино . Очень верно, если истина может иметь образ. 
Гансвурст . Почему бы не позволить бледную метафору истины? 

Это нужнейшее, из того, что у нас может быть. 
Цербино . Я позволяю вам это. 
Гансвурст . Жизнь таких поэтических образов очень коротка, 

нужно иметь к ним сострадание: они возникают и проходят незаметно; 
в крайнем случае их заносят, как цветы, в реестр, подобно тому, как наш 
ученый господин Леандр делает, но иногда, мой принц, единственный цве­
ток более ценится, чем сто таких реестров. 

Цербино . Ты должен написать мне книгу своих тезисов, при­
дворный советник. 

Гансвурст . О, это будет грехом против разумных мыслей. 
Цербино . Почему? 
Гансвурст . Я вынужден буду наполнить книгу безвкусицей, 

подобно большинству наших книг, что нарушит логику и будет свидетель­
ствовать против моих тезисов. Поэтому я назвал это грехом против разума. 

Л е а н д е ρ. Господин надворный советник, Вы софист. 
Гансвурст . Не клейте мне ярлык. Я обойдусь без аттестации, 

и никто не воспретит мне высказываться. 
Цербино . Надворный советник, хотя ты и прирожденный шут, 

ты — умнейший во всей стране человек. 
Гансвурст . Это относится к шутам не только в нашей стране. 
Цербино . Таким образом, мы оба из породы умников; ты благо­

разумен, а я способен подметить твой здравый смысл. 
Л е а н д е ρ. Ваша болезнь, мой принц, порождает ложные идеи. 
Цербино . Покажи, что они ложные. 
Л е а н д е р . Если вы мне это поручаете, мой принц, я хотел бы 

уединиться у себя дома и там на бумаге изложить мои важнейшие положе­
ния, а затем написать конспект начисто. 

Цербино . Начисто, учитель, ты никогда не пишешь. 
Гансвурст . Имея возвышенную природу, господин учитель 

полностью поглощен своей концепцией, но она основана на ложных допу­
щениях и потому разрушает логические связи в голове. От этого мысль в 
голове плавает свободно, туда и сюда, как рыба. 
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Ц e ρ б и н о. Ха-ха-ха! Как здорово вы изобразили рыбу! Вы умеете 
поддержать хорошее настроение. 

Гансвурст . Я хотел бы всегда поддерживать в вас бодрость. Но 
с помощью легковесных острот слишком легко выглядеть умным не по 
годам. Облегченный ум — не более чем глупость, которая устремилась в 
простонародье, и в результате большинство вокруг составляют глупцы. 

Ц е ρ б и н о. Что это за глупость? 
Гансвурст . Я говорю о невежестве, о недостатке знания. Зна­

ние обитает повсюду и редко у кого — в голове. Когда доходит до дела, 
до принятия решения, большинство хозяев отказывается от такого арен­
датора. О знании заботятся как о прическе — чтобы блеснуть, выставить 
напоказ, им похваляются судьи и князя, министры и учителя, даже куриль­
щики табака за свободной беседой, наконец, знание восхваляет сам Иоанн 
Богослов. Тома им заполнены, мраморные аллегории его изображают, оно 
собрано в библиотеках, его рекомендуют юношеству, прямо-таки навязы­
вают молодежи, и при этом редко оно достигает разума. 

Цербино . Но почему же отказываются от такого арендатора, как 
ты выразился? 

Гансвурст . Причина проста. Когда сотворена была Земля, 
ангелы вопросили между собой: о, Доброе небо, что ждет человечество? 
Оно обречено погибнуть, оно всегда будет бояться смерти, болезней, муче­
ний, скорби, тысячи соблазнов его подстерегают, ни минуты покоя ему не 
будет, захочет полакомиться от Древа познания, после чего прозреет и пой­
мет, что согрешило. Люди вынуждены будут охотиться, чтобы не умереть, 
бегать в шкурах, не понимая, как еще можно проводить время, то самое 
время, которое им так хотелось бы остановить, ибо рано или поздно неиз­
бежная могила каждого из них забирает. Ангелы беседовали об этом между 
собой, и многие плакали от сострадания... 

Цербино . Неужели? Я не знал, что ангелы — такие добродуш­
ные животные. 

Гансвурст . До злодеев им далеко. Хотя один из них, который 
был самым мягкосердечным, окончательно пал по ряду причин... 

Цербино . Мне очень интересно! 
Гансвурст . В раю было что-то вроде огорода, рядом с насто­

ящим охотничьим парком, полным зверей. В этом огороде под какой-то 
ботвой росла разнообразного вида глупость, которая невинных земных 
обывателей сделала столь просвещенными. Когда всё зацвело буйным цве­
том, явился туда ангел с женой и собирали они плоды и хлопок. Из хлопка 
сделали они изящную куклу. Добрый ангел спрятал куклу под одежду и 
отправился с ней к людям. Люди сидели за столом, ели суп и рассказывали 
друг другу свои жалостливые истории. «Успокойтесь, - сказал Добрый 
ангел — я принес вам утешение». Из съестного у него было яблоко с пят­
нышками, оно помутило их рассудок и сделало глупыми. «Смотрите же, 
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принес я вам истинное знание, — с этими словами добрый ангел протянул 
им куклу, — хорошо спрячьте это сокровище, только так будете вы ближе к 
Создателю». Подарок понравился, и все поверили словам этого «пророка». 
«Берегитесь, — резюмировал небесный посланник, — чтобы у вас не выма­
нили эту куклу. Вокруг шпионы, они собирают против вас улики, хотят 
заморочить вам голову и доказать, что мудрость — это глупость. Не верьте 
тому, кто придет и спросит о глупости, ибо он ищет мудрость и хочет её у 
вас отобрать». Ангел ушел. А затем прошли странные речи меж теми, кто 
его слышал. Стоило спросить со всей невинностью: «Друг мой, не здесь ли 
живет Глупость?», как тут же следовал ответ: «Господин мой, на что это вы 
намекаете? Хотите выставить меня ослом? Скорее сами вы глупы». Такая 
вот повсюду пошла перебранка. 

Ц е ρ б и н о. Ты должен написать историю человечества. 

Входит Доктор. 

Доктор . Почему вы встали с постели, Ваше высочество? 
Л е а н д е р . Господин доктор, от надворного советника исходит 

раздражение, беседуя, он использует восточную высокопарность и тем усу­
губляет болезнь. 

Доктор . Дорогой господин надворный советник, если вы не 
хотите сделать страну несчастной, немедленно уйдите. 

Гансвурст . Мой господин, не раньше, чем мне укажет принц. 
Я буду жаловаться на вас. 

Доктор . Короче, вы должны уйти, и я сделаю это пинком коро­
левской ноги. 

Гансвурст . Падайте ниц, сюда идет Король. 

Входит король Готлиб с чужестранным доктором. 

Готлиб. Ну, мой сын? 
Ц е ρ б и н о. Дорогой отец? 
Готлиб. Ты все еще болен? Это жестоко, имеются правитель­

ственные хлопоты, и к тому же сын снова болен. И вдобавок, ослы-при­
дворные спят вповалку в углу. (Он указывает в их сторону) Имею в виду 
вас, негодяи, вас! Ну, всё они не много значат. Вы, ко всему прочему, камер­
геры? 

Сикамбр . Мой великодушный король, чтение виновато, госпо­
дин Леандр... 

Готлиб. А если он осёл? Возможно такое? Ага, он бодрствует. 
Селину с. Он также читал вслух. 
Готлиб. Ну так пусть читает дальше, что ещё с него взять? Вот, 

сын мой, я привел чужеземного доктора. Я надеюсь, с ним тебе станет 
лучше. 

Чужеземный Доктор . Ваш пульс, мой принц. Плохо. Очень 
плохо, могло быть и лучше. Эх, я не думал, что так плохо... 
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Доктор . Принц не придерживается никакой диеты. 
Ч у ж е с т р а н н ы й Д о к т о р . Вы выбрали ложный путь. В таком 

лечении не было необходимости. 
Доктор . Я хотел бы вернуть ему рассудок, и мой король предло­

жил, чтобы к больному был приставлен надворный советник, так как у него 
всегда хорошая фантазия. 

Ч у ж е с т р а н н ы й Д о к т о р . Как раз наоборот! Никакой фантазии 
не должно быть, она возбуждает, нужна природа, чтобы materia pecans — 
грешная материя — пошла напролом. Здоровье и разум ничто, если нет 
равновесия в теле и в душе; нужно позволить злу отбушевать, так само по 
себе установится равновесие. Потому должен господин надворный совет­
ник остаться в вашем обществе, мой принц, а здравомыслящие люди пусть 
удалятся от Вас. 

Го τ л и б. Итак, мы можем идти. 
Ч у ж е с т р а н н ы й Д о к т о р . И не укоряйте себя, мой принц, если 

вы в случае войны не поможете в отражении врага. Не сдерживайте буй­
ство, если не можете иначе. А вы, господин надворный советник, всегда 
подстрекайте и подталкивайте, прошу убедительно... 

Король Готлиб, Чужеземный доктор, Доктор и Леандр уходят 

Цербино . Ну, как тут не обезуметь? 
Гансвурст . Сказано так общо, словно что-то должно в этом 

быть. 
Цербино . Я бы не желал никакого разума, если бы находил себя 

в порядке. 
Гансвурст . Кому больше чем хорошо, тому бывает потом 

больше чем плохо. 

Входит Гинц фон Гинценфельд (кот). 

Гинц. Доброе утро, мой принц! Как мне вас жаль! О, господин 
надворный советник! 

Цербино . Утро проводите в ученом обществе? 
Гинц. Да, мой принц, всегда просвещаюсь. Вы уже уходите, над­

ворный советник? 
Гансвурст . Известное дело. 
Гинц. Adieu1, мой принц, мне нужно к Королю. 

Уходит. 
Гансвурст . Не правильней ли следовать советам прежнего 

доктора? 
Цербино . У нас в природе слишком быстро перенимать новое. 

Однако спешка хороша при ловле мышей. В сравнении с другими наш ста­
рый доктор — почтеннейший человек. Идём, нам пора погулять в саду. 

Цербино и Шут выходят. 

1 Adieu (φρ.) — пока, до скорого, с Богом (при прощании). 
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Селину с. Итак, чужестранный доктор — с совершенно иным 
нравом. 

Сикамбр . Да уж, право. И неизвестно, откуда он. 
Курио. Неизвестно, кто его жена и дети, неизвестно, сколько 

денег он стянет, ему теперь во всем доверие. 
Селинус . Не хотите ли последовать за принцем? 

Селинус, Сикамбр, Курио уходят. 

Вольная местность, с маленьким сельским домиком. 
Дорус {один). 

Живу я здесь в достатке и покое 
Вдали от суеты и от людей. 
Проходят дни, желания пустые 
Давно уж не тревожат жизнь мою. 
Мои друзья — цветы, деревья сада, 
Я знаюсь с тем, что выращено мной, 
Заботливой ухожено рукою 
И осенью плодами одарит. 
Далекие края меня не манят, 
Но дорога родная сторона, 
Здесь умерла жена, и раз в неделю 
Её могилу навещаю я. 
Но не ропщу на божье попеченье, — 
Осталась дочь, похожая на мать, 
И для меня она как чистый образ, 
Как светлое подобие Творца. 
Когда она в саду цветы срезает, 
Срывает виноградную лозу, 
Хлопочет в доме, трапезу готовит, 
Я вспоминаю милую жену. 
И кажется, что легкими стопами, 
Бесплотна, как богиня хороша, 
Ко мне Камилла верная приходит, 
И с нею мы как прежде говорим. 

Входит Лила. 
Лила 

Всё ли в порядке, дорогой отец? 
Дорус 

О да, дитя. Тебя тревожит что-то? 
Лила 

Мне показалось, ты печален был, 
когда вошла. Но вот опять улыбка... 
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В саду созрели фрукты, я смотрю, 
На розовых кустах зажглись бутоны, 
И пламенеют мальвы у крыльца. 
Ах, если бы весна опять вернулась! 

Дорус 
Позволь сезонам соблюдать черед, 
Вечерний отдых дню идет на смену, 
Весной ты не имела бы того, 
Что осень пышная тебе приносит. 

Лила 
Давно ли ожидали мы весну? 
Теперь в свои права вступила осень. 
Давно ль с любимым попрощалась я? 
И жду теперь. Когда же он вернется. 

Дорус 
Помолвке вашей ровно тридцать дней, 
И столько же разлуке. Он вернется 
Быстрей, чем ожидаем, и тебя 
Обнимет нежно на пороге дома. 
Возможно ли, чтоб дочь моя со мной 
О чувствах без смущенья говорила 
И думала опять весну вернуть, 
Чтобы собрать у ног своих букеты?.. 

Лила 
Я не умею верно передать, 
Что чувствую. 
Порой его встречаю 
У нас в саду, на дерево гляжу, 
И чудится: Клеон стоит и шепчет 
Слова любви... А иногда, напротив, 
Надолго забываю я о нем 
И этого пугаюсь: неужели 
Любовь ушла, оставила меня? 
Бывает, перечитывая песни, 
Которые он пел, невольно плачу 
И ясно ощущаю поцелуи. 
Скажи отец, что с дочерью твоей? 

Дорус 
Ты влюблена, дитя мое, и боле 
Мне нечего сказать тебе. Любовь 
Порабощает пойманное сердце, 
Опутывает тысячами лент. 
Любовь, увы, не дружит с настоящим, 
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То человека в прошлое уносит, 
То в будущем ему рисует грезы, 
Поддерживая сладостный обман. 
Влюбленные, когда они в разлуке, 
Вокруг себя не понимают мира, 
Живут в своем, обманчивом и зыбком, 
Куда извне не долетает звук. 
Всё мироздание, земля, вода и небо 
Суть декорация для их большого чувства, — 
Им кажется, и лишь любимый голос 
Способен их к реальности вернуть. 
Но если разум тяготится властью, 
Которую над ним забрало сердце, 
Освободиться от нее не может; 
Не разделить две молодые жизни, 
Когда они в единую слились. 

Лила 
Отец, откуда ты об этом знаешь, 
Кто приоткрыл тебе любви секреты? 

Дорус 
Ты — дочь Камиллы, а она любила 
Меня, как ты теперь Клеона любишь... 

Лила 
Как странно... Неужели у Клеона 
Когда-нибудь, как у тебя сейчас, 
Появятся седины и морщины, 
Он постареет, взор его погаснет? 

Дорус 
Достать Клеону молодильных яблок? 
Они, увы, бывают только в сказках. 

Лила 
Я многое за них отдать готова! 
Ах, неужели милые мне губы, 
Что сладкой красной свежестью полны, 
По-зимнему однажды побелеют? 
Поверить не могу, что мой любимый 
С годами превратится в старика, 
Нет, лучше не дожить до этих лет! 

Дорус 
Какую бы мне изгородь поставить, 
Чтоб дом наш от напастей уберечь?.. 

Уходит. 
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Лила 
Отец не забывает пошутить, 
Но он не в силах грусть мою развеять... 
Ответь мне, лютня, помнишь ли ты песни, 
Которым научил тебя Клеон? 

Она играет. 

Мне говорит и сердце, и глаза — 
Нет никого прекраснее на свете, 
Чем ты, и никого желанней нет. 
И нет, увы, конца разлуке нашей. 
Вот, кажется, готова я взлететь, 
В поток любви и воздуха вступаю. 
Уже не страшно. Подо мной моря 
И горные хребты, леса и реки. 
Мой милый, от меня ты далеко, 
Но мы преодолеем все преграды. 
Я — над землей. Услышь, тебе пою! 
Взмахни рукой и позови невесту. 

Стихают звуки, наступает вечер 
И овцы возвращаются в овин. 
Пора и мне, пойду готовить ужин, 
Чтобы отец поел, когда вернется. 

Уходит. 

Входит Охотник в качестве хора. 

Охотник 
Теперь, друзья, вернемся во дворец 
К событьям важным в нашем королевстве. 
На принца глядя, все сокрушены, 
Но вылечить его никто не может. 
От Лилы отвлечемся, ей сейчас 
Никто, кроме любимого, не нужен, 
Душа ее любовью занята, 
Но, как известно, и любовь проходит. 

Милое лето, прощай, 
Ласточка, вновь улетай, 
Землю, снег, укрывай, 
Вступает зима в наш край. 
Возобновляем рассказ 
И продолжаем показ, 
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А вы не смыкайте глаз, 
Если есть силы у вас. 

Уходит. 

ВТОРОЙ АКТ 

Комната во дворце 

Леандр, Курио заняты работой, расстановкой свинцовых солдатиков. 

К у ρ и о. Как же мне жаль этого человека! 
Леандр . Да, и больше всего его прекрасный разум, каким он был 

прежде. 
Кур и о. Он правил как истинно великий король. 
Леандр . Но теперь он стал совсем как ребенок, он совсем впал 

в детство. 
Курио. Хорошо, что он способен разумно мыслить, и разрешил 

править своему старшему сыну, сыну мачехи, нашему всемилостивому 
Готлибу. 

Леандр . Величайшее было время, давно прошедшее, когда он 
все, что должен был подписывать, желал прочесть. 

Курио 
Почему же, если он имеет такую тягу к чтению, ему не дадут книги? 

Готлиб входит. 

Го τ л и б. Где мой дорогой отец? 
Кур и о. Он хотел пройтись по саду, скоро вернется. 
Гот л и б. Что он там делает? 
Ку ρ и о. Старые дела: Его Высочество всегда отдыхает за игрой в 

свинцовых солдатиков. 
Готлиб. О Боже, что же из этого будет, я не могу себе предста­

вить, как ему это не надоест? 
Кур и о. Напротив, с каждым днем хуже, то он просчитывается, то 

вынужден менять власть, то бросает в них маленькими ядрами и радуется, 
когда падают те, которых он терпеть не мог. И напротив, у него также есть 
немногие любимцы, этих он вытаскивает из всяких передряг и ставит впе­
реди других, у него к ним совершенно особое доверие. 

Готлиб. Кем же является при этом он сам? 
Курио. Это отличный всадник. Когда ему случается упасть, он в 

состоянии об этом плакать. 
Готлиб. Ну, парень выглядит молодцом, это хорошо, но старый 

человек не должен выглядеть чересчур по-детски. 

Король входит в помещение. 
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Король . Пойдемте, мой дорогой сын, не произведете ли смотр 
моей армии? 

Гот л и б. Да, она изрядно привлекательна. 
Король . Достойные люди служат тут, дорогой сын, люди, перед 

которыми я испытываю благоговение. 
Готлиб. Как это? 
Король . Что как? Кто может сказать, для чего, по какой причине 

некоторые испытывают благоговение! Благоговение возникает без всякого 
основания. 

Гот л и б. Но ведь эта армия — детская игра. 
Король . Смотря как посмотреть, любезный сын. Любая игра — 

это детская игра; а что понуждает нас к серьезности? 
Готлиб (Леандру). Жаль великолепный ум, который у него, пожа­

луй, еще есть. Ему бы не следовало говорить эти странные вещи. 
Л е а н д р . Рассудок у людей с годами всегда истончается, до тех 

пор, пока окончательно не оборвется. 
Готл и б. Пусть только при мне не обрывается, пока я стою рядом 

с ним. 
Король . Когда я хранитель чести армии, это перестает быть 

игрой, в игре у нас другие заботы, и мы меньше всего думаем, что это игра. 
Готл и б. Прекрасно, великолепно, мой уважаемый отец. 
Король . Ведь все происходит по моему слову. 
Готл и б. Да, да, адью, так можно сделать больше добра. 

Уходит. 
Кор о л ь. Теперь к делу. Не является ли одолжением такая забота 

об армии, какую я оказываю ей? 
Ку ρ и о. Да, милостивый государь. 
Король . Надеюсь, этот всадник станет полковником. 
Кур и о. Не иначе, ему это как нельзя больше приличествует. 
Король . Смотрите, люди, в конце концов козни ведут к позору 

точно так же, как заслуги приводят к повышению, хоть иногда и поздно, но 
вы ни в коем случае не должны терять терпения. 

Л е а н д р . Потому и я так терпелив. 
Король . Справедливо, господин придворный учитель, это луч­

шее, что вы умеете, оставаться терпеливым. 
Кури о. Терпение, конечно, очень хорошая добродетель. 
Король . 

Итак, я обрел, наконец, настоящий успех, 
Который давно и упорно искал повсеместно! 
От этого царства ушел я в свое королевство, 
Где свита из олова мне не устроит интриг, 
Все важное в мире порою на самом-то деле 
Бессмысленней всяких исполненных смыслами игр. 
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Над чем размышляет король, что с упорством он ищет 
И сам, и придворные, — это игра в кошки-мышки. 
В ней каждый при деле, но дела реального — ноль. 
А польза одна лишь желающим обогатиться. 
С повязкой один на глазах все вокруг суетится, 
И мнит, что он правит огромным своим королевством. 
Иные все видят, но делают вид, что ослепли, 
Лишь то замечают, на что им укажет король. 
И верят, чем больше любви и наград от него получают, 
Тем более каждый из них всякий раз прозревает, 
Но нет среди них чистой совести, разума нет. 
Лишь те благодарны, кто слова не молвит в ответ. 
Чужды оловянной природе злословье, вражда, 
Гонения, сплетни на ум не придут никогда. 
Их мир оловянный в себе лишь самом заключен, 
И в тихом своем одиночестве дорог мне он. 

Леандр . О, государь! 
Король . Я забываюсь. Да, это действительно плохо, что я теперь 

не могу владеть своими идеями; возраст играет с моим духом в дурную 
игру, все мои душевные способности поглощены ржавчиною, невозможно 
оставаться всегда молодым. 

Леандр . Из всех наблюдений до сих пор было ясно, что это 
невозможно. 

Король. Что за золотые были дни, придворный учитель, когда 
мы постигали искусство общения? 

Леандр . Согласен, Ваше Величество, это было очень хорошее 
время. 

Король . Как он это с числами и планетами, — да, теперь я слиш­
ком слаб для такой серьезной пищи. — Я, к сожалению, вынужден вовсе 
отказаться от науки. 

Курио. Удовольствие, мой иосподин, — это тоже вещь, которую 
надо брать во внимание. 

Король 
Чему мне удивиться, как не странным 
Пристрастиям моим, с недавних пор 
Мне нравится, как крашены солдаты, 
Каков их рост, каков одежд фасон. 
Их вид не вызывает порицанья, 
Но все мои солдаты из свинца, 
И каждый лучше настоящего бойца. 
И тут в своей фантазии я волен, 
И радую вас тем, что всем доволен. 
Однако наше право тут не право, 
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И все о том свидетельствует здраво, 
Что для того, чтоб понимать в делах, 
О них умело нужно рассуждать, 
А это войско из солдат отважных 
Гораздо больше подражаний ваших важно. 
И мне так эти нравятся фигуры 
Во всей своей естественной фактуре, 
Других не надо, я и этим рад, 
Хоть были бы и хуже — краски гуще, 
Тела чудовищны, шагают неуклюже. 
Не правда ли, Леандр, 
Фантазия лишь может все исправить? 

Л е а н д р . Вероятно, так может быть, мой государь. Вполне воз­
можно. 

Король 
Зачем с инакомыслием бороться? 
Не могут люди мыслить, как фигуры, 
Все в шутку обратить, и всех оставить 
Довольными, Довольствоваться малым... 
Так нет же, вместо этого они 
Охотно ненавидят тех, кто судит, 
Завидуют охотно прочим людям, 
Вражды с такими же, как сами, не боятся, 
И мы не знаем, чем от них нам отличаться. 

Л е а н д р . Мой государь, вы сильно утомлены. 
Король . Вы должны проявить ко мне терпение, друзья мои, ибо 

не дойдете ли сами в моем возрасте до ребячливой слабости. Ну, станем же 
рядом с генералом и будем вершить судьбу. 

Курио. Судьбу? 
Король . Да, я всегда считаю до 15, и когда счет доходит до 15, 

тогда станет понятно, что он уже мертв, и так далее с каждым. 
Л е а н д р . Почему же 15, мой господин? 
Король . То же самое ты мог бы спросить о любом другом 

числе. (Считает:) 12, 13, 14, 15 — вот, этот гусар мертв, идемте дальше, 
Леандр. 

Л е а н д р . 12, 13, 14, 15 — этот всадник... 
Король . О ужас ! Прекраснейший человек уничтожен, 

Ай! 
Ах да! Судьба не смотрит на корону, 
На красоту, богатство, на талант! 
И вот добычей делается орков 
Рукою рока выбранный солдат, 
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Она полузагадочным желаньем 
Судьбы к нему была устремлена, 
И даже не успел солдат подумать, 
У «правила пятнадцати» в силках. 
Исследуем же тайну этих правил, 
Могущественный управляет ими. 
Мы можем их небесными назвать, 
Ведь неизвестность носит это имя. 
Случайностью не может быть оно, 
Безумие одно — случайно верить. 
Ведь борется безумие давно 
Со здравым смыслом... 

Леандр . Мой государь... 
Король. Яне знаю, то такое, у меня сегодня очень неудачный 

день. Поезжай считать, и продолжим играть в судьбу, мы должны увидеть, 
что от этого всего останется. 

Зал Академии 

Гансвурст и Гинценфельд. 

Гансвурст . Для своих лет он выглядит хорошо. 
Гинценфельд . Слава Богу, мы не ошибаемся. Эти занятия слу­

жат иногда очень к улучшению нашего телесного и душевного состояния. 
Гансвурст . Да и потом — темперамент. 
Гинценфельд . К чему вы это, любезный Советник? Я уверен, 

если бы у каждого человека обязательно были приличествующие ему заня­
тия, то мы бы все были очень довольны. 

Гансвурст . Смотря как понимать это предложение, дражайший? 
Гинценфельд . Ну, конечно, все зависит от того, как это пони­

мать. 
Гансвурст . К примеру, есть ли у меня настроение для такого 

переворачивания. 
Гинценфельд . Да, выходит, будет такой вид, какой стороной его 

повернешь. 
Гансвурст . Ну, это же то же самое, что я сказал. 
Гинценфельд . Конечно! Но о чем же мы говорили? 
Гансвурст . О занятиях. 
Гинценфельд . Все верно. Но, а ргоро1, чем же занят Принц? 
Гансвурст . Несчастье его, что он Принц, потому что будь он 

подданным, то была бы его болезнь безвредной? 
Гинценфельд . Как это? 

1 Между прочим (лат.). 
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Гансвурст . Как подданный, он мог бы всегда найти занятие, 
в котором иначе раскрыл бы свое безумие, так что ему, в такой зеркальной 
ситуации, ни безумие, ни дело не причинили бы особенного ущерба. 

Гинценфельд . Ха!.,Да... 
Гансвурст . Возможно, он стал бы ученым и удивительные вещи 

обнаружил в себе, от которых он составил бы географическую карту, чтобы 
также и других убедить в этой «Америке». 

Гинценфельд . Совершенно верно, Вы намекаете на Колумба. 
Гансвурст . Будет тогда ему терра инкогнита настоящей терра 

инкогнита, и он будет счастлив иметь больше земли, ибо если нужны будут 
также Новая Голландия и вся пятая часть света, то, однако, он мог бы при­
нести присягу на Библии, что этих земель больше не может быть. 

Гинценфельд . Но ему не хватает к несчастью одного из пяти 
чувств. 

Гансвурст . Очень справедливое и такое прекрасное замечание ! 
Стало быть он исходит из того, как Принц, чтобы иметь рассудок, вместо 
того чтобы ему было достаточно, как Киру или Кирусу, Коресу в подобном 
случае, управлять людьми, которые имели бы рассудок. 

Гинценфельд . Конечно. О мне так приятно с Вами говорить. 
Гансвурст . Благодарю... 
Гинценфельд . Нет, по правде, эта начитанность, эта, — как я 

должен сказать? — эта способность, эти убеждения в том, что другие оши­
баются, — нет, в самом деле, я каждый раз этим восхищаюсь. 

Гансвурст1. Мы в этом мире так избаловываемся, что вынуж­
дены только с самими собой разговаривать, и я также от этого страдаю. 

Гинценфельд . Конечно, конечно, непременно нужно было 
больше ресурсов вложить. 

Гансвурст . Вы также много времени находитесь в уединении, 
господин министр. 

Гинценфельд . Я вынужден, если бывать часто в обществе и 
вести себя с народом дружелюбно, то долго не протянешь, все хотят что-то 
от тебя поиметь, и это для меня исключительно фатально. Я еще не нашел 
ни одного интересного друга. 

Гансвурст . Действительно. 
Гинценфельд . Эти люди, любезный Советник, все эгоисты, 

поверьте моему слову. Потому я чрезвычайно люблю уединение. И к тому 
же в обществе я всегда немного стесняюсь. 

Гансвурст . Почему же? У Вас меньше денег, лет и титулов, чем 
у остальных? Вы носите орден, и к тому же еще довольно дородны. 

Г и н ц е н ф е л ь д . Все это мое имущество и небесные подарки 
несмотря ни на что могут и не производить впечатления. Видите ли, так 
повелось уже с давних пор, что я сменил свое прежнее униженное положе­
ние, но все же... 
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Гансвурст . Вы меня удивляете. 
Гинценфельд . Все же возвышает меня немного известная бли­

зорукость, которую я вам вообще описать не могу. Это правда, я возвысился 
благодаря своим добродетелям, но иногда порядком, как если бы это было 
мое благородство, стыжусь. И затем чертовская натурфилософская досто­
примечательность, которую я собой являю... 

Гансвурст . Я вас не понимаю. 
Гинценфельд . Я имею в виду отчаянного так называемого 

паука, того ворчуна, которого я при некотором удобном случае совсем не 
могу подавить. К примеру, если будет подано прекраснейшее жаркое, или 
если некто скажет лесть и так далее. Видите ли, затруднение. О это пора­
зительно: Naturam espellas furca, tarnen usque recurret1. 

Гансвурст . Но вы же однажды уже стали таким, что не должны 
позволять себе вообще беспокоиться. 

Гинценфельд . У меня уже есть много предубежденных против 
этой медицины, но это некие старые тени, которые прекратятся только с 
моей смертью. 

Гансвурст . А не выращиваете ли вы сами этих пауков? 
Гинценфельд . Этого я не смог бы сказать; мне напротив в 

таком случае очень хорошо в моей шкуре, и я верю, что так как я вынуж­
ден ворчать, вынуждены другие персоны в этом положении творить стихи, 
и такова моя болезнь, что это от меня не дальше, чем поэзия — от жаркого 
из зайца, который не может выскочить из шкуры. 

Гансвурст . Вы неизменно шутите, господин Министр. 
Гинценфельд . Обо мне говорят, я пускаю все на самотек, и не 

только отбавляю, но еще к этому прибавляю. 

Леандр и Курио входят. 

Л е а н дρ . Мое почтение, господин Министр. 
Гинценфельд . Покорно благодарю. 
Гансвурст . Как дела, господин Ученый? 
Леандр . Я в отчаянии. 
Гансвурст . Отчего это? 
Леандр . О, поганая, проклятая судьба меня совсем изнурила! 
Гинценфельд . Сдерживайтесь, мой любезный, в вашем 

несколько вольном образе мыслей. Между нами вольность не имеет смысла, 
но могла бы в присутствии других. 

Курио. О, он не имеет в виду обычную судьбу, или разумное 
провидение. 

Г и н ц. Ну, что же в таком случае? 
Курио. Омой Бог, судьбу старого впавшего в детство короля. 

У меня тоже ум весь сжался. 

1 Гони природу в дверь, она войдет в окно {лат.). 
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Л е а н д р . Мне, слава Богу, за весь ужин ничего иного не пришло 
на ум, как число пятнадцать, такое жалкое было у меня настроение. 

Курио. Я уверен, я могу не более приличным порядком досчи­
тать до 15, так часто мне приходилось это делать. 

Л е а н д р . Ик тому же эти проклятые имена — одного парня назы­
вает Максимилианом, другого Себастианом, — а все должны сдерживаться, 
когда с ним играют. 

Гансвурст . Почему же вы не хотите сдерживаться? 
Л е а н д р . Потому что меня эти парни не интересуют и потому что 

во всей этой игре нет человеческого смысла. 
Гансвурст . Ах, друг, вы думаете совсем несправедливо о чело­

веческом смысле. 

Лисипп входит. 

Гинценфельд . Мы вполне можем садиться, общество уже скоро 
соберется. Здесь у нас тоже есть умные головы. 

Гансвурст . У него в запасе заготовлен целый склад шуток, кото­
рыми он часто извращает лучшие вещи. 

Л и с и п п . Итак, господа? Хорошо, господа, я надеюсь, теперь уже 
здесь достаточно ученых, чтобы сформировать ученое общество. 

Г и н ц е н ф е л ь д . Превосходно! В самом деле превосходно. Но 
знаете ли вы, господа, что сегодня годовщина основания? 

Лисипп . О да, и потому надо читать стихи, и господа министры 
зажгут фейерверки, потому что первый камень в основание этого общества 
положен, я думаю, и они дали первую к тому идею. 

Гинценфельд . Это также и моя идея о камне. 
Л и с и п п . Именно тесовый камень, милостивый государь, и все 

что на нем зиждется, имеет всегда благородный стиль. 
Гинценфельд . Очень хорошо, уверяю вас, клянусь честью, 

господин Советник, безусловно, хорошо. Сюда идет Философ! 

Входит Саппи {философ). 

Саппи . Добрый вечер, всесторонне высоко чтимые господа, 
я удивлен тому, что еще не горит свет. 

Гансвурст . А что, уже темно? 
Саппи . Ах, смотрите же, господин Советник, правда, так темно, 

что я вас едва смог узнать. 

Доктор, придворные и другие представители ученого сообщества. 

Д о к т о р . Тут воздух нездоровый, влажный. 
Саппи . И поражаются преимущественно нервы головного мозга. 
Лисипп . Привидения будут подавлены, и в стране шуток должен 

будет наступить неурожай и время дороговизны. 
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Саппи. Шутка собственно и есть неурожай, как же может быть 
неурожай неурожая? 

Л исипп. Вы пренебрегаете шуткой, господин Философ, и потому 
все это, собственно, вообще смешно. 

Саппи. Вы охотно принимаете за шутку все, что темно для 
вашего понимания. 

Л и с и π π. Вы остры, вы язвительны. 
Саппи. Не острее, чем мои убеждения. 
Л и с и π π. Так ваше убеждение есть отточенный меч, которым вы 

не так часто позволяете себе раздвигать границы. 
Саппи. Эти границы суть философия. 
Гансвурст . О какова услада, за долгое время еще ни разу не 

услышать разумных речей! 

Слуги зажгли огонь, и становится все светлее и светлее. 

Л и с и π π. Вот и просвещение доставлено. 
Гансвурст {про себя). О, надо бы упразднить в цивилизован­

ном мире известное балагурство, чтобы при чихании больше не говорили: 
«Боже, помоги!» Добрые были времена, когда Ной между своими сыно­
вьями придумал семейное удовольствие с зажиганием свечей в субботний 
вечер, что было еще дешевым новшеством, но теперь износились от вре­
мени золотые и серебряные галуны, и шитье платков совсем истончилось. 

Л исипп. Вы задумались, господин Советник? Почему вы не 
веселы? 

Гансвурст . А вы почему не грустны? Все веселы. Все раду­
ются всему, о чем бы вы ни заговорили, между тем как к этому поощряет 
только ученое сообщество, а это сообщество не способствует всеобщему 
образованию. 

Гинценфельд . Но садитесь же, господа. (Все усаживаются). 
Господин Советник, будете ли вы на этот месяц нашим президентом, или 
начальником? 

Гансвурст . К вашим услугам. 
Саппи. На днях поднимался вопрос: ради чего непременно чело­

век добивается счастья, и я ответил на это, недолго думая: ради добродетели. 
Ибо мне кажется очевидным, что добродетель только для того существует, 
чтобы людей делать совершенно счастливыми, так как мы обыкновенно 
около великого и мудрого провидения находили бы слишком сомнительный 
к этому повод. Было бы как будто противоречием, если бы мы почувство­
вали в себе эту неподдающуюся искушению склонность к добродетели, и 
добродетель не делает нас вопреки этому счастливее. 

Гинценфельд . Итак, я надеюсь, это достаточно дельное заме­
чание. 

Л и с и π π. Прекрасная мысль и до сих пор еще популярная. 
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Гинценфельд . Совершенно верно, не та ординарная школьная 
премудрость, которая сплошь довольствуется познанием терминологии. 

Л и с и π π. А еще не тот дикий скептицизм, который хромает, и в 
заблуждении бегает кругами без всякой палки. 

Гансвурст . Будет ли мне позволено дать краткую отповедь? 
С а π π и. Все, что вам угодно, дорогой Советник. 
Гансвурст . А если бы я возразил, что я не ощущаю в себе ни 

этой склонности, ни зуда к добродетели? 
Саппи. Э, мой дорогой Советник, тогда вы были бы исключе­

нием среди различных человеческих натур, и я бы этого не желал. 
Гансвурст . Почему нет? Это ведь могло бы быть возможным. 
Саппи. Э, так я мог бы прийти от вас в ужас. 
Г и н ц е н ф е л ь д . Нет, Советник, я сам охотно предаюсь сомне­

ниям в праздные часы, но вы идете еще дальше. Нет, добродетель вы 
должны оставить в покое, ведь вам должно быть известно, что доброде­
тель не есть никакое пустое имя, суждение, которое даже уже имелось у 
язычников. 

Саппи. Нет, человеческое благородство ни в коей мере не связано 
с такими убеждениями. 

Л е а н д ρ. О Советник пошел уже намного дальше, он же засомне­
вался даже в самой реальности. 

Гинценфельд . В этой реальности? Могу я хоть немного ближе 
увидеть эту вещь, — в ее постоянстве, — целесообразности, — в ее насто­
ящей реальности? 

Гансвурст . А иначе в чем же мы должны усомниться, если у нас 
сразу возникло такое затруднение? 

Г и н ц.е н φ е л ь д. Нет, приятель, честно говоря, это эксцентрично, 
это заводит далеко. Есть сотни вещей, о которых можно позволить иногда 
вежливо усомниться, но в этом сомнении уже все определено. 

Саппи. А что же добродетель, не так же действительна, как 
реальность? 

Л и с и π π. У меня постоянно начинает болеть сердце, когда кто-то 
хочет, чтобы я отрицал то, что я люблю больше всего на свете. 

Саппи. Любого человека, который отрицает добродетель, нужно 
сторониться. 

Л е а н д ρ. Я никак не мог бы ему доверять. 
Л и с и π π. Это плохо с вашей стороны, господин Советник. 
Саппи. Бюргерское общество. 
Л и с и π π. Это всеобщая уверенность. 
Все общество между собой . Все обеспокоены. Каждый 

приходится кому-нибудь спутником жизни. Религия уже больше не выдер­
живает испытания. Все пришло в волнение, и государства и троны опроки­
дываются сами собой. Порядок гибнет. 
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Гансвурст {поспешно надевает шляпу). Уважаемые господа, 
президент надел шляпу! Здесь тоже порядок при смерти. 

Гинценфельд . Энтузиазм завел нас слишком далеко. 
Леандр . Не могли бы вы любезнейше позволить, чтобы я до 

конца прочел вам свое ученое сочинение? 
Гинценфельд . Это доставит нам бесконечное удовольствие. 
Леандр . ГосподинЛисипп... 
Л и с и π π. О мой Бог, я горю желанием. 
Леандр . ГосподинСаппи... 
С а π π и. Ученые сочинения мне всегда желанны. 
Леандр . Я не знаю, господа... 
Все . О да, весьма охотно. 

Леандр читает. — первая песнь завершена. 

Хор. Да! Да!.. 

Принимаются ожесточенно зевать. 

Леандр продолжает чтение. 

Всеобщий хор. Да!.. 
Но все прикрывают руками рты. 

Леандр читает дальше. 
Гансвурст {тихоЛисиппу). А не могли бы мы вместе с господи­

ном Симонидом пойти в другую комнату, и затеять ломбер? 
Лисипп . С удовольствием. 

Все названные тихонько выходят. 
Леандр продолжает читать. 

Хор молчит, потому что все спят. 
Леандр закончил. 

Все . Прекрасно! В самом деле прекрасно! Мы во всем присоеди­
няемся к вашим выводам, господин Леандр. 

Гансвурст, Симонид и Лисипп тихонько входят обратно. 

Гансвурст . Почему нет большой полемики, господа? Остро­
умно! Но, я должен откланяться, потому что уже поздно. 

Уходит. 

Леандр . Советник себя в жизни ничем не ограничивает. 

Уходит. 

Саппи. Как убога эта поэзия, в ней начисто отсутствует глубина 
изображения и аллюзий. Слог недостаточно корректный, и все рифмы, 
чтобы не выглядеть свалившимися с неба, должны согласовываться со 
здравым смыслом. 

Уходит. 
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Гинценфельд . Господин Саппи тоже позволил себе умное 

высказывание. Адью, господа, было очень содержательно. (Уходит.) 
Л и с и π π. Зануда этот министр, но в целом хороший господин. Его 

шутки порой убоги, но манера выражаться всегда несколько добродушна. 

Уходит. 

Доктор . Мне кажется, господин Лисипп здесь заработал катар, 
который подорвет его жизненные силы. (Уходит.) 

Курио. Ну и жалкие манеры и образ жизни у этого доктора, 
я склоняюсь перед вашей благосклонностью, господин Симонид. 

Уходит. 

Сикамбр (один). Через восемь дней снова заседание, я со всей 
страстью ожидаю этого дня. Если только дворцовые паразиты не пожелают 
втиснуться между образованными людьми. 

Уходит. 

Шарманщик (декламирует снизу). 
Радует жизнь нас, 
Ведь лампы еще горят, 
Сорвана роза, 
Едва расцвела она. 

Слуги входят. 

Первый слуга . Да, тут до сих пор лампы не служат примером, 
что их нужно погасить. 

Второй слуга . И розы также не желают ничего значить. Но, 
Каспар, зачем ты полез под стол и там ползаешь? 

Третий слуга . Я думаю, они уронили несколько монет. 
Первый слуга . Вот дурак, карточная игра теперь вышла из 

моды в среде разумных людей; теперь просвещаются, и коротают время и 
развлекаются с умом. Самое большее, что ты там выудишь, — пару фило­
софских идей. 

Третий слуга . Это меня вообще не устраивает. — (Появляется 
из-под стола.) Кто так ломится в дверь? Э, гляди-ка, Конюх! 

Конюх (собака) входит. 

Первый слуга . Ну вот, как дела, дружище? — 
Второй слуга . Как будто собака может тебе ответить ! 
Третий слуга . Очень жаль. (Слугиуходят.) 
Конюх (один). На этом стуле, определенно, сидел кот. Если он 

министр, почему я не могу один раз побыть Гофмаршалом? Мой господин, 
принц, болен и так умен, что все государство приводит в замешательство 
многочисленными шутками. Расположусь-ка я на этой софе, и с комфортом 
посплю до утра. 
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Лес 

Лесной отшельник, Геликан. 

Лесной отшельник . Так вы вообще не желаете посоветоваться? 
Геликан. 

Что вы называете советом? 
Поистине, любезный брат, когда бы я 
К пустым словам, к советам праздным прислушался, 
То жил бы вечно в мире болтовни 
И не искал убежища в природе. 

Лесной отшельник . В одиночестве, что сделали вам люди? 
Геликан. 

Что? 
О никакой язык, ни речь, ни сердце 
Так громко, страшно громко объявить 
Не может то, что по лесу фанфары 
Трубят, как род людской меня тревожит, 
Преследует, и в горькие мученья 
я погружаюсь с каждым днем все глубже. 
Чем глубже вражью школу постигаю, 
Тем больше к ней вражда моя с годами, 
Тем злейшим становлюсь ее врагом. 

Лесной отшельник . Конечно, некоторые охраняют мир и не 
знают, для чего должны охранять его; 

Кто на дружбу надеется, видит в друзьях чужеземца. 
Он холодный товарищ, ведь этот обыденный мир 
Преисполнен объятий пустых и сердец 
равнодушных, 
И поэтому мы не должны безрассудно любить, 
Чтобы в худшее вдруг не попасть положенье. 
Так, попросишь однажды ты чьей-то любви, 
И с насмешкой тебе вдруг укажут на двери. 

Геликан. 
Ты выразил судьбу мою словами 
Своими: так не раз уже бывало, 
И будет впредь еще неоднократно, 
И потому хочу пустой оставить мир. 

Лесной отшельник . 
Так уходи же посреди спектакля, 
И рассерди Поэта, только он 
Нам в середине показать собрался, 
Как осознают добродетель персонажи: 
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Дождись конца, однако, он тебе 
Там реплику еще одну оставил. 

Геликан. 
Я сыт уже таким пустым спектаклем, 
Где болтовня одна, и все бессвязно, 
И болтовней заполнены все сцены. 
Тщеславие ничтожностью кичится, 
Притворством, фальшью. Скукой забавляюсь 
Я как дурак. Мне это ненавистно. 

Лесной отшельник . 
Тогда, конечно, это боль со смыслом, 
Терпение срывается, рассудок 
Голодным и пустым лишь остается, 
Как девушка шутливая, что друга 
Разговорит, чтоб время пролетело. 
Я в грудь твою вложил бы свое сердце, 
Раз ждут его еще в пути страданья. 

Геликан. 
Отец святой! Да можешь ли ты думать 
И чувствовать, как ощущает юность 
И как бунтует кровь в груди отважно? 
Ты знаешь ли любовь? 

Лесной отшельник . 
О, все в тумане, 
лежит в долине темной, глубоко 
от мира спрятано. Однажды в моей жизни 
все было: было жаворонка пенье, 
заря была, и лес лучи златые 
встречал, и в блеске утра 
качались кроны, с радостной отвагой 
хотел забраться я как можно выше. 
Но солнышко взошло, мечты рассеяв, 
Так свет дневной свет коварно поглощает 
Все ясностью настойчивой, жестокой, 
И леса стал жильцом я одиноким. 

Геликан. 
Но в чем тогда нашли вы утешенье, 
Как вы достигли мудрости и счастья? 

Лесной отшельник . 
Терпением железным мог бы скалы 
Расчистить я. Оставил я друзей, 
И в полном одиночестве я начал 
Жить здесь, как глупец. Я бы хотел 
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Стать юным вновь перед тобой, который 
В восторге не владеет языком. 

Геликан. 
Ну я тогда с тобой имею дело: 
Я видел, слышал, как вся жизнь твоя 
Напоминает мне мои страданья. 
Неблагодарный, я всю жизнь бежал 
природы вечной. И теперь я только 
почувствовал в груди твоей желанья 
свои же и узрел в тебе себя. 
Свою любовь я гордо отметаю, 
из моих вздохов больше ни один 
не постучится в сердце к ней, и только 
тоска моя и пламенная верность 
как дань, отдача должного процента 
ее красе. Она уж их считает, 
и много у нее таких процентов. 
Приобрести я должен буду славу. 
В опасностях я должен закалиться. 
Бесстрашно я ввязался в эту битву, 
Презрев опасность, сотворил я это. 
И я назад израненный вернулся, 
Но радости в глазах ее не встретил — 
Я бедным стать решил, с пренебреженьем 
Имущество оставить, возвративши 
Ей половину скудную. Теперь же 
Я должен буду стать еще богаче, 
Стремясь к деньгам, я то предпринимаю, 
Что никому на ум не приходило, 
Я не ищу прибежища у ближних, 
Мой путь лежит в далекие пределы — 
Я возвращаюсь, и, увы, проклятье! — 
Я возвращаюсь, — кто бы мог подумать, 
Как горек для меня был этот вермут, 
Вернулся — а она обручена. 

Лесной отшельник . Жестокая судьба! Однако слушай и рас­
судок. 

Геликан. 
И вот, во всем большом, бескрайнем мире 
Нет сердца, с кем я мог бы поделиться 
Заботами своими. Как творенье, увы, 
Необитаемо, пустынно. 
О как же ненаполненно, и в этой 
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Неизмеримости ответных звуков нету. 
Насмешка только, горькие слова, 
холодность, равнодушие, и только 
на крайний случай утешенье словом 
не значащим. О, жалкая утеха! 

Лесной отшельник . Так послушайтесь же разумной речи! 
Геликан. 

Мой ум, а знаете ли вы, что этим словом 
Сказали вы? Ведь разум мой повержен, 
Я вынужден теперь им пренебречь, 
Советует бежать мне этот разум 
От всех проверок мер и веса, 
Чтоб только это горе миновало. 

Лесной отшельник . В таком случае разум — опасное без­
умство! 

Геликан. 
Да, кто может болтать, тот, конечно, разумен, 
Чьи молчат ощущенья, тот вовсе разумен, 
Кто застывший, холодный старик, тот разумен, 
Кто рожден от сверхумного, этот разумен! 
Люди все таковы! Все — вопящее быдло! 

Лесной отшельник . 
Твои речи беспомощны, ты говорить не умеешь, 
Если б уши имела твоя неразумная страсть, 
Ты легко мог бы сам все стенанья 

свои опровергнуть! 
Ты порочишь людей, не желая при этом узнать 
О страданье хотя б одного человека, и думать 
Не стремился, и слышать о том не хотел, 
Что когда-то, быть может, к тебе обратится 
Кто-то с болью, которой не ведает сердце твое. 
И растрогает этим тебя, потому что внутри милый 

образ хранится, 
И с холодной насмешкой тебе 

начертал он границы, 
Те, с которыми ты не смирился в желанье, 
Вот сюда и пришел ты, для боли ища оправданий, 
Ты считаешь, что люди вокруг недостойны тебя, 
Но, возможно, тебе далеко и до них, и тогда 
Возвращайся из леса обратно, учись у людей. 

Геликан. 
Это благоразумно! Но друг мой, скажи о себе, 
Почему ты ушел в дикий лес от людей? 
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Лесной отшельник . 
Потому, — прочь же, слезы, утихните, — старая боль, 
Сколько в жизни страдал я, об этом не знает никто. 

Геликан. 
Но ведь каждый на свете испытывал боль, 
Ощущая чудовищной, страшной ее, 
И не надо рассказывать про эгоизм, 
Ты гордишься ведь этим несчастьем своим. 
Так любой рассказал бы, сведя на себя, 
Но для тех, кто страдает, — пустые слова, 
Мудрословье бряцающих зря бубенцов 
И раскрашенных празднично вычурных слов. 
Им безумцы внимают. Но я был глупцом. 
Свои юные беды со старым делить мудрецом. 

Лесной отшельник . 
Он не прав, но, пожалуй, немного и прав. 
Стариковский всегда рассудителен нрав. 
Веселы они, благоразумны и каждый 
Захотел бы сыграть роль судьи хоть однажды. 
Только что справедливо? Только слово, не боле. 

Крестьянин входит. 
К р е с т ь я н и н . Можете мне указать путь к королевской резиден­

ции? 
Лесной отшельник . Ода. 
К р е с т ь я н и н . Я хочу с королем Готлибом поговорить. 
Лесной отшельник . Пойдемте.— 

Наверняка удастся нам избрать 
Путь безопасный, верный и короткий. (Уходят.) 

Зал Академии 

Привратник . Не знаю, или это мне мерещится, но я уже давно 
слышу грохот в зале, — или вчера вечером один из членов ученого обще­
ства мог запереться там? Да уж освобожу. (Ищет ключ.) Сейчас, сейчас, 
мой высокочтимый господин, сейчас (открывает дверь, наружу выскаки­
вает Конюх). Смотри-ка, как же ты туда попал? 

Входит Нестор. 

Нестор . Не здесь ли собака? 
Привратник . Здесь он. 
Нестор . Принц спрашивает его. 
Привратник . Хорошо. Да, он здесь. 
Нестор . Собака должна немедленно идти домой. 
Привратник . Уже. 
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Н е с т о р . И почему я должен искать эту собаку. 
Привратник . Вот-вот; будет этому конец? 
Н е с т о р . Потому я лучше уведу его с собой. (Они уходят.) 

Домик Доруса 

Лила . 
То тут, то там, 
И вдруг она, 
Любовь, в глаза глядит пытливо 
И вопрошает молчаливо: 
Что хочешь ты, дитя, узнать? 
Скажи, любовь, как долго ждать, 
И далеко ль желанный мой? 
Как облаков полет 
И как игра теней, 
Так мысли то грустей, то веселей. 
И звук идет сюда издалека 
Любимый, это ты зовешь меня? 
Я не пойму, откуда, — даль темна. 

Входит Дорус. 

Д о ρ у с. Ты поешь очень громко, милая дочка. 
Лила . Что же делать, если не петь? Все время жаловаться — веч­

ное однообразие. 
Дорус . Я выйду вниз в деревню, кузнец должен был поправить 

мои земледельческие инструменты. 
Лила . Скоро вернетесь? 
Дорус . После того, как будет готово; ему трудно объяснить, что 

от него требуется. 
Лила . Так я тем временем буду прясть. 
Дорус . Пряди, милое мое дитя. 

Уходит. 

Лила (садится на пол в доме и оставляет дверь открытой). Так я 
смогу свободно обозревать ландшафт. О как вечер исполнен покоя. 

Поет. 
Колесико 
Крутится бодро, 
Ниточки 
Книзу вьются: 
Где ты находишься, 
Милый, 
Спешишь ли ко мне вернуться? 
Я мечтаю дни напролет 
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И пряду напролет все недели, 
Лишь тобою полны мои мысли. 
Под жужжанье колесика прялки, 
Под гудение мерное это 
Я чудесное озеро вижу. 
И вот появляются феи. 
И его они провожают. 
Как гордо он с ними шагает! 
Ему служат горние духи, 
Радостно мчится по небу 
В ярких лучах заката. 
Изредка заиграет 
Где-то пастушья флейта: 
Тогда я мечтаю о крыльях, 
За ним лететь и подпрыгнуть 
Наверх, в облаках на крыльях 
Покачаться в лучах заката. 

Да! Кто бы знал! О блаженный жаворонок, как часто я завидовала твоему 
быстрому полету! Мы вынуждены шаг за шагом медленно передвигаться, 
а можем уйти далеко. О Клеон! Я все время думаю о тебе. Я часто стыжусь 
этого, и оттого злюсь, когда я эти мысли допускаю. 

Геликан (из лесу). 
Как заря там расплескалась нежно 
За холмом зеленым, словно детство 
Золотым лучом окантовало 
Тени леса темные, густые. 
Тянется румянец красный, нежный, 
Яблочный, как сладкая улыбка, 
Так невинно и наивно в небе 
Смело, безмятежно засияла. 
Старый мир ко мне идет навстречу, 
И тоска внезапно накатила, 
Этот взор небесный, упоенный 
Манит блеском облаков вечерних. 
Слышу я вдали напев призывный, 
Что как лебедь по волнам прохладным 
Вечера несется, заставляя 
Лес внимать всей зеленью той песне 
И смягчаться в звуках ее томных, 
Усмирять лесной веселый шум. 
Мое сердце в тон ей прозвенело, 
Глубину души ее прозрело. 
Сам себе я что-то говорил, 
Что — не ведал, я бежал на голос, 
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Даже не бежал я, а парил, 
Словно облака, за ним я влекся. 
Как ребенок-паинька не может 
правила нарушить, так и я 
воле этой полностью покорный. 
И неслась на звук душа моя. 
Что за чудо сталось вдруг со мной? 
Я попал во власть каких-то фей, 
Мысли все в волненье, под влияньем 
Этих мыслей сердце утомилось, 
И позвать на помощь сил не стало. 
И любовь передо мной предстала, 
Как весна, и темное «вчера» 
На засов закрылось и пропало. 
«Завтра» лишь во мне теперь живет, 
Золотым окрылено сияньем. 
Прошлое, оно уходит вдаль, 
С неба звезды новые блистают. 

Подходит ближе. 

Как прекрасно это существо! 
На ланитах теплится невинность, 
Как меня стесняет этот взор, 
Необыкновенно, с тихой силой. 
Маленькие сени у крыльца, 
Лестница, прилежно крутит прялка, 
Милая старательность — ах, я 
Нежности такой еще не видел. 
А не ты ль тут пела на закате? 

Лила . Я пела, потому что я не знаю ничего лучшего. 
Геликан. 

О только хоть тон, хоть звук один, 
Чтоб время еще раз вернулось вспять. 
Больного вылечить сможет вдруг 
Лишь свежее счастье. Богиня любви 
Танцует на лестнице. Боги с холмов 
Спустились, их множество; только звук 
Их пеструю может снести толпу, 
И опрокинуть, чтоб в звуках волн 
Они купались. А я тебя лишь об одном 
Звуке молю! 

Лила . Если вы хотите (поет) : 
Вылетела в поле пташечка 
И поет в сиянье солнечном, 
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Сладким, дивным своим голосом: 
Адью! Я теперь улетаю, 
Далеко! Далеко! 
Сегодня уже отправляюсь в полет. 

Я прислушиваюсь к песенке, 
Что поется в поле весело. 
Как нам раньше было радостно, 
А теперь уже так боязно. 
С тоскою веселой, 
С радостью хмурой в груди 
(Как изменчиво все). 
Сердце! Сердце! 
От радости замерло ты 
Иль от дикой тоски? 

Когда листики опавшие 
Я увижу, говорю себе: 
Это осень. Верно, ласточка, 
Летний гость, с тоской готовится 
И с любовью к путешествию. 
Далеко! Далеко! 
Так быстро, 
Как время летит. 

Но вернется снова солнышко, 
Вновь пригрезится мне пташечка, 
И увидит, что я плакала, 
И споет: любовь не вымерзла 
На холодном зимнем инее. 
Нет! Нет! 
Она есть, 
Она будет сиянием вечной весны. 

Геликан. 
Ты видишь, как дыханье затаив, 
Тебе внимает чуткая природа. 
Вечерних звезд сияньем золотым 
Так славно озарен весь небосвод! 
Напев твой сладкозвучный мир несет 
Земной юдоли, вечер тени расстилает. 
Лучи луны вокруг меня плетут узоры 
Гармонией любви исполненные волны 
Несут меня, качая, в небеса. 
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Лила. Я не знаю, кто вы, сударь. 
Ге л и к а н. О, простите, милая девушка. Заблудившийся путник. 
Лила . Заблудившийся? 
Геликан. Правда, не заблудившийся, а не имеющий никакой 

дороги. 
Лила . То есть вы потерялись? 
Геликан. Нуда. 
Лила . Мой отец должен скоро вернуться домой, он может пока­

зать вам правильный путь. 
Геликан. Благодарю. Не могла бы ты принести мне глоток воды? 
Лила . Я принесу вам бокал вина. 

Уходит. 

Геликан 
Она ли это? Да, она! И где же? 
Ее искал в своих мечтах, и в Польшу 
Летел, и в неизведанные страны. 
И вот нашел ее ты, Геликан. 
Так рудокоп не может слитку золотому 
Обрадоваться, найденному в шахте. 

Лила возвращается. 

Лила. Вот вино, и хорошее. Пейте, вы тоже хорошо устали. 
Геликан. Нет, — да. 
Лила . Так садитесь тут на скамейку. Вы издалека? 
Геликан. Ода. 
Лила . Земля большая. 
Геликан. Слишком большая, — и все же в тысячу раз меньше и 

теснее. 
Лила . Как это может быть? 
Геликан. Будет лучше, если ты не поймешь этого. 
Лила . Сюда идет отец. 

Дорус входит. 

Д о ρ у с. Добрый вечер. У тебя гость, Лила? 
Лила . Бедный, заблудившийся человек из лесу. 
Дорус . Я его приглашаю к нам. 
Геликан. Благодарю вас за гостеприимство. 
Дорус . Если вы устали, то отдохните до утра в моем маленьком 

доме. 
Геликан. До утра, и только, — я кое-что хотел бы вам сказать. 
Дорус . Говорите. 
Геликан. Вы бедны, как я догадываюсь, по крайней мере небо­

гаты, я немного большего у вас прошу, — оставьте меня у себя в этой тихой, 
мирной местности, жить в вашем милом обществе. Я — человек, изгнан-
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ный из мира, не нашедший себе друга: станьте моим другом. Что скажете? 
Я не хочу быть вам в тягость, я научусь вашему образу жизни. 

Д о ρ у с. Лила, как ты думаешь? 
Лила. Как вам угодно, папа, но... 
Д ору с. Только до того, как вернется Клеон. Видите ли, господин, 

я охотно вас приму, но только на короткое время. У меня тут только этот 
маленький дом, будущее наследство моей дочери и ее мужа. Если вам этого 
довольно, то можете войти: но, как говорят, надолго я вам, возможно, не 
могу дать приют. Хотите взглянуть? 

Они уходят. 

Королевская опочивальня 

Готлиб, королева, его супруга. 

Готлиб 

Королева 

Готлиб 

Королева 

Готлиб 

Королева 

Готлиб 

Королева 

Совсем не постарела ты, о Хольда, 
И мною ты по-прежнему любима, 
Мила мне, как всегда, как было раньше. 

Ах, дорогой супруг, тебе ли думать 
С тоской в груди о радостях любви. 
Тебя твоя оберегает королева. 

Дитя мое, могу и больше думать, 
Ведь от любви не станет в океане 
Воды намного больше. 

Ах, дитя, хоть я и уважаю твои мысли, 
Но ты, скажу любя, не так уж высоко и образован. 

Считал всегда я, что должна жена 
Умнее мужа быть, разумнее, но свет, 
Как говорят у нас, сошелся клином. 

Свидетель Бог, твой стих довольно хром, 
Так неустойчиво стоит на камне он. 
Не чувствуешь в берцовой кости боль? 

Ах, кость берцовая! Одни спондеи зришь: 
Немного их, но в этом ценность их. 

Прекрасно! Вот так жизнь! Да черт бы все побрал! 
Я больше не могу свободной быть в словах? 
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Готлиб 
Не выражайся, как плебеи, неприлично. 
Ведь чернь от нас порой лишь титулом отлична. 

Королева 
Управил ртом жены весьма красиво муж. 
Но горе для страны — она не знает нужд! 

Готлиб 
А что же патронташ, кустарник новый? 
Я первым делом лично все устроил, 
Чтоб каждому кусту участок свой. 

Королева 
Вот так мы и живем единодушно, 
И твое сердце, и ты сам весь — мой. 

(Стук в дверь.) 
Готлиб. Войдите! 
К р е с т ь я н и н . Тут живет господин Король? 
Готл и б. Да, друг. Чего тебе нужно? 
К р е с т ь я н и н . Если вы можете прочесть, то у меня к вам письмо. 

Оно пришло через экспресс. 
Готл и б. Через что после экспресса? 
К р е с т ь я н и н . Да, вестимо, через меня, я курьер, для этого 

избранный среди многих других, которые не имеют рассудка, чтобы пред­
ставить себе экспресс. Перекладных лошадей прямо для меня на очереди 
не было, так я, по правде говоря, выжал их под экспресс. И таким образом 
перенес сюда это письмо. 

Готлиб. От кого же оно? 
К р е с т ь я н и н . От соседнего короля, господин Король, чело­

века хорошего сорта, правдивого, кроме того, он почти чистокровный 
крестьянин. 

Готлиб. От нашего дорогого брата? 
К р е с т ь я н и н . Да, но я должен сказать, достопочтенная госпожа 

Королева, как только мы попадаем в вашу страну, дороги становятся 
намного хуже. 

Королева . Как это? 
К р е с т ь я н и н . Да этого я, собственно, не знаю, и почему это так, 

я также не могу провидеть. Сначала идет себе шоссе, а затем дорога ста­
новится такой бесконечно широкой, что проходишь лишнюю милю, когда 
думаешь выскочить на ведущую дорогу. Так уж старый отживший Лес­
ной отшельник мне правильную указал. Скажите мне еще, почему же эту 
страну больше не возделывают? 

Королева . Дороги занимают слишком много места. 
К р е с т ь я н и н . О, так нужно некоторым подлым дорогам сказать: 

Да будет дорога! Ведь что может из этого выйти? 
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Готлиб. Только послушай, любезная супруга, что наш сосед 
пишет. {Он читает.) Во-первых, СТ., это я не знаю, что оно означает, 
и далее: 

«Узнали мы в соседнем королевстве, 
что принц Цербино ваш сошел с ума, 
сказать по чести, это так прискорбно, 
Но для рассудка год сейчас плохой, 
не захотел он обратиться ни к кому, 
конечно, это плохо, не поможет 
тут ни лопата, ни крюки. Но, к счастью, 
живет один волшебник дикий 
в северо-западном лесу. 
Чудесный доктор этот лечит глупость, 
обогащает душу превосходно: 
потерянное ищет, и как будто 
для нашего ребенка он родился. 
Вот его адрес: господин Поликомикус. 
До востребования в уединенном диком орехе. 
Известен он ослиными ушами 
большими, коих от своих забот, 
наверно, удостоился; живет 
он в нижнем этаже пещеры темной, 
и там предсказывает, и ни о каких 
он душах не заботится. В глубокой 
покорности засим Ваш остаюсь 
король Пиндар». 
Что ты об этом думаешь, супруга? 

Королева . Позволь тотчас большой совет созвать и послать к 
этому человеку миссию. 

Готлиб. Это будет сделано. Крестьянин, тебе полагается спасибо ! 
К р е с т ь я н и н . Полагается? Ну, это великолепно. 
Готлиб. Меня это устраивает. 
К р е с т ь я н и н . И это есть спасибо? 
Готлиб. Непременно. 
К р е с т ь я н и н . Какая ветреная вещь наша человеческая речь! 

У нас эти вещи называют вовсе не благодарностью. 
Готлиб. Нет? 
К р е с т ь я н и н . Правда! Кто же так прекрасными словами 

злоупотребляет... 
Готлиб. Так ты получишь деньги. 
К р е с т ь я н и н . Ну, оставайтесь на правильном пути, возвращай­

тесь к вашим трудам, и пусть они у вас удаются, больше говорите на нашем 
языке как на своем родном. {Он уходит.) 
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Зал 

Нестор, Леандр. 

Н е с т о р . Нет, господин Леандр, я ни в коей мере не могу к этому 
обратиться. 

Л е а н д р . Но что вас делает таким упорным? 
Нестор . Что? По правде не что иное, как мой здравый рассудок. 

Я ни в коей мере не могу увериться, что ваши принципы критики были бы 
более справедливыми, чем вся поэзия, которую они хвалят или порицают. 

Л е а н д р . Но послушайте же меня. 
Нестор . Я ничего больше не хочу слушать, это звучит неразумно. 
Л е а н д р . Эти самые принципы в конце концов приведут к тому, 

что будут создаваться отличные стихи. 
Нестор . И это тоже не служит ли к тому, чтобы нужно было для 

этого писать принципы? 
Л е а н д р . Тем лучше, что это полностью правда, но мы так пойдем 

слишком далеко. 
Нестор . Куда же, наконец? 
Леандр . Туда, туда, понимаете ли, где человечество станет таким 

совершенным, что ему уже наконец не нужна будет никакая поэзия. 

Входит Доктор. 

Доктор . Как поживаете? 
Леандр . О, друг Нестор в высочайшем бешенстве. 
Доктор . Как это случилось? Медицина не может воздействовать? 
Нестор . Они помешались, господин Доктор ! 
Доктор . Как? Определенно тут возникла эпидемия, я боюсь, весь 

Двор будет заражен. 
Нестор . Ради Бога, если бы только она прекратила тот скучный 

сорт рассудка, который сплошь и рядом. 
Леандр . Вот только послушайте безумца! 

Готлиб входит. 

Го τ л и б. Что тут случилось, народ? 
Доктор . Слуга принца тоже уже спятил. 
Готлиб. Это распространяется по определенному образцу. Ну, 

наберитесь терпения, люди, мы хотим написать одному волшебнику, чело­
веку с ослиными ушами, который будет всех нас лечить. 

Доктор . Это зашло так далеко? О небеса! Я с благодарностью 
преклоняю колена, за то, что я не великий колдун. 

Уходит. 
Л е а н д р . Ну, его надо примерно наказать, мой друг. 
Н е с т о р . Как это? 
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Л е а н д ρ. Он прилюдно должен попросить прощения за то, что он 
поступил глупо. Церковное покаяние ему вовсе не повредит. 

Уходит. 

Нестор . Голова у меня прежде уже совсем иначе была настро­
ена, по правде говоря, но почему это не так хорошо стал знать рассудок, не 
постигаю. 

Уходит 

Большой совет 

Готлиб в качестве Председателя, советники Гинц, Лисипп, Симонид. 

Готлиб. Я прочел вам письмо моего брата — короля, живущего 
по соседству. 

Советник . Да, мой государь. 
Готл и б. И вы содержание поняли и уразумели? 
Советник . Да, Ваше Величество. 
Готл и б. Таким образом, по моему разумению, это человек, кото­

рым не надо пренебрегать, который в состоянии произвести это чудесное 
лечение. 

Советники . Конечно, нет. 
Готлиб. Идите же, наш верный Лисипп, с неограниченными 

полномочиями и возьмите с собой Симонида в качестве секретаря посла. 
Ваши усилия будут отмечены. {Лисипп и Симонид уходят.) Итак, заседание 
упраздняется. {Все расходятся. ) 

ТРЕТИЙ АКТ 

Внутри пещеры Поликомикуса 

Охотник в роли хора каким-то образом выползает из камина. 

Охотник 
У Поликомикуса мы сейчас в пещере, 
Волшебника известного. Вошел я 
Через камин и мужество имею 
Теперь сказать вам пару слов, однако 
Я должен быть предельно в речи краток, 
Ведь может скоро и колдун войти, 
И тут найти, схватить меня, как вора, 
он очень мог бы в добродетели моей 
тут усомниться, ведь меня не оправдает, 
что в дом его я для того проник, 
чтоб с вами, уважаемые, мог я, 
используя его, поговорить: 
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он думает, лишь он имеет право 
в пещере разговаривать своей. 
Скажите, но без шуток, вы ведь шутки 
воспринимаете? И если их всем сердцем 
вы любите, то вы мне дать должны 
ответ на мой вопрос без тени фальши, 
застраховать себя от шутки нельзя иначе. 
Это ведь не то, над чем всегда охотно вы смеетесь. 
Как будто жизнь двойную вы ведете, 
Смеетесь лишь, коль истина по вкусу. 
Но истину как шутку рассмотреть 
И шутку в виде истины — извольте. 

Страдание и радость 
Играют наравне, 
Печаль присуща шутке, 
Совсем чуть-чуть присуща, 
Едва-едва видна. 
Ах, очень любит шутка 
И выбирает шутка 
Такую тишину, 
В которой ее радость 
В едва-едва заметным 
Страданием видна. 

Всерьез не принимайте эти вещи, 
Они порой не так уж и забавны, 
Конечно, кроме тех utile dulci1, 
Сиропа от катара. Вы такого 
У нас не встретите ни в прозе, ни в стихах. 
(У нас — то бишь себя с поэтом 
Имел в виду я.) Можете попутно 
Заметить, что я в список персонажей 
Действительно в сей пьесе не вхожу. 
Ведь вы, конечно, действия хотите: 
Я зритель здесь, как все вы, говорю 
От вашего я имени. И вот, 
Исправит пусть вас Божье милосердье, 
И вы с меня пример берите. Был же 
И я, как вы, в дни лучшие свои, 
И зрителем я был одной прекрасной пьесы, 

1 Приятное с полезным (лат.). Utile dulci miscere соединять приятное с полезным (рекомен­
довалось Горацием в «Науке поэзии»). 
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Гораздо лучшей этой. Я сидел 
И головой качал, и умную гримасу 
Состроил, только не могло ничто 
Мне угодить. То принимаю я, другое отрицаю. 
Презренья жалкого, казалось мне, так мало, 
Чтоб глубину презренья передать, 
Поэта чтоб примерно наказать. 
Как только пьеса подошла к концу, смотрю: 
Явился гнев богов (друзья, богов вы, верно, чтите? 
Так почитайте их вы, ради Бога!). 
Меня тяжелым штрафом обложили 
Те боги, и я должен в роли Хора 
Всю пьесу эту длинную пройти, 
Прологом быть, а также Эпилогом, 
В вас пробудить благое состраданье. 
Так сжальтесь, пусть вам будет по душе 
Вся эта пьеса, ведь иначе мне 
Еще другое будет наказанье. 
Не будьте же упорно беззаботны. 
Чтоб не пришлось и вам самим, и детям вашим 
Позор сей пережить и в роли Хора 
И Эпилога шествовать по пьесе. 
Смотрите же, меня тут не должно быть, 
Засим — адью! Сюда идет Волшебник. 

Уходит. 
Поликомикус (входит со своим снсезлом, и говорит). 

Я волшебник, и зовусь я Поликомикус, 
Вширь и вдаль по королевству я известен, 
Древних знаний применяю я советы, 
Возвратился из далеких путешествий. 
Был бы я теперь у себя дома, 
Я бы точно не хотел наружу 
Выходить теперь как можно дольше. 
И клянусь вам Богом (только тихо, 
Не хочу при этом сквернословить), 
Я, дожив до третьего столетия, 
Ни к кому не собирался б в гости. 
В волшебстве, однако, нету проку, 
Потому я это ремесло 
В сторону хотел бы отложить. 
Как прекрасно одиноким было б жить. 
Я давно не принимал лекарства, 
Что от меланхолии новейшей. 
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Но другой я глупости избег и, 
Собственно, остался дураком, 
Глупым чертом. Но любовь народа 
Далеко заходит, несомненно. 
Книгами моими полны полки 
И мой стол. Но я нигде не вижу 
Перьевой метелки. 

(Вытирает пыль со стола своими ушами.) 
Вот бы только быстро получиться, 
Выйдет из меня, возможно, целый 
человек; тут нужно лишь усилье 
маленькое. Может, даже гений 
из меня бы вышел очень скоро, 
тот, что в состоянии законы 
предписать, и, ежели желают, 
ум к тому употребил бы я; 
я сегодня только лишь волшебник, 
нужно ж чем-то мне на жизнь свою 
лучше заработать, чем в противном 
случае тут с голоду совсем 
умереть. А с волшебством, конечно, 
жить могу вполне себе безбедно, 
даже независимо. К науке 
неустанно должен я стремиться, 
ведь когда возобновляю обученье, 
жду, что это приведет к чему-то. 

Он усаживается и углубляется в науку 

Дикорастущий лес 

Лисипп, Симонид. 

Л и с и π π. Тут мы теперь в диких зарослях. 
Симонид . Да, в дичайших, какие я только мог видеть. 
Лисипп . Должна ли мудрость помещаться в таком отстранении? 
Симонид . Одиночество должно все пойти ей на пользу. 
Лисипп . К черту еще раз, мы будем как дураки слоняться вокруг, 

и не сможем сразу беспрепятственно доставить почту. 
Симонид . Да, никакой станции не встретилось досюда. 
Лисипп . И только гляди, я нигде не вижу домов. 
Симонид . Или людей. 
Лисипп . Даже ни одного крестьянина. 
Симонид . Что только должен делать тут посланник? 
Лисипп . Тут мы можем только наши деньги проедать. 
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С и м о н и д. Если бы только можно было спросить, где эта дорога 
кончается! 

Лисипп . Или куда ведет. 
С и м о н и д. Тут вообще никакой дороги нет. 
Лисипп . Ничего кроме деревьев, ударов, скал, поганого бурьяна. 

Мне на ум приходят исключительно мысли о смерти. 
С и м о н и д. Но вы же уполномочены. 
Лисипп . Что тут пользы от этих полномочий? 
Симонид . Но королевская печать. 
Лисипп . Однако имейте рассудок, господин секретарь, эти дере­

вья не умеют читать. 
Симонид . Но ведь Принц заслуживает того, чтобы пойти ради 

него на эту смертельную опасность? 
Лисипп . Ах, что он может заслужить! Мы образованные люди, 

и, следовательно, это же сомнительно, что что-то, несмотря на все волшеб­
ство, вопреки нашему пожертвованию, из этого выйдет. 

Симонид . Если бы мы взяли с собой компас, мы бы знали, 
в какой стороне света теперь находимся. 

Лисипп . Можно ли на такую вещь смотреть? 
Симонид . Без сомнения. 
Лисипп . Я думал, он может пригодиться только на море. 
Симонид . Если б нам так напролом внезапно в Америку втор­

гнуться или в какую-то другую чужую страну. 
Лисипп . Тогда у нас была бы возможность открыть новый про­

лив Дэйвиса. Ты же тоже веришь, что полюса плоские? 
Симонид . Так говорят. 
Лисипп . Если б только наша эрудиция помогла нам избежать 

ошибок. 
Симонид . Что это сюда движется? 
Лисипп . Слава Богу, святой отшельник, давший обет ордену 

розенкрейцеров. 
Входит Лесной отшельник. 

Лесной отшельник 
Прости нам наши грехи, как и мы прощаем... 
Верно, прекрасное пожелание; о если б душа 
Только всегда чувствовала магнитную силу, 
Которая тянется с неба: обратно же двигает 
Земля, и так мы парим в сомнениях, 
И не знаем, на что нам решиться. 
О, оставь нас свободными, ты, милосердная земля, 
Чтобы душа испытала свои крылья, 
Двигалась в ясной стихии огня, 
И приблизилась к эфиру, ее источнику. 
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Л и с и π π. Будьте здоровы и простите, что мы прервем вас в ваших 
молитвах. 

Лесной отшельник . С благодарностью принимаю ваше при­
ветствие. 

Л и с и π π. Я посланник, делегат, если вам понятно значение этих 
слов и мое звание; здесь, вы видите, королевское полномочие, собственно­
ручно подписано, просто Готлибом, здесь печать, вот только взгляните, ведь 
так редко это попадается вам на глаза. 

Лесной отшельник . Очень хорошо. 
Л и с и π π. Вам довольно удивительно, наш добрый невинный Лес­

ной отшельник?.. Да, и, не правда ли, вы находите, что я довольно снисхо­
дителен? 

Лесной отшельник . 0,да.. . 
Л и с и π π. Нравы, видите ли, господин Лесной отшельник, улуч­

шаются с каждым днем во всем мире, нет никакого преувеличения в этом. 
Мы продвинулись в человеколюбии уже довольно далеко, и это одобрено 
каждый день новыми законами собственноручно высокой рукой, которые 
десять лет назад были досадными еретиками, и потому я также к вам и к 
вашему сословию имею известное сочувствие. Объясняю так порядочно, 
имея уважение, относящееся к вашему розенкрейцерству, но также являе­
тесь человеком, и не знаете о том, что вы не более просвещенный человек. 

Лесной отшельник . Конечно нет! Но вы мне между тем еще 
что-то хотели сказать? 

Л и с и π π. Не многое. Знаете вы, наверное, где живет Волшебник? 
Секретарь, как это проклятое имя? 

Симонид {посмотрев на исписанную табличку). Поликомикус. 
Л и с и π π. Совершенно верно. Итак, где этот человек обитает, или 

живет? 

Лесной отшельник. 

Лесной отшельник 
У того дуба вы найдете тротуар, 
Оттуда нужно пересечь густейший лес, 
И будете идти все время прямо, 
Придете наконец к большой скале, 
Она вся почернела от огня, 
Стоит себе пустая и печальная, 
И сверху донизу обвитая плющом, 
Заросшая кустарником; 
Живет под ней великий тот Волшебник. 

Л и с и π π. Большое спасибо, друг мой, какого же приблизительно 
вида этот человек? 
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Лесной отшельник 
Он великан, чуть больше человека, 
Угрюмый темперамент у него; 
С ущербом для себя уже искали 
Его знакомства всемогущего другие. 
Когда в дурном он будет настроенье, 
То мало обратит на вас вниманья, 
На все печати ваши, полномочья, 
А также и на подпись Короля. 
Но чаще у него охоты нет 
Обычным чародейством заниматься. 
Он быстро превращается то в зверя, 
То вдруг водой проточной станет, 
То огнем пылающим, поистине ужасным. 
Здоровы будьте. Должен я теперь 
Уединиться в келье для молитвы. 

Уходит. 

Лисипп . Будь здоров. Должно быть, это будет один из поистине 
гнусных парней. 

Симонид . У вас есть перед ним преимущество, я останусь в 
передней. 

Лисипп . Нет, Секретарь, вы передаете полномочия. 
Симонид . Нет, потому что я на это ни в коей мере не осмелюсь. 
Лисипп . Это ваша обязанность. 
Симонид . Я исполняю только мелкие поручения. 
Лисипп . Что вы называете мелкими поручениями? 
Симонид . Реальные дела. Вы же создаете по большей части 

только видимость. 
Лисипп . Никогда я к нему близко не подойду. Должен парень 

подчиниться, измениться, если ему письмо Короля и печать показать? 
Симонид . Это, наверное, на нем ошибка природы, о которой он 

не знал. 
Лисипп . Это что! Я подумал, мы бы лучше оставили Принца в 

его безумии пропадать. 
Симонид . Но это противоречит нашим обязанностям. 
Лисипп . Э, что обязанности? Если нас сожрет великан, то у моей 

жизни и моих обязанностей будет одинаковый конец. 
Симонид . Но патриотизм. 
Лисипп . Да, какой же я глупец ! 

Входит Иеремия. 

Симонид . Что это за урод? 
Лисипп . Этот? Он выглядит, как угольщик. 
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Симонид . Но у него горб, и он косит, к тому же на нем чулки 
разного цвета; знать, какой-то чудак. 

Л и с и π π. У него неестественная походка, он хочет казаться слегка 
хромым, и это у него выходит очень неуклюже. 

Иеремия (идет мимо них, он поет). 
Черта не знает никто, 
И был бы он так толст, 
Глаза не видят рук, 
И это большое счастье. 
Иначе так ненадежно живется, 
При свете дня, при свете дня. 

Добродетель знакома каждому, 
И была бы она невидима; 
Ее не ищет никто, 
Ни просто блондины, 
Ни люди с волосами седыми. 
Потому каждый живет так спокойно, 
Всегда к бодрости, всегда к бодрости. 

Эти путники там кажутся мне парой дураков. Хорошей охоты, если будет 
удача. 

Л и с и π π. Что нам небо подарило, угольщик, друга или осла? 
Иеремия . Обоих, многоуважаемые господа. Может, хотите со 

мной немного поговорить? 
Л и с и π π. Это был бы в самом деле труд достойный того, чтобы 

так далеко за этим ехать. 
Иеремия . Почему нет? О Боже, меня встречает множество 

людей, людей из разных сословий; после моего господина я не знаю никого, 
кто бы здесь в лесной глуши так высоко ценился. 

Л и с и π π. Кто же твой господин? 
Иеремия . Вы не знаете моего господина, о так вам придется 

плохо. Вы не знаете великого человека, величайшего человека, Поликоми-
куса? 

Л и с и π π. О его мы очень хорошо знаем, к нему мы как раз хотим 
попасть. 

Иеремия . О, какое счастье, что мы таким образом встретились, 
ведь я его привратник, его бедный недостойный слуга, его охранник, тот, 
кто миски и тарелки за ним моет, кто выметает его комнаты и переписывает 
его письма, которые ему также иногда разъясняет, когда он теряет самооб­
ладание. По воскресеньям я читаю ему проповедь, потому что я ведь также 
забочусь о пользе для его души, но прежде я сам пою церковные песнопе­
ния, потому что он не оплачивает причетника, ведь экономия же — первая 
добродетель в мире. 
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Л и с и π π. Что за ученого-энциклопедиста мы тут в лесной глуши 
подхватили? 

С и м о н и д. Великий, и по всему, видать практичный человек. 
Л и с и π π. Он скорее более достоин, чем его господин. 
Иеремия . Кроме того, я также по этой причине учился на при­

вратника, и так легко вначале пошла эта наука, и так много и очень больших 
трудностей потянулось затем; потом вряд ли уже надо вспоминать о скром­
ности, когда прежде уже зашел далеко. 

Л и с и π π. Он кажется мне все же эксцентричным. 
Иеремия . Скорее вообще сумасшедшим. 
Л и с и π π. Только не сумасшедший, потому что мы же более при­

нимаем в расчет психологические признаки. К какому же типу принадле­
жит твой господин? 

Иеремия . О, он несравнимый. Так кроток, как ребенок, так 
нежен, как голубка. 

Л и с и π π. Нам описали его как людоеда. 
Иеремия . Ну да, так добродетель можно оклеветать: не дове­

ряйте этому, высокочтимые господа, сам Сатана моему господину говорил 
исключительно хорошее, но пусть это вас не вводит в заблуждение. 

Л и с и π π. Ну, так можем мы туда идти? 
Иеремия . Может, у вас есть к нему письмо? 
Л и с и π π. Да, непременно. 
Иеремия . Ну, это отлично с вашей стороны. Хотите по этой тро­

пинке сократить путь? Я вас буду сопровождать. 

Они идут, он сзади них, и внезапно превращается о большую птицу 

Л и с и π π {не оборачиваясь). Далеко еще? 
Иеремия (отрывисто). Скоро. 
Л и с и π π (обернулся). Что за черт? Кто вы? 
Иеремия . Король сов. 
Лисипп . Кто? 
Иеремия . Вы не можете расслышать? Король сов! 
С и м о н и д. Что это такое? 
Иеремия . Человек, который повелевает над совами. 
Лисипп . Где же остался угольщик? 
Иеремия . Угольщик? Вы сошли с ума, я уже полчаса с вами 

говорю, и вы же меня попросили, чтобы я вас проводил к Поликомикусу, 
потому что вы не знаете дороги. 

Лисипп . Симонид. 
Симонид . Господин Посол! 
Лисипп . Если я сплю, то верни мне уверенность, разбуди меня. 
Симонид . Если я не замечтался, то мы бодрствуем. 

Они глубоко задумываются. 
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Иеремия (принимая снова свой настоящий облик). Ну, не хотите 
ли продолжить путь, господа? 

Оба. Смотри-ка ! Привратник ! 
Лисипп . Угольщик, так мы же идем, но вдруг за нами увязался 

Король сов. 
Иеремия . Э, какая мечтательность ! 
С и м о н и д. Нет, на самом деле. 
Иеремия . Э, вы же не поклянетесь, не было никакого Короля 

сов. Я к вам с этой стороны не подходил. Посмотрите же, темнеет. (Они 
идут, он превращается в большую обезьяну.) Эй! Эй! 

Лисипп . Что такое, господин Привратник? О, ах! Симонид! 
Симонид . Лисипп! 
Лисипп . Мы сошли с ума, всем рассудком. Сто против одного, 

что я сумасшедший. 
Иеремия (заикаясь). Н-не х-хотт-ите ли спрос-сить К-кор-роля 

сов? 
Лисипп . Короля сов? 
Иеремия . Я его Дворецкий, Мартышка, трава — Молокосос, 

между прочим, еще называюсь славкой, пою нежные песни; оп-пасайтесь 
Угольщика, он п-предатель! 

Сме-ме-мейтесь же, 
Просну-у-лись уже? 
По-о-торапли-и-вайтесь ! 
Рассудок, — о — со-о-бира-а-йте. 

Как Сова. 

Топ! Куда господа? 

Как мартышка. 

По-по-чему не смеетесь? 

Как Иеремия. 

Господа, мы придем очень поздно. 

Лисипп . Зачем бы мне больше смущаться; (запевает песню). 

Сумасшедший и сумасшедший! 
Полно нас наполнил 
Мой мозг; 

Этот уголь, 
Ах что ему 
В этом лбу? 
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Симонид . 
Вверх! Вверх! К веселому хороводу! 
Пусть молчит кукушка и гусыня, 
Тогда разыграется скрипка. 

Оба. 
Весело в радостно кричащем круге, 
Рассудка ни у кого, ни у кого среди нас. 

Иеремия (громко поет). 
Вам бы восторгаться! 
Вам бы всё шуметь! 
Всегда дерзите вы 
Любимому учителю! 
Впредь не будете ошибаться, 
Воровать при дворе благосклонность. 

Все трое (втанце). 
Йох-хо, гоп-ла-ла; 
Дал-да-рай, гоп-ла-ла; 
Навсегда 
Без отдыха, 
Гоп-ла-ла, 
Да, да, 
Ничего, кроме гоп-ла-ла! 

Увлекаются. 

Ночь. Келья Лесного отшельника 

Лесной отшельник (поет). 
Приди, утешение ночи, о соловей, 
Пусть твоего голоса радостный звук 
Нежнейший зазвучит, 
Приди, приди, и хвали своего Творца, 
Потому что другие птицы спят, 
И больше петь не могут: 
Пусть твой 
Голосок 
Громко раздается, 
Ведь за всех 
Вознесешь ты хвалу 
Туда к высоким небесам. 

Оттуда уже не светит солнце, 
И мы должны быть в темноте, 
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Также можем петь, 
По Божьему благословению и его властью, 
Потому что мы не можем препятствовать его воле, 
Свою хвалу совершая. 

Потому твой 
Голосок 
Пусть разносится, 
Ведь за всех 
Вознесешь ты хвалу 
Туда, к высоким небесам. 

Эхо, дикий пересмешник, 
Будет с нашим радостным звуком, 
И позволит также услышать его; 
Отбросим всякую усталость, 
Которую мы все время получаем, 
Научи нас обманывать сон. 

Потому твой 
Голосок 
Пусть разносится, 
Ведь за всех 
Вознесешь ты хвалу 
Туда, к высоким небесам. 

Звезды, так на небе застывшие, 
Показываются к Божьей славе, 
И выказывают ему почести; 
Также и сова, которая не может петь, 
Но заявляет своим уханьем, 
Что она тоже превозносит Его. 

Потому твой 
Голосок 
Пусть разносится, 
Ведь за всех 
Вознесешь ты хвалу 
Туда, к высоким небесам. 

Только, моя любимая пташка, 
Мы не должны быть ленивыми, 
И оставаться лежать спящими, 
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Но до утренней зари 
Радовать этот пустынный лес, 
Проводя время в восхвалении. 

Пусть твой 
Голосок 
Громко раздается, 
Ведь за всех 
Вознесешь ты хвалу 
Туда, к высоким небесам. 

Пещера Поликомикуса 

Поликомикус, Иеремия. 

Поликомикус . Ты уже приготовил мне постель, слуга? 
Иеремия . О да, милостивый господин. 
Поликомикус . Что с тобой? Ты выглядишь таким плутоватым. 

Ты, конечно, снова совершил какую-то проделку? 
Иеремия . 

О, господин мой, все бока болят 
От хохота ужасного и дикого; 
К вам приходил народ из города опять, 
Вас увидать, совета получить, 
Они вот и спросили у меня, 
И я был полон всяческой премудрости, 
Психологом прикинулся сперва 
Серьезным, сразу их прибрал к рукам, 
Затем подробно выслушал их глупости. 
А после начал незаметно я 
Свои насмешки за спиной выделывать, 
Ту старую и милую забаву: 
То птица, то мартышка я, 
То снова человек. Ах, что тут стало, 
Остатки их рассудка далеко 
Развеялись по воздуху, и вот 
Теперь они танцуют, грезят в бешенстве, 
и в состоянье дикое все более 
они теперь впадают от того. 
Деревья все, что есть там, в изумлении 
И скалы в удивлении рассматривать 
Теперь способен этот хор, который 
Так сумасбродно куролесит в грезах. 
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И я оставил их теперь в лесу, 
Ваш смех бы очень их приободрил, 
Они еще шатаются по лесу, 
Присматриваясь, от куста к кусту, 
То к небу, то к земле, то прямо в воздух 
Смеясь безумно, сколько сил хватает. 
Умрет для них серьезность через год, 
Вы можете, мой господин, представить, 
Чтоб веселее вышел оборот? 

Поликомикус . Вечно ты остаешься стариком. Доброй ночи. 

Идет в спальную каморку. 

Иеремия . Доброй ночи. — Теперь за вечернее благословение. 

Усаживается читать. 

Деревенский домик Доруса 

Гели кану с (один). 
Не дает успокоиться мне и тревожит забота 
С давних пор, пробуждает от сна 
Прежде солнца и гонит с постели. 
Как изменчив мой нрав, 

так ничто не изменчиво боле 
В этом мире широком, где нет постоянства: 
Вот только был счастлив я, 
Радостно сердце порхало, 
Только вырос в своих я глазах 
И мог дерзко сорвать я звезду 
И вплести ее между цветами 
В свой венок. Но один только взор 
Изменил мой внезапный прилив, 
Отошел он назад, обнажился мой берег, 
И внутри стало все сиротливым казаться; 
Тогда мог бы я поменяться местами 
С нищим и умереть, уползти 
В недоступную взору пещеру, 
В размышлении вечном 
Среди причитаний томиться 
Всю ту длинную жизнь, 
Что наполнена муками будет. 
И тогда я твой взор увидал, 
И улыбку привета, и дух, 
Что был только сломлен, 
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Все забыл, и мне нужен весь мир. 
И пришел бы тогда дивный образ Клеоры, 
И обратно ушел от меня четким шагом; 
О, тогда погружусь глубоко я, 
Зароюсь ногами в землю мягкую, 
Буду шататься как пьяный; 
Вспоминать, как Клеора смеется, 
И сразу мне Лилы улыбка 
Не улыбка, и перед любимой она 
Станет бедной и жалкой 
Пред всем этим великолепьем, 
От которого солнц всех лучи 
Происходят. И Лила отступит в туман. 
И тогда я скажу себе снова: 
Нет, в мире никто не сравнится 
С милой Лилой, и с очарованием, 
С небом, что в кротких у Лилы очах, 
С этим тихим сияньем любви, 
Что в словах описать невозможно, 
О, какое мученье поднимет все это 
В смущенной груди! 

Лила входит. 

Лила. Слышишь, как поет жаворонок? 
Геликанус . О да, милая Лила. 
Лила . Вам всегда с утра весело, люди из города спят дольше. 
Геликанус . О, кто может спать, если он думает о Л иле? 
Лила. Вы снова начинаете об этом. 
Геликанус . Послушайте меня. 
Лила. Ничего не хочу слушать. 
Геликанус . Неужели ты так жестока? Может ли так быть с 

таким воспитанием? 
Лила . Вы не знаете сами, чего хотите, о потому должна я так 

поступать. 
Геликанус . Ты меня доводишь до отчаяния. 
Лила . До этого вы уже меня дольше доводите. 
Геликанус . Почему же ты такая любезная? 
Лила . Почему вы... но я буду молчать. Я не могу вам говорить 

колкости. 
Геликанус . О скажи, что мне заботиться о словах, когда ты мое 

сердце разрываешь! 
Лила . Яне могу вас любить, не могу. Что вы терзаете меня и 

себя? Я должна уйти от Клеона? Вы сумасшедший, если вы этого добива-
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етесь, я буду скверной, если я его забуду. Чем я так скверна, что вы хотите 
сойти с ума? 

Геликанус . О Лила! 
Лила . Всего хорошего. 

Уходит. 

Геликанус . И что я такого ей сказал? Я не должен возвращаться, 
я не могу оставаться. Сердце хочет выскочить из груди, и ведь она права. 
Права? О да, но это безумие, сумасшествие, здесь говорить о правоте и 
неправоте, и об этом думать. Я пойду в самую гущу леса, и скроюсь от 
своих мыслей, или сюда соберутся они совершенно ласково около меня; 
снова начинается война противоречивых чувств. Я хотел бы, я умер бы, 
чтобы потом Лила почувствовала мою потерю и мою любовь. 

Уходит. 

Лес 

У пещеры Поликомикуса. 

Иеремия сидит, прислонясь к скопе, и читает внимательно книгу. 

Иеремия . Солнце садится, как раз такое время, чтобы работать 
над своим духом. 

Сатана выходит из лесу. 

Сатана . Ну, Иеремия, как у тебя дела? 
Иеремия . О владетельный князь, хорошо, мое почтение вашему 

великолепию. 
Сатана . Что ты с таким великим напряжением читаешь? 
Иеремия . Одну поистине хорошую книгу, на титуле которой 

написано: религиозные утренние мысли. 
Сатана . Ты совершенно извращаешься, мой дорогой друг, ты 

что-то становишься слишком набожным, немного лицемерия может ничего 
не значить, и я сам так поступаю, но слишком много от этого вреда. 

Иеремия . Это зависит от взгляда, высокочтимый господин Сатана, 
по нему и польза. И почему же мы должны каждый день проживать всегда 
так бессовестно? Потому и много выходит из этого чего бы то ни было. 

Сатана . Друг, ты меня раздражаешь тем, что ты все более меня­
ешься. 

Иеремия . Рассудок приходит с годами, это движение природы, 
и никак иначе. Видите ли, непостижимо забываем мы эти утренние мысли, 
восход солнца и восторг, а пробуждение природы по-настоящему поэтиче­
ски описано, и так теперь читаю я и сравниваю, что как солнце выше ста­
новится, шаг за шагом копия и оригинал. Я изучаю это совершенно ясно, 
в каком виде ни в коем случае утро не должны описывать, и в этом уже 
многого достиг. 
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Сатана . Но это же во всяком случае религиозно, а это слово мне 
до смерти ненавистно. 

Иеремия . В сущности, об этом говорится только в заглавии, 
которое, если читать религиозно, будет таким радостным, но поэтому все 
книги религиозны. 

Сатана . С каких это пор ты остришь? 
Иеремия . Ах, милостивый господин Сатана, мы ищем различ­

ные возможности для образования своей души. Как же дела с вашими 
проектами? 

Сатана . Я полностью отказался от них и живу только одним 
днем; так далеки еще эти планы от завершения, это еще не скоро будет. 

Иеремия . Я тоже это всегда говорю, особенно таким поэтам, как 
вы. 

Сатана . Ты называешь меня поэтом? 
Иеремия . Первым трагическим поэтом в мире, достопочтен­

нейший. Вместо ваших планов возможно только то назначить, что они 
все слишком выходят из ужасного. Время от времени недостает красивого 
упрощения греческой трагедии. 

Сатана . Что ты имеешь в виду? 
Иеремия . Вы начали со слова дьявольского, латинского, адского: 

радостно делаем эффект, но, дражайший, вы слишком часто манерны. 
Чистая красота! Господин Сатана! Чистая красота, это то, в связи с чем мы 
ощущаем мысль. 

Сатана . Я уверен, ты взбесился. Поэт! Скорее всего влюблен­
ный! Что делает твой господин? 

Иеремия . То же, что и прежде, он благодетель человеческого 
рода. 

Сатана . Он еще не отучился от этого? 
Иеремия . Он на этом помешан, с каждым днем все больше. 
Сатана . Он все еще спит? 
Иеремия . Если он не занят наукой, конечно. 
Сатана . Позови же его, я хотел бы ему снова кое-что сказать. 
Иеремия . Извольте только позвонить, он сам выйдет. 
Сатана . Это причиняет мне сердечную боль, не видеть его такое 

долгое время. (Звонит в колокольчик.) 

Поликомикус в ночной одежде из окна. 

Поликомикус . Хочет со мной чужеземец познакомиться? 
Иеремия . Господин Сатана хочет удовольствие иметь. 
Сатана . Ну, как дела, старая плешивая мышь? Ты домосед? Что 

за новые идеи пришли тебе в голову? 
Поликомикус (очень вежливо снимая шапку). Вы имеете в виду 

меня, мой драгоценнейший? 
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Сатана . Меня? Ослиная рожа, кого еще? Я полагаю, ты играешь 
роль Гофмана на старости лет? 

Поликомикус . С кем же я имею честь беседовать? 
Сатана . Э как себя поставил, Трусишка Ганс! Эта роль тебе 

очень не идет. 
Поликомикус . Драгоценный, я сначала имел намерение вас 

потрясти гуманностью, но я увидел, что это метание бисера перед сви­
ньями; не примите также в обиду, если я теперь покажу изнанку. 

Сатана . Так меня встречать? 
Поликомикус . Да никого иного, как вас, конечно, вас, ведь 

здесь вы. Я хотел наше прежнее знакомство разорвать учтиво, но сейчас 
вижу, что я вынужден Вам без дальнейших церемоний запретить посещать 
мой дом. 

Сатана . О любезный, если ты можешь жить без Сатаны, то это 
хорошо для тебя, поэтому тебе не нужно строить из себя такого хвастуна. 

Поликомикус . Если обратиться к морали, как я сейчас посту­
паю, то от Вас можно с полным правом отказаться. Мой дорогой друг 
Сатана, я должен Вам признаться, что все люди о Вас говорят, Вы амо­
ральный малый. Что Вы попались в нашем столетии на чертовщине. Одним 
словом, я не хочу с Вами иметь дела. {Закрывает окно.) 

Сатана {гневно). 
Ты черствый скупец! Добродетельный плут! 
Забыл ты, что сделал я ради тебя? 
Кто всеми вначале тебя наделил 
Дарами, способностями и заставил 
В тебе почитать их? Ну, кто, 
Признавай, шарлатан! 
Кто тот человек, что впервые тебе дал основы? 
Кто славу доставил тебе человека, 
Что очень начитан? И кто всех побил слепотой 
Египетской, так что поверили, 
Будто в гляделках твоих, столь маленьких, 
Есть хоть немножечко зренья? 
К тебе приходил ли правитель, 
Что правит другими, иль муж благородный, 
Иль средних сословий, крестьянин, 
Который невежествен был и нуждался в совете? 
И мне не придется теперь тебя делать глупее, 
Чтоб вмиг опрокинуть. Другие не сильно умнее, 
и истинно, это сегодня же после обеда 
свершится. Весь мир, соблюдающий послеобеденный сон, 
проснется, спросонья глаза протереть не забудет, 
и прочь суеверия старые выгонит он. 
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Иеремия . Вы разгорячились. 
Сатана . А ты, отродье, обслуживающее эту неблагодарность! 

Что мне тебе сказать? 
Иеремия . Все, что вам взбредет на ум. 
Сатана . Но я — дурак, что я так гневаюсь. 
Иеремия . Мой господин совсем изменился, это правда, но я 

думаю, вы это уже знаете. 
Сатана . Не правда ли, Иеремия, что он мне всем обязан? 
Иеремия . Совершенно всем, да больше чем всем. 
Сатана . Я ему оказал содействие во всех науках, я ссудил ему 

денег, я так много на него потратил, и теперь он так меня встретил? 
Иеремия . Он теперь считает, что он стоит достаточно крепко на 

хорошем основании. 
Сатана . Очень хорошо, ты увидишь, как в скорости это изменится. 

Уходит. 

Иеремия . Старый дружище был не совсем учтив? Когда дьявол 
так серьезно сначала воспринимает вещи, то мало радости на что-то еще в 
мире надеяться. Этот человек совсем уже не то, что он был в молодости; так 
я теперь совершенно не хочу с ним видеться... Но вот только он теперь мне 
прервал «Утренние размышления». (Снова погружается в чтение.) 

Лисипп и Симонид входят, громко смеясь. 

Л и с и π π. Ха-ха-ха! Секретарь посла, я хочу, чтобы дьявол побрал 
этот проклятый смех! Ха-ха-ха! 

Симонид . Ха-ха-ха! Да, если вы только хотите немного подавить 
ваши шутки. Ха-ха-ха! Я зашелся смехом, ха-ха-ха! 

Лисипп . Хороший елучай ! Ха-ха-ха ! 
Симонид . Ха-ха-ха! Но по чести, ха-ха-ха! Ваше превосходи­

тельство, никакого случая, ха-ха-ха! Мне не до шуток, ха-ха-ха! 
Лисипп . Секретарь, — ха-ха-ха! Бросьте эти забавы, ха-ха-ха, 

иначе я разозлюсь! Ха-ха-ха! 
Симонид . Разозлюсь? Ха-ха-ха! 
Лисипп . Ха-ха-ха! У вас хороший смех, ха-ха-ха, но я дам вам 

отставку. 
Симонид . Ха-ха-ха! 
Лисипп. Ха-ха-ха! (оба смеются). 
Симонид . Смотрите, не это ли, ха-ха-ха! 
Лисипп . Да, не это ли, ха-ха-ха! 
Иеремия (грубо). Господа, могу я узнать причину, почему вы 

изволите смеяться? 
Лисипп . Ха-ха-ха! Не ты ли, парень, Король Сов? Ха-ха-ха! 
Симонид . Кроме того, снова, ха-ха-ха, о, это убийственный 

смех, ха-ха-ха! 
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Иеремия {плачет). О господа, благочестивый нрав не заслужи­
вает, чтобы над людьми так издевались. 

Л и с и π π. Ха-ха-ха. Кто же издевается? 
С и м о н и д. Не ты ли нас развел? Ха-ха-ха! 
Иеремия . Развел? Этого я не знаю. 
Лисипп . Как привидение, и птица, ха-ха-ха, и слуга, и причет­

ник, ха-ха-ха! 
Иеремия . Ах мои дорогие, я совершаю здесь утренний молебен 

в полном душевом покое. 
Лисипп . Этот парень выглядит таким невинным. Ха-ха-ха! 
С им они д. Невинным! Чудовищно смешная идея! (ухахаты-

вается). 
Иеремия . Господа, вы, конечно, пришли из города? 
Лисипп . Угадал! Ха-ха-ха! 
Иеремия . Вы весьма веселая парочка. 
С и м о н и д. Нужда учит молиться. Ха-ха-ха! 
Лисипп . Нужда заставит пойти на все. Ха-ха-ха! 

Поликомикус из пещеры. 

Поликомикус . Что тут за шум и смех? Я не могу собраться с 
мыслями! 

Лисипп . Мысли! Ха-ха-ха! 
Поликомикус {передразнивая). Ха-ха-ха! Что это за насмешка 

над мыслями? 
Симонид . Я тоже этого не знаю, господин посланник, ха-ха-ха! 
Поликомикус . И осуждает этот порок и впадает в такой же 

порок! 
Симонид . Порок ! Ха-ха-ха. 
Лисипп . Ха-ха-ха! Как только можно смеяться над пороком? 
Поликомикус . Иеремия! 
Иеремия . Они смеются надо всем. 
Лисипп . Смотрите, смотрите, Секретарь, — Ослиные уши! 

Ха-ха-ха! 
Симонид . Как удивительно ! Ха-ха-ха! 

Поликомикус уходит. 

Иеремия . Мои драгоценнейшие друзья, мой господин наверно 
зол, что он так молчаливо вернулся в дом. Сдерживайте же себя, иначе вас 
может постигнуть несчастье. 

Лисипп . Не заставляй меня смеяться к несчастью ! Ха-ха-ха ! 

Поликомикус выходит обратно с огромной метлой. 

Симонид . Чего вы хотите, пророк? 
Поликомикус . 
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Отмести от своей двери мусор, 
Вроде вас, которым тяготится 
дом мой. И сейчас улечься должен 
глупый смех ваш, думаю, и впредь, 
чтобы вы не вздумали дразниться, 
передразнивать людей, что выше званьем, 
есть и те, что государством правят, 
скипетром своим через всемирный 
банк они Европой всею крутят. 
Научитесь одному, что уши — 
Это непременно украшенье! 
Потому лишь знатоку прилично 
Надо всем свободно издеваться, 
Вы же оба, кажется, однако, 
Только молодых два дилетанта, 
Что свой длинный нос до сей поры 
Ни на чем, однако, не сожгли, 
Только, ваша подлость, вы ко мне 
Обратились явно неуместно, 
По-мужски поговорю я с вами, 
Накажу метлою честь по чести. 

Он начинает изо всех сил мести. 

Л и с и π π. Пощадите ! Пощадите ! 
Симонид . Мы летаем по воздуху. 
Л и с и π π. Не заметайте нас метлой. 
Симонид . Этот смех у нас только природная странность. 
Л И с и π π. Не врожденная. О я весь покрылся пылью! 
Симонид . Этот смех исходит не от разумного соображения, 

отставьте же метлу. 
Л и с и π π. Это не меньше, чем пробный камень истины, а потому 

милосердия! 
Поликомикус . Ну, я выслушаю. Теперь вы исправились? 
Л и с и π π. У меня все карманы полны пыли. 
Поликомикус . Теперь вы разумные люди? 
Симонид . Мое почтение, я не могу видеть. 
Поликомикус . Ну говорите. 
Л и с и π π. Смех до упаду мы впервые здесь в пустыне получили. 
Поликомикус . Почему же я не смеялся? 
Симонид . Вы привыкли к воздуху. 
Поликомикус . Говорите. 
Л и с и π π. Ах, эта метла меня очень потрепала. 
Поликомикус . Отбросы теперь отчищены добела. 
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Симонид . Я потерял дыхание и голос. 
Поликомикус . Впредь не будете надоедать невовремя. Теперь 

соберитесь и говорите. 
Л и с и π π. Величайший господин пророк, мы посланники короля 

Готлиба. 
Поликомикус . Где ваши полномочия? 
Л и с и п п . Секретарь! 
Симонид . Здесь! 

Передает лист бумаги. 

Иеремия . Как мой господин скосил глаза! Что даже я не могу 
себе представить. 

Поликомикус . Как, вы бессовестные, пустозвонные бубны, вы 
осмелились так отплатить мне за мою тяжелую чистку? Смотри, Иеремия, 
нахальство! Он вручил мне листок литературной газеты, где отрецензиро­
вана моя новейшая работа. Иеремия, читай; я прошу тебя во имя всего свя­
того, и никаких шуток! 

Иеремия {складывает руки вместе над головой). Никаких 
шуток? О, это прямо гнусно, когда так говорят, у вас никакого рассудка. 

Поликомикус . Никаких шуток? А вы злодей, это и есть ваше 
полномочие? 

Лисипп . Не выставляйте против меня так страшно ваши уши, 
секретарь пас баранов. 

Симонид . Без моего ведома, ужаснейший господин пророк. 
Лисипп . Если он не при чистке выпал, то был потерян нами! 
Симонид . На все четыре стороны. Всемилостивый, злой посту­

пок против моей чести исходит от Короля Сов. Он засвидетельствовал 
наши полномочия и сыграл с нами дурную шутку. Но здесь есть первона­
чальные заверения. 

Поликомикус {читает). «Мы Божьей милостию, Готлиб Пер­
вый. ..» — да, я пропустил. 

Лисипп . Слава Небесам, что мы избежали опасности. 
Поликомикус . Я вижу из этой всеблагосклоннейшей рукописи, 

что ожидают моей помощи юному наследному принцу. 
Л и с и п п . Вся страна протягивает к вам руки. 
Поликомикус . Иеремия, я должен выйти в свет. Охраняй метлу, 

поддерживай в доме порядок, учись тем временем мне на славу, поддержи­
вай свои знания и не спи так много. 

Иеремия . Могу ли я давать мелкие советы? 
Поликомикус . Если они срочные, почему нет. Но соберись с 

мыслями. Если какой-то важный случай, то придется дождаться моего воз­
вращения. Идемте, господа посланники. 
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Уходит вместе с посланниками. 

Иеремия уносит метлу в дом. 

Сад Доруса 

До рус (один). 
Так я и думал, этот злой Кузнец 
Работу отложил, меня заставил ждать, 
И день за днем никак не получить мне 
Необходимых в поле инструментов, 
Горит работа, и лениться будут 
Работники мои, однако, чу! — 
Мне показалось, что его я слышу! 

Кузнец идет. 

Кузнец. 
Здесь вещи есть такие, непременно 
они больших усилий стоить будут. 

Д о ρ у с. Что же это такое? 
Кузнец. 

Я поясню, взгляните, как искусно 
Из плуга вышла борона, и заступ 
Трофейный прямо, укрепил я сверху. 
И вы не обнаружите, что нету 
Тут карста, он внутри положен, 
Поистине, произведением искусства 
Отныне явится разнообразная работа. 

Дорус . 
Чуть было я не разозлился, что же 
Еще вам делать, как не портить вещи? 
Не постигаю я, ведь тут железо 
Лишь заострить, и заменить детали, — 
И что же я могу теперь на поле 
Использовать? 

Кузнец. 
А вы хотите это 
использовать? 

Дорус . 
А как же? Непременно. 

Кузнец. 
Так, значит, зря потратил я искусство, 
Мои труды потеряны вотще. 
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Вы видите, заказ ваш взял я прямо 
В его аллегорическом ключе. 

Дорус. 

Кузнец. 

Дорус. 

Кузнец. 

Дорус. 

Кузнец. 

Дорус. 

Кузнец. 

Так вы сошли с ума. 

Нет, друг, 
Безумием считается как раз, 
Когда один слова другого человека 
буквально понимает. Ведь наивно — 
стараться смысл постичь, который 
лежит себе открыто в каждом слове, 
уменье нужно тут напасть на след, 
уметь иначе мыслить. Очень часто 
под птицей мы в виду имеем рыбу, 
в награду мне на ум приходит кошка, 
что держит птицу, так все связано взаимно. 

Мудрей могли бы поступить вы как кузнец, 
И не сопоставлять такие вещи. 

На плоском смысле, как теперь я знаю, вы 
Настаивать решили, и, конечно, 
Друг другу больше мы противоречить 
Не будем. 

Так примите мой заказ. 
И сделайте как следует сейчас. 

Вы упрощенно думайте, ведь вы 
В прекраснейшем находитесь порядке. 
Не надо злоупотреблять словами. 

Вам в розницу внести оплату? 

Работа не ценна, ценны ее плоды. (Ониуходят.) 

Дворец 

Леандр, Курио, Селинус. 

Кур и о. Новый доктор тоже безуспешно лечит Принца. 
Л е а н д р . Это невозможно, чтобы Принц считал себя умнее своих 

докторов. 
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С е л и н у с. Неприятная болезнь ! 
Леандр . Если бы только сюда чужого волшебника, то была бы 

какая-то надежда. 

Двор собирается, король Готлиб, его супруга, старый Король входят 
внутрь, за ними — Сикамбр, Гинц фон Гинценфелъд, государственные 

Советники, Доктор и Чужой Доктор, свита. —Король усаживается как 
знатнейший. 

Готлиб. Мы, к прискорбию, заметили, что никакое врачевание 
нашему сыну не пошло впрок, ни домашнее, ни чужестранное врачебное 
искусство не в состоянии поставить его на ноги, мы со своей стороны были 
вынуждены прибегнуть к помощи сверхъестественных средств и теперь 
ожидаем с величайшим нетерпением всемирно известного Волшебника. 
Вам, доктора, разрешается покорнейше сложить с себя полномочия зани­
маемых должностей, так как мы теперь с полным правом можем отказаться 
от вашей бесполезной помощи. 

Доктора кланяются и уходят. 

Король. Мне любопытен этот Волшебник. 
Готл и б. Каким образом, господин Отец? 
Король. Ну, я только думаю, как он может выглядеть. 
Готлиб. Как он выглядит? Как любой другой человек, как каж­

дый из нас, сверхъестественное, мой дорогой господин Отец, сидит внутри 
него, снаружи нельзя ничего обнаружить. 

Король. Я только думал об ослиных ушах. 
Готл и б. Это совсем другое дело, это такая отличительная при­

мета, как родимое пятно или что-то в этом роде. Но наши посланники ушли 
очень надолго. 

Королева . Если они только в пустыне не заблудились. 

Лисипп и Симонид входят с громким смехом. 

Готл и б. Посланники, прилично это являться к нам со смехом? 
Лисипп . Мой милостивый Король, ха-ха-ха! 
Симонид . Мой всемилостивый, ха-ха-ха! 
Готлиб. Что произошло? 
Лисипп . Ха-ха-ха, ужаснейший Волшебник настоящий. 
Готлиб. Возможно ли посылать придворных в пустыню, чтобы 

они не привезли с собой всех обычаев чужой страны? 
С е л и н у с. Однако эта мода приятна, ха-ха-ха. 
Ку ρ и о. Удивительный обычай, ха-ха-ха. 
Король. Ну, этот чужой порок может теперь распространиться 

среди придворных. Сознание людей, что ли, так восприимчиво? 
Готл и б. Где же остался господин Волшебник? 
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Л и с и π π. Ха-ха-ха, он так велик, что ему сначала надо открыть 
обе створки двери. 

Готл и б. Не смейтесь над всем: не потому ли вы хотите высмеять 
этого человека, что сами малы? 

С и м о н и д. Ха-ха-ха, Ваше Превосходительство, мы были выме­
тены и все, но ха-ха-ха, этот смех нас не отпускает. 

Поликомикус входит со своим посохом. 

Поликомикус . Здесь я! 
Готл и б. Это значит Волшебник или Чародей. Это вы? 
Поликомикус . Да. 
Готл и б. Он говорит очень разумно, в нем нечто трудно уловимое 

je ne sçai quoi1 само по себе, что делает его чрезвычайно любезным. При­
ведите кто-нибудь принца! 

Сикамор уходит. 

Поликомикус . Я не хочу колдовать, я сегодня не расположен к 
тому. 

Король . Он хочет, как настоящий виртуоз, чтобы его об этом 
попросили. 

Го τ л и б. Смотри же внимательнее. 
Поликомикус . Я не могу колдовать. 
Готл и б. Вы, однако, не лишайте нас удовольствия. 
Поликомикус . Этого нельзя допустить. 

Преображается в дерево. 

Готлиб. Вот это да! 
Король . Старинный прием! 
Го τ л и б. Одолжение моей отеческой любви... 
Поликомикус . Никоим образом. {Горит как пламя.) 
Готл и б. Мне даже не жалко сотни золотых монет. 
Поликомикус (преображается снова в свой собственный образ 

и принимает эти монеты). Ну почему вы мне это прямо не скажете, чтобы 
я не предпринимал столько ненужных усилий. 

Принц Цербино с Гансвурстом, Нестором, Сикамбром и другими. 

Ц е р б и н о . Где этот человек, который хочет испробовать на мне 
свои приемы? 

Готлиб. Говори с большей почтительностью об этом человеке, 
мой несчастный сын. Не держите на него зла, что он так рассеян. 

Поликомикус . Мелочи для меня — выправить испорченную 
природу! — Подойдите ближе, мой юный любезный Принц. 

Ц е р б и н о . Я здесь, но мне кажется, как будто до так называемого 
лечения еще так далеко. 
1 Я не знаю, что (φρ.). 
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Поликомикус . Как это? 
Ц е ρ б и н о. Потому что вы сами были вынуждены образовываться 

только из вашего невежества. 
Поликомикус . Чрезвычайно нескромный ответ, какие уже мне 

иногда в подобных случаях встречались. Эта болезнь далеко не худшая, и я 
думаю, мы одержим над ней победу с помощью небольшого колдовства. 
У вас хороший аппетит? 

Цербино . Не хотите ли вы предложить мне травку своего 
приготовления? 

Поликомикус . О, молодой человек, сначала доживи до моих 
лет и надлежащим образом ознакомься с «Дарами Бога». Я вот теперь изу­
чил: ваша болезнь, ваш редкий случай, она происходит от Сатаны, это одна 
из его проклятых проделок. 

Готлиб. Упаси Бог! от Сатаны? (Все толпятся взволнованно 
вокруг Волшебника.) 

Курио. От Сатаны? 
Селину с. А есть ли Сатана? 
Поликомикус . Существует ли он? Я с ним вырос, мы были в 

юности лучшими друзьями. 
Король. Как он выглядит? Как он одевается? 
Поликомикус . Яне могу сказать, чтобы у нас были общие 

вкусы. Что только этот дремучий народ не выдумывает о вкусе: разврат­
ный, фантастический, вычурный, своенравный, короче говоря — крайне 
безвкусно. 

Готлиб. Между прочим, какую религию исповедовал этот 
парень? 

Поликомикус . Никакой, это же очевидно, где его слабое место. 
Готл и б. Может ли быть делом игра в вольнодумство? Держит ли 

он себя также отдельно, не имея ни с кем ничего общего? 
Поликомикус . Вовсе нет, это и есть та причина, почему я порвал 

с ним все связи, в его обществе можно только попасть в беду, а также стать 
аморальным. 

Готл и б. Верю, любезный человек. Это, однако, при всем при том 
вечно сумасбродное устройство мира и небосвода, и так далее, чтобы у нас 
должен быть Сатана. 

Цербино . Я хотел бы с этим человеком познакомиться. 
Готлиб. Не при жизни, сын мой, с грязью играть — лишь руки 

марать, это очень верное выражение. 
Поликомикус . Из-за этого Сатаны, этого злого врага приклю­

чилась болезнь, чтобы нам в этом мире сделать вред, и потому обраща­
ются ко мне, как к настоящему человеку, чтобы снять вред. Но мы должны 
прежде всего произнести заклинание. 

С ужасающим бормотанием. 
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Пусть тебя злой враг не очарует, 
Умным будь своею головой, 
Как дико расцветшей головешкой 
Обеспечен ты благоразумьем. 
Мнению ты следуй большинства, 
Неизменно будет безопасной 
Жизнь твоя и избежишь врага — 
Гирмма ядовитого, большого 
Зверя Зависти многоголовой. 
Так скажи, неужто не удобней 
Подчиниться мнению отца? 
Знаешь, ведь приятнее намного 
Было бы, чтоб всякие сомненья 
Не мешали твоему покою. 
Видишь, путь проложен твой цветами, 
И по этой сказочной тропе 
Много благородных ног уже 
До тебя прошло: дари отныне 
Небу свою милость, мой совет 
приведет к выздоровленью в скором времени... 

...Ну, господа, прошу, обратите внимание! Отныне удивительные пере­
мены будут происходить с Принцем сами собой! 

Он взмахнул посохом. 

Готл и б. Ну, сын мой, как ты себя чувствуешь? 
Ц е ρ б и н о. Благодарю за добрый вопрос, милостивый отец, мне 

хорошо, спешу засвидетельствовать вам мое послушание. 
Готл и б. В какую же сторону ты изменился? 
Поликомикус . Не видите вы сами? {В сторону подающего 

надежды молодого человека.) 
Готл и б. О, этому я бесконечно обязан вам. 
Поликомикус . Но колдовство гнусного Сатаны еще не полно­

стью ушло, Принц должен путешествовать, так долго, пока он не обретет 
хороший вкус, тогда он избегнет всех опасностей. 

Готл и б. Жаль, что мы его теперь должны потерять. 
Поликомикус . Нельзя иначе, ведь так решает иногда судьба. 
Ц е ρ б и н о. Позвольте мне, любезнейший отец, если я вследствие 

моего несчастья в дорогу собираюсь, то хотел бы я охотно подвергнуться 
этому трудному путешествию. 

Готл и б. Ты хочешь оставить меня, мой любимый сын? 
Ц е р б и н о . Я потом вернусь, вооруженный познаниями, чтобы 

тебе и твоим родителям больше доставить радости. 
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Го τ л и б. Ах, ты, нежное дитя! 
Ц е ρ б и н о. Поверьте мне, что мое сердце тоже болит при расста­

вании с вами, я отложил в сторону мое прежнее легкомыслие и вижу теперь 
все вещи с их истинной точки зрения. Я сожалею о печали, которую я вам 
до сих пор причинял, но в будущем это все будет вознаграждено! (Весь двор 
плачет.) 

Селинус . Не несчастье ли, что мы должны потерять такого чрез­
вычайно превосходного принца? 

С и к а м б ρ. Который исполняет искреннейший и чудовищнейший 
обет? 

Цербино . Но я должен, возможно, долго путешествовать, пока 
не отыщу вкус в нашем столь развращенном столетии. О, была бы мне 
подарена такая судьба до четырнадцати или пятнадцати лет! 

Леандр . Милостивый принц, наверное, могут послужить вам 
мои «Основы критики» в качестве путеводителя: так что, поскольку мне 
они сейчас не нужны, возьмите их с собой... 

Цербино . Я принимаю их с величайшей благодарностью и буду 
прилежно трудиться, чтобы исследовать глубокий смысл и вашу всемирно 
известную основательную ученость. 

Гансвурст . Могу я сопровождать вас в путешествии, мой Принц? 
Цербино . Господин Советник, мне очень жаль, что я не могу 

иметь такого удовольствия, но я решил, что моя поездка будет происходить 
без спутников. Я, скорее всего, также, может быть, кроме того не самый 
приятный попутчик для вас, и я знаю ваш развратный юмор, и то, что вы с 
радостью презираете истинную основательность, которую я впредь более 
старательно буду осваивать. 

Готлиб. О, сын мой, увидишь, как большими потоками слезы 
радости из глаз побегут ввиду твоего послушания мне. 

Цербино . Мой услужливый Нестор должен сопровождать меня 
в моем путешествии. 

Леандр . Но он сначала должен пройти лечение, потому что до 
сих пор он еще буйный. 

Нестор . Да, господин Цербино, я здесь, к тому же уже снизойду, 
чтобы милостивым господам угодить. Спасите меня от досадного неистов­
ства, господин Волшебник. 

Поликомикус . Охотно. (Он дотрагивается до Нестора.) Ну, 
иди, ты здоров. 

Нестор . О! Как, однако, полностью изменилось настроение, 
когда находишься в здравомыслящей оболочке! Да, это, конечно, другое 
сознание. О, теперь скорей к обдумыванию, к полаганию или суждениям, 
чтобы таланты не испортились во мне без употребления! 

Цербино . Только терпение, мой дорогой Нестор, в нашей поездке 
будут разнообразные поводы, чтобы устроить остроумнейшие наблюдения. 

108 



Н е с т о р . А это всё мы потом сможем опубликовать как «Дневник 
путешествия». 

Ц е р б и н о . Этому поспособствует Совет, если мы наше сочине­
ние правильно обработаем. 

Готлиб. Отец, дорогой отец, поскольку это так надежно, не 
хотите ли вы тоже подойти? 

Король . Ни в коем случае. 
Поликомикус . Больше нет желающих лечиться? Ну, подходите 

все, кто еще желает, это всего лишь работа. 
Готлиб. Дорогой тесть, Ваше Старое Величество, вам бы воз­

можно это не помешало. 
Король . Ни в коей мере! Нет, я к этому парню ни за что не 

приближусь. 
Поликомикус . Только подойдите, от Вашего Величества отста­

нут все недомогания. 
Готл и б. Идите же. — Вы меня злите, господин отец. 
Король . Нет! Скорее пусть меня лишат жизни! Не собираетесь 

же вы прибегнуть к насилию? Если я вообще немного сумасбродства дол­
жен совершить, то подойди, Цербино, и я дам тебе свое благословение. 

Цербино преклоняет колена перед ним. 

Останься добрым и разумным, когда сюда вернешься снова. 
Что редко встретишь молодого средь путешественников ты, 
Должно сдержать тебя не лучше, чем если ты оставишь вовсе 
Все нынешнее сумасбродство. И вообще жалей животных, 
Не загоняй в дороге лошадь, с трактирщиками будь учтивым, 
Чтоб меньше денег заплатить. И никогда не будь поспешным, 
Когда тебе из экипажа придется выходить, иначе 
Поспешность может привести к несчастью. Ну вот, 
Мой внук, ты это все учти, желаю я тебе счастливого пути. 

Готлиб. В добрый путь, мой дорогой, совершеннейший сын, да 
хранит тебя Небо. 

Королева . Я тебе, кроме нежности, ничего хорошего не могу 
пожелать. 

Цербино . Прощайте, дорогие родители. 
Нестор . Мы возьмем с собой нашу Собаку, мой Принц. 

Нестор и Цербино уходят. 

Поликомикус . Я тоже должен возвращаться домой. 
Готлиб. Удовольствуйтесь же, великий человек, ложечкой супа 

от меня. 

Поликомикус кланяется. 
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Готлиб. Вообще на будущее всегда на моем столе будет стоять 
прибор для вас. 

Они уходят, Гансвурст, Король, Курио и Селинус остаются. 

Гансвурст . Это не горе ли, как быстро Принц переменился? 
Король . 

Пускай, в конце концов! Что может 
Случиться с человеком! И горе нам, 
Когда окажется пословица права: 
«Сегодня ты, а завтра я!» — гласит она. 
Едва меня не принудил мой сын 
От рук Ушей Ослиных измениться. 

Гансвурст . Жаль Принца. Мне кажется, из всего этого дела 
ничего хорошего не выйдет. Я с некоторого времени очень переживаю. 

Король. 
Кто знает, что нам предстоит! Как говорится. 
Ведь нами правит непреклонная судьба. 

Гансвурст . 
Могу ли я сказать вам, что лежит 
На сердце у меня, хотя б однажды? 

Король. Не иначе, если нас боги берегут. 
Гансвурст . 

Так вот, я полагаю, не иная 
Судьба, чем своенравие Поэта, 
Как он себя назвал, и он всю пьесу 
Преобразовывает так, что человека 
Ни одного в здравом уме не оставляет. 

Король. 
Ах, друг мой! Ты струну такую тронул! 
Как грустно стало мне, когда подумал 
Я только, что совсем теперь нас нет. 
Идеалист — вот жалкое созданье, 
Ведь он один всегда должен признать, 
Что бытие его — действительное нечто, 
И все же мы, мы мизерней, чем воздух, 
Фантазии чужой мы порожденье, 
По произволу своему живущей. 
И потому никто из нас, конечно, 
Не может знать, что выполнить заставит 
Нас автора перо. О, так жалка 
Ролей всех драматических судьба! 
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Гансвурст . 
Не принимайте это, Государь, 
Так близко к сердцу. 

Король . 
Нет, но говорить, 
Что думает другой, и жить, и думать, 
Что думает другой, и быть безвкусным, 
Когда того он хочет, и играть 
В солдат оловянных по приказу 
Руки его, — такого мне раба 
О, покажите, чтоб в цепях своих 
Не более меня он был свободным. 

Гансвурст . 
Оставь его теперь, от всех несчастий наших 
Мы будем лишь счастливее Поэта. 
Но как ты думаешь, об этой его пьесе 
Заговорит весь мир, что в ней на сцене 
Представлена как будто пьеса в пьесе? 
Со всех сторон ведь критики стремятся 
Такое сумасбродство наказать, 
Которое он дерзко в содержанье 
Вперед поставил. И уже давно 
От верного пути он уклонился, 
Хотя была какая-то надежда; 
Он только затемнил все то, что важно, 
В дичайшей этой пьесе так бесстыдно. 
Пока очухался, ее уже в печать 
Отдали, на обложке — его имя. 

Король . 
Вы совершенно правы, я гляжу, 
Достойные ученые мужи 
плечами пожимают. А когда 
дойдут они до этого момента 
(Или читатель добредет сюда в итоге 
И снова будет вынужден так долго 
Ждать продолженья пьесы), то потом 
Тем более что он об этом скажет? 
Подумает ли он, что это тоже 
Безумие, когда стремятся люди 
Безумие осумасшествить? Между тем 
Еще получит по заслугам он, 
Послужит нам. Вот только сожалею 
Об этом и страдаю изнутри, 
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Что мою роль использовать он может, 
Меня же наводя на эту мысль. {Ониуходят.) 

Курио. Старый Король с каждым днем все больше впадает в 
детство. 

Селинус . Я ничего не смог понять из того, что этот сумасшед­
ший человек тут произнес. 

Они уходят. 

Охотник {выступает в качестве Хора). 
Что в оправданье я могу сказать? 
Зря благородное негоже тратить время, 
Но это мы могли б легко уладить, 
И вызвать возмущение людей 
Благонамеренных и благородных, 
Которые пришли послушать пьесу. 
Нет, лучше за собой самим следит 
Пусть каждый сам в ужасном этом мире, 
Достаточно лишь каждому беречься 
Тут самому; а если не дал Бог, 
(Который очертил уже однажды 
Круг благородный, частный и законный 
Для избранных сердец), то те всегда 
Умеренными не хотят остаться, 
Их вовсе не застанешь за работой. 
И я уже предвижу, эта пьеса 
Едва ли к улучшению идет, 
Достаточно уже того, когда бы 
ее не стало это только портить; 
а потому, кому не хватит духу 
уплыть отсюда, или кто снарядов 
боится вражеских, тот, верно, дорогие, 
сейчас же удалившись, только благо 
нам сделает. Люблю, когда немного 
читателей, но мужественных, стойких. 
Как предводитель со своей огромной 
Когортою солдат сам в бой не вступит, 
Охотно позволяет насмехаться 
Он трусам над собою, чтобы только 
Других не развратил своим он страхом. 
Поэтому Поэт через меня 
Вам руку подает, пожать сердечно 
Я руки должен всем, он говорит, 
Кто хочет удалиться, ведь, конечно, 
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Он остается всем вам добрым другом. 
Однако, что же будет с остальными! 
Он, между прочим, прочил мне также, 
Как это до сих пор у нас бывало, 
Сыграть вам сценку с песней. 
Вот вам песня! 

Поет. 

С небес к нам приходит напев, 
Несутся звуки из густого леса, 
Это птичий смешанный хор, 
Звучит на склонах гор... 
Снова каждую весну это поют, — 
Что возвещает нам ваша песнь? 

Что хочет кукушка сказать, 
Что кричит она сквозь лесные тени, 
И в прекрасном солнечном дне 
Такая простая повторяется песня? 
Своим пророческим клювом она 
Ваши считает дни, таков сюжет. 

Соловей! Выводи сладкие трели 
Взращенного на дереве Баха, 
Со вздохами подслушивают все 
Эти красоты, эхо твоим вторит звукам, 
Зеленее засияет трава, и вся зелень 
Источает сияние как будто изнутри. 

Но если бы ты только подошел, 
Отошла бы я учтиво от тебя, 
Чтобы еще лучше тебе было слышно, 
Но хочется еще постараться, 
И то, что ты петь начинаешь, 
Ей в прозе захочешь изложить. 

Хотел бы соловей быть учтивым, 
Хотел бы он ему что-то ответить, 
Вошел бы он снова в свой напев, 
В ноты разнообразных сортов, 
И засвистал бы сладкую, пленительную 
Песню, пронзая зеленую тьму леса. 
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Так что же хотят своим блеском 
Обозначить земля и небо? 
Смешанных звуков толпа 
Пестрая что говорит умным людям? 
Увы, все лишь ради самих себя, 
Поют ни собакой, ни петухом, как видим. 

Вы, верно, уж заметили, что в пьесе 
На радость вам показан Сатана. 
Он не в новинку вам, и тем Поэт охотнее 
Включил его, и сам того хотел он, 
Но к сожаленью, был единственной он пищей, 
Почти нигде такого больше нет 
Героя, если только сам он 
От Сатаны не происходит, и не хочет 
Никто иметь с ним дела. Лишь однажды 
Была из Петербурга чертовщина 
предъявлена! Так человек, который 
Звонил туда, шумел и столько жалоб 
Он подал, что теперь не выйдет 
Ни книги без него, и потому 
Нет монополии на это у Поэта, 
И предложений о морали нынче нет 
Без дьявола, и эта злая шельма 
Должна сама себе читать теперь 
Акафист покаянный. О — сухое 
И самое бесчувственное поле, 
Которое переработав, может 
Безоблачно стремиться человек 
Вперед, и только дьявол лишь мешает. 
Так вот, когда служить не хочет бочка 
Прямому назначенью своему, 
Изготовитель с горя очень часто 
Обыкновенно говорит о ней: 
«Эх! Дьявол в ней засел!» Обыкновенно 
Теперь так выражаются поэты: 
Коль эта книга вовсе не годится — 
То черт с ней!.. И поэтому позвольте 
Вам рекомендовать таким же словом 
Спектакль сей дикий, как желали ваши 
Вам передать старинные друзья!.. 

Уходит. 
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ЧЕТВЕРТЫЙ АКТ 

Аллегорическая кузница 

Хор п о д м а с т е р и й ( в разгар работы поют). 
Бей в такт, 
Чтоб наковальня звучала, 
Искра раскалывается, 
Как рука размахивается, 
Работа ладится. 

Кто не может бить, 
Как положено быть, 
Руки при этом отваживается 
Сунуть в огонь, — 
Незначительно начинание его. 

Ух! Подмастерья кузнеца, 
Отважны будьте в этой битве! 
Сразу время засияет 
Потемневшее, как только 
Завершите вы его! 

К этому нужна отвага, 
Чтоб перенести железо, 
И когда мы бьем его, 
Никогда не быть нам битым, 
И любой будет смущен! 

Входит Мастер. 

Мастер . 
Вы делаете себя заслуживающими имени человеческого, 
И будьте в своем усердии неутомимы, 
Как подобает славным ученикам. 

Петер {подмастерье). Что должно из этой работы получиться, 
Мастер? 

Мастер . 
Всех лучше знает это только небо, 
Которое этот металл для нашего блага сотворило, 
И радость в наши души вложила, 
Быстрой рукой так сверху и снизу стучать молотком. 

M и χ е л ь {другой подмастерье). 
Ляжет это наконец слоями нам на радость? 
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Мастер . 
Из ничего, прекраснейший, не может выйти радости, 
Одно лишь удовольствие есть в мире, то, которое 
Традиционно каждому внушает удовольствие. 
Из ничего ведь тянет нить и это остроумие, 
Вот тут и начинается и шутки ткань нетканая; 
И нет здесь никаких миров, чтоб нам о них шутить, 
Так выкопана тут действительность, живем себе, чтоб жить; 
Готовы вы, не выкопав, прийти и без находки к нам, 
И даже если не пришли, в нас есть все то, что мы нашли, 
У нас хватает и без вас своей лишь правды про запас, 
А вот без правды-то, как раз, без правды нет и нас. 

Петер . Что вы хотите, чтобы из этого вышло? 
Мастер . 

Предположим, что вам не сказано о назначении, 
Никому другому, к тому же, сюда нет доступа, 
И прежде всего, что в итоге получится, 
Только от настоящего кузнеца зависит полностью. 

Д о ρ у с. И где же найти этого настоящего кузнеца? 
Кузнец. 

Вы видите его перед собой, 
Сюда вошел со всеми подмастерьями, 
И для начала будет вам дразнилка, 
Которую легко переживете, 
Затем дозволю вам беспрекословно 
Побить от всей души это железо. 

Дорус . А потом? 
Ку з н е ц. Потом вы будете на правильном пути. 
Дорус . Это все мне не подходит, я вообще только хочу забрать 

мой плуг. 
Ку з н е ц. Знаете ли вы, что такое плуг? 
Дорус . Как? 
Кузнец. Включите воображение! Говорят: смерть поле науки 

перепахала, чтобы получить новые и лучшие плоды, но мой лучший друг 
совсем не понимает аллегорий. 

Дорус . Вы сходите с ума! 
Ку з н е ц. Теперь, например, что вы делаете этой лопатой? 
Дорус . Копаю. 
Кузнец. Да, вы поступаете хорошо; только не упускайте выра­

жение: «докопаться до истины», склоняющееся к еще большей аллегорич­
ности. Вы достигли всего и надеетесь на плоды. 

Дорус . Что же при этом с грехом? 
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Кузнец. Итак, когда слава или бессмертие, или подобное им 
собирает урожай, то вы думаете, — о, это полная чушь! Вы безрассудны. 

Д о ρ у с. Вы меня выводите из себя. 
Кузнец. Как бы то ни было, человеку истина изначально дается с 

трудом, но мы не должны этого пугаться. Я могу вам привести еще пример 
из физики. Вы знаете камень, который называют ляписом? 

Д о р у с . Да. 
Кузнец. Вам также должно быть известно, что он изготовлен из 

серебра. 
Дорус . И потому он так хорошо сделан. 
Кузнец. Ну, это уже удивительно, что вы и здесь аллегории не 

видите! Идите, вы потерянный человек; аллегория, которая так прекрасна, 
благородна, и не вывести! Вы также думаете, когда о солидной мысли в кри­
тических заметках идет речь, что мысль на самом деле солидна? О, идите, 
это ниже моего достоинства с вами объясняться. 

Дорус . Но мои инструменты... 
Кузнец. Вашей глупости достаточно ваших пашни и плуга, — 

только это вы тут буквально могли понять, потому что это, возможно, един­
ственный из миллионов случаев, где это подходит. 

Дорус . Я должен идти, и лучше все бросить на произвол судьбы, 
чтобы больше не оказываться полным идиотом. 

Уходит. 
Кузнец. Подмастерья, вы видели простой, крестьянский разум, 

который ни в одной вещи не видит смысла? Теперь мы должны вернуться к 
работе, и ковать железо, пока оно горячо. {Хор повторяется). 

На вершине горы 

Цербино, Нестор, держащий Конюха на привязи. 

Ц е ρ б и н о. Мы уже объехали столько областей, многоуважаемый 
Нестор, где-то же мы должны отыскать хороший вкус? 

Нестор . Я совсем сдаюсь, отчаиваюсь его отыскать: тут и более 
достойные люди умирают, другие, которые имеют право первого голоса, 
держатся тихо и спокойно, и вообще, теперь такое положение дел в мире, 
при котором хорошо думающий дилетант отчаяться бы мог. 

Цербино . Мы не должны отчаиваться, но, напротив, объеди­
нить, насколько возможно, наше мужество. Я жалею теперь, что не пригла­
сил присоединиться к нашей компании господина Леандра, он мог бы мне 
быть чрезвычайно полезен. 

Н е с т о р . Хорошо еще, что мы его книгу взяли с собой. 
Цербино . Ты уже принял во внимание, что нет признаков, где 

мы остановимся теперь? 
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Нестор . Ничего подобного! Мы должны еще раз прочесть сна­
чала! (Усаживается). Здесь хороший обзор, как мне кажется. 

Цербино . Видимость для нашего обзора наиболее важна, ведь 
если заходят глубоко, то часто потом остаются небольшие царапины. 

Нестор . Однако вообще странно, что эта даль вводит в заблуж­
дение до такой степени. 

Цербино . Это кажется прежде всего при движении оттуда, 
потому с далью обыкновенно всегда связано известное отсутствие близи. 

Нестор . Непременно об этом основании можно говорить; я также 
занесу его в наш дневник. (Делает пометку в большой книге.) Однако при 
этом, возможно, нужно сделать одно ограничение. 

Цербино . Когда мы подвергнемся литературной обработке, мы 
уже прилично ограничим себя; теперь у нас ни времени, ни удобного слу­
чая, чтобы надлежащим образом навести лоск. Там, внизу, расположилась 
очень живописная мельница, а на другом конце двора кузница составляет 
бесподобную перспективу! 

Нестор . Мы, однако, должны немного подвергнуть себя искус­
ству. 

Цербино . Не немного, хочу надеяться! Хватило бы его для нас, 
и это было бы очень удовлетворительно. 

Нестор . Мне все более становится очевидно, что мы во всем 
мире умнейшие. 

Цербино . За исключением немногих благородных людей... 
Нестор . Которые теперь не живут, конечно же! 
Цербино . Также Поликомикус показался мне человеком очень 

редкой души. 
Нестор . Конечно ! Он нам изначально и подарил это вдохновение. 
Цербино . То, что мы почувствовали себя полностью здоровыми, 

это его работа. 
Нестор . Но мы уже прежде имели свои способности... 
Цербино . О да, впрочем, из нас бы ничего не вышло. 
Нестор . Я только хотел бы потом узнать, как мир нас отблагодарит. 
Цербино . Нас ведь уже повсюду изрядно чествуют, куда мы 

только ни придем. 
Нестор . Но этого еще не достаточно, я хотел бы также выпускать 

ежемесячное издание с медными гравюрами. 
Цербино . На это теперь вся надежда. 
Нестор . Эта собака — парень простой, он ни в чем не принимает 

участия; как только мы вошли на постоялый двор, он так долго принюхи­
вался вокруг, пока не нашел еду: никакого порыва посмотреть на интерес­
ных людей или сделать замечания об особенностях обитателей. 

Цербино . Я уверен, ему нужно предоставить больше свободы, 
чтобы его душа облагородилась. 
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Н е с т о р . О, если я только перестану держать его на поводке, он 
вовсе от нас убежит. 

Входит Клеон. 

Клеон . Можете указать мне дорогу, ведь я здесь чужестранец. 
Ц е р б и н о . Все зависит главным образом, добрый человек, от 

того, куда вам нужно. 
Клеон . Вы правы, и я всегда забываю, что никто не знает, где 

живет моя Лила. 

Взгляд мой вдруг она приветит, 
Стоя в хижине одна, 
Поцелуев моих страстных 
Испугается она. 

Цербино. 

Клеон. 

Цербино. 

Клеон. 

Ах, если бы нашел я мудрость, 
Которую ищу уже так долго, 
Которая уже неделю дразнит, 
До истины ведь должен докопаться 
Дух этот неустанный наконец. 

Не путешествовал ли я с востока 
на запад? Ожидали меня чувства, 
любовь прислушивалась к звукам, — 
что может быть дороги этой лучше? 

Вы знаете источник благородный, 
Откуда вкус в скале берет начало, 
О, я молю, чтобы к этому вы месту 
Доставили нас, бедных пилигримов. 

Надеюсь, что не дрогнет ваше сердце, — 
С опаской на долину я взглянул, — 
Останется ль оно от чуждых уз свободным? 
Не выдержишь ты больше боли, сердце! 

Цербино . 
Искал я часто с горькой болью, мысли, 
Страдал, теперь на месте я, и здесь 
Источник благородный протекает, -
Но только вечно остаешься пресным, сердце! 

Клеон . И вы не можете дать мне никакого ответа, и ваша тоска, 
похоже, даже больше, чем моя. 
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Ц e ρ б и н о. Отдохните здесь с нами, наши дороги различны, ведь 
мы идем на эту сторону к воде, а вы идете в ту сторону, где долина. 

Клеон . Я уже внизу в той кузнице уточнял вопрос, но также 
получил ответ, которым я не могу воспользоваться. 

Ц е ρ б и н о. Таким образом, пошли бы вы к мельнице. 
Клеон. Я также в досаде направил туда свои шаги, но люди 

вокруг не понимают моей речи. Здесь хорошо отдыхается и милый вид. 
Нестор . Возможно; их угнетает то же самое, как вы можете 

видеть, рассмотрев разнообразные местности, с деревьями, хатками, под­
ворьями и мельницей, воду, за которой ехать, и с человеческими фигу­
рами, проводящими тут жизнь. Мы вчетвером к этому равным образом не 
годимся. 

Клеон . Ваша собака была бы еще живее и веселее, если бы вы 
освободили ее от рабства. 

Цербино . Я уже говорил то же самое. Тонко чувствующее 
сердце, конечно, не будет свою собаку и друга таскать вот так на поводке, 
нужно к зверю быть чувствительнее, если имеешь намерение возвысить 
проводника настоящим гуманизмом. 

Нестор . Ну, так я, ради Бога, сниму с него веревку. Гляди, Конюх, 
я обращаюсь с тобой отныне, как с разумным существом, но я считаю, что 
ты это должен понимать. {Конюх так обрадовался, что убежал под гору.) 

Нестор . Вот вам и неразумное животное! (Спешит за ним.) 
Цербино . О горе, он на радостях совершит непристойный посту­

пок! 
Он также убегает. 

Клеон 
Как на север склоняется стрелка магнитная, 
Так к тебе мое тянется сердце, 
Уверяю тебя, только ты отмахнешься опять, 
Как всегда на земной оси неподвижно находится полюс. 
Ты радость моя, принесла мне известие сладкое, 
Дуновение мягкое ты, что ласкает мне щеку, 
И я чувствую губ твоих сладких дыхание. 
Если б рядом могла оказаться вне всякого времени, 
Сквозь цветок, сквозь кустарник пробраться. 
Тобой околдован я! Высочайшею радостью 
Было бы вспыхнуть в ланитах твоих, 
Что прекрасны, как пурпурно-алая роза, 
И прелестнее лилии белой; и эти глаза, 
Что обвеяны нежною розой, никак не иначе, 
Улыбаются мне благодарно. Ты вся излетела 
Из обители вечной блаженства, точно звук серебристый, 
К тебе долгий путь я проделал, 
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Я в себе заблудился, на твой отвечая привет: 
Водопадом из золота падает книзу закат, 
Снова в сердце тоскующем лишь благодарность тебе. 

Цербино и Нестор возвращаются. 

Ц е ρ б и н о. Мы его не смогли отыскать. 
Н е с т о р . Он убежал в лес, ну и черт с ним! 
К л е о н. Однажды он явится сам. 
Ц е р б и н о . Да, если бы мы не должны были искать хороший вкус; 

но как он нас догонит? 
К л е о н. Если ему одно не попадется, то другое, наверное, к этому 

подтолкнет. Прощайте, я должен продолжить свое путешествие. 

Уходит. 

Н е с т о р . Я уверен, этот человек — влюбленный. 
Ц е р б и н о . Я даже соблазнился спеть с ним дуэтом, что, конечно, 

очень неестественно. 
Н е с т о р . Да, я очень этому удивился; влюбленным подобные 

клятвы не преступление приносить, но от вас, мой принц, я ни в коем слу­
чае этого не ожидал. 

Ц е р б и н о . Но, в сущности, в мире мало естественного. 
Н е с т о р . Естественно! Поэтому где же избыток природы? 
Цербино . Я считаю лучшим, чтобы мы оба разделились, чтобы 

собаку как можно раньше найти. 
Н е с т о р . Я уверен, мы видели его в последний раз. 
Цербино . Мы должны приложить немного усилий. — Идите по 

той дороге, а я пойду по этой. 
Н е с т о р . Из газет я всегда узнаю, где вы находитесь. 
Ц е р б и н о . Непременно! Уже вечер, и эту ночь я думаю провести 

на мельнице, если ты собаку сегодня не найдешь, то иди за мной туда. На 
этом адью. 

Уходит. 

Н е с т о р . Так пошли мы по трем разным дорогам ! 

Уходит. 

Дворец 

Курио и Селинус, они сидят в отдалении, и сердечно плачут. 

Ку ρ и о. Ах ! Ах ! Великая боль ! 
С е л и н у с . Несчастье ! Невыразимое словами несчастье! 
Курио. Кто нас может утешить? 
С е л и н у с . Никто в мире! Ах! Ах! 
Курио. Не рыдай так, за душу берет. 
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Селинус . Не надо быть осмотрительным, когда работаешь на 
благо целого королевства. Ах! Ах! Ах! 

Курио. Ах! Ах! Ах! Я думаю, любезнейший, что вы охотно стали 
бы камергером, но это сейчас же не случилось. 

Селинус . Ты же мне никогда на пути не стоял ! 
Кур и о. Никто не может знать. Ха! Ха! Ха! 
Селинус . Вы смеетесь над всеобщим трауром в королевстве? 

О, берегитесь, теперь я знаю свое дело. 
Кур и о. Я не смеялся, это было известное конвульсивное сотрясе­

ние диафрагмы, которое вызвано чрезмерной скорбью. 
Селинус . Поверит этому только дурак. Ах ! Ах ! Ах ! Ах ! 
Курио. Что же вы вздыхаете так тяжело? Ага! Король идет! Ах! 

У! Ах! И! У! 
Оба. О! Ага! И! Ахах! Ах аах! Я больше не могу. 

Готлиб, Королева, свита, среди них Гансвурст, старый Король, Леандр. 

Готл и б. Немного дайте покоя, Ваше Доброе Ребячество, я также 
имею отеческие переживания, что вы все знаете, и не забыл, но в каждом 
деле надо соблюдать меру. 

Гансвурст . Но также в соблюдении меры, милостивый Король; 
вы и мы все ничего не делаем, чтобы разделить обязанности каждого добро­
совестного подданного. 

Готл и б. Да, я уверен, что сейчас в моей стране плачут для виду. 
Гансвурст . Вся работа стоит, ремесла бездействуют, каждый 

думает только о том, как он поступит для успокоения своей боли. 
Готлиб. Мы хотим поэтому изготовить памятник или медаль, 

чтобы это все запечатлеть. 
Гансвурст . Господин Леандр в этом деле хорошо осведомлен, 

подберет подходящий рисунок и надпись. 
Леандр . Если тоска мой гений совершенно не изнурила. 
Гот л и б. Однако колокол все эти дни был слышен хорошо? 
Гансвурст . О да, мой государь, это делается регулярно, для все­

общего созидания. 
Селинус . Ваше величество, но есть такие люди, в частности при 

дворе, которые осмеливаются разражаться недопустимым смехом. 
Готлиб. Ах ты черт! Подобное я строго запретил. 
Курио. Мой милостивый государь, случилось господину Сели-

нусу сказать неправду, почему я сделался камергером, былые счеты. 
Я узнал, между прочим, об отъезде Принца с величайшим сожалением, так 
впал я в глубочайшую скорбь и никак не мог себе позволить, и вот мой 
необычайный всхлип человек, который не является знатоком плача, принял 
за смех. 
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С е л и н у с . Я не знаток плача? (Необычайно сильно плачет и 
всхлипывает). Теперь я предоставлю нашему единственному высокому 
проницательному величеству мой талант должным образом оценить. 

Готлиб. Хорошо, Курио, что ты имеешь против его плача? Он, 
дорогой мой, отныне камергер. 

Курио. Мой государь, сейчас открыл он мне свое обличье. 
Готл и б. Молчать, я ничего больше не хочу знать. 
Ку ρ и о. Соизвольте точно так же благосклоннейше выслушать, во 

всяком случае, мой плач. 
Готлиб. У меня сейчас много дел; я должен подумать о дворцо­

вом трауре, и организовать ливреи для моих слуг. 

Уходит со свитой. 

Кур и о. Ну, господин камергер, удачи на новом поприще. 
С е л и н у с . Любезнейший, Вы простите, что я никак вот не могу 

вспомнить ваше настоящее имя, ах, Боже! Много есть над чем подумать! 
Моя память часто избегает запоминания многих особенностей, которые я 
мог бы удержать. Потому и не услышал в этот раз ваше имя, но вы озабо­
чены только своей важнейшей службой, потому я вам вообще не могу быть 
полезным, не смущайтесь, и вы увидите, как я услужлив, исполню все ваши 
желания. 

Уходит. 

Курио, старый Король и Гансвурст остаются. 

Курио. Остается надеяться, что это судьба всех людей, которые 
принесли свою жизнь в жертву государю? О, неблагодарность! 

Старый Король. Радуйся, ведь если бы ты на это разозлился, 
то непременно твой товарищ Селинус достиг бы высочайшей своей цели. 

Гансвурст . Сочувствую вам; кто знает, где и в каком краю для 
вас спрятано еще прекраснейшее счастье. 

Курио. Если, Ваше Высочество, наш милостивый Готлиб иногда 
с вами одним беседует, то часто верят, что, быть может, это величайшая 
удача, а потом, однако, это оборачивается ничем. 

Гансвурст . Это такой новый стиль, который завелся при дворе, 
по которому каждый придворный должен найти себе примитивнейший 
образ. 

Старый Король . Да, это правда, в мое время здесь был иной 
образ жизни, но мой племянник все переменил. 

Гансвурст. В прежнее время было при дворе все празднично, 
Король был окружен величием со всех сторон, с дрожью и биением сердца 
входил каждый в эту комнату; с нетерпением дожидались его слуги, царил 
устрашающий стиль. Было милостивой и великой наградой, когда лишь 
Король позволял к себе войти бедному грешнику, который к тому же обык­
новенно не знал, как ему держаться. Говорил он лишь Королю, так как был 
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нижайший подданный, который грубо и коротко немного спрашивал или 
вовсе ничего, а когда слуга, или художник, или ученый затем уходили, то чув­
ствовал он себя в высшей степени счастливым; Король давал ему обещание, 
или только одним словечком об этом обмолвливался, так он не мог уже сдер­
жать своего счастья, так это уже было величайшим событием, что он с Коро­
лем смог поговорить. Но как все сейчас перевернуто! Как я жалею худож­
ника, которого его величество совсем недавно сам по себе позволил позвать! 
Этот человек был вознесен на третье небо, Король, исполненный милости, 
называл его непременно на вы, провел с ним более часа, был так предупре­
дителен, так учтив, без церемоний, и ничего из этого не вышло. О, я видел 
людей, которые обронили бы грубое выражение по поводу этой новомодной 
популярности и гуманности, которые на самом деле годятся на то, чтобы ими 
наполняли тюрьму. Но правда, если сейчас искать что-то при дворе, никто не 
знает, для чего, и от всех благосклонных лиц, которые ведь исключительно 
известную вежливость сохраняют, получал бы постоянно отказы. 

Старый Король . Совершенно верно, я тоже думал об этих уди­
вительных переменах, но не будем далеко уходить от темы, ведь я потерял 
все влияние на своего сына: теперь мне это ясно, что сейчас очень рев­
ностно распространяется во всем мире известная гуманность, которая в 
конечном счете удивительно негуманна; мода эта охватила дворы и правя­
щих монархов, и потому я пророчу, что будет скоро случай для обратных 
изменений. 

Ку ρ и о. Наступил бы он как можно скорее, если я только смогу 
также скоро получить хорошее содержание! 

Старый король . Тысяча других забот еще вертится у меня в 
голове, так что я часто не в себе. 

Гансвурст . Как вы себя чувствуете, дорогой государь? 
Старый Король . Я принадлежу, без сомнения, к так называ­

емым людям с заветной мечтой, о которых в мире уже так много говорят. 
Гансвурст . Непременно. 
Старый Король . У меня сейчас есть одна заветная мечта в 

голове, что мне ни днем ни ночью не дает спокойно спать, и что меня со 
временем загонит в могилу, если не сделать с этим что-то как можно скорее. 

Курио. Э, ради Бога! 
Старый Король . Да-да, так же точно каждый человек имеет в 

голове заветную мечту, один о женитьбе, другой о написании книги, третий 
о создании картины, так и я вынашиваю свою. 

Гансвурст . Скажите, опишите ее, мой удивительнейший 
государь. 

Старый Король . Ну да, точно. Ты, Курио, знаешь обоих персо­
нажей, Максимилиана и Себастиана? 

Кур и о. О да, Ваше Величество, я их довольно часто должен был 
выстраивать; оба удивительные люди из свинца. 
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Старый Король . Верно. С отъезда Принца в моем сознании 
находится эта мечта беспрестанно, как бы я этого Себастиана с удоволь­
ствием встретил как-нибудь живым и как других обыкновенных людей. 

Кур и о. Мне это кажется совсем невозможным. 
Гансвурст . Почему невозможным? Почему не мог бы некий 

художник по своему воображению образ этого господина Себастиана сотво­
рить, и такой же человек жил бы, который бы этому образу соответствовал? 
Это не что иное, как известная симпатия между природой и художником, 
который ведь является сыном природы, и легко может запечатлеть в каран­
даше и красках своего брата; тут придет третий брат, ваше Королевское 
Высочество, к тому же, и оба экземпляра между собой сравнив, припом­
нить сможет, потому что он догадается, что такой же точно человек должен 
существовать вживую. Так что я нахожу все это совершенно естественным. 

Старый Король . О Советник, вы даете мне надежду, и добрый 
совет, и новую жизнь. 

Гансвурст . Нечасто случается, чтобы поэт из своего воображе­
ния извлек изображение, которое непременно людей не хотело бы признать 
неподходящими и преувеличенными, и чтобы тому назад две, три сотни лет 
субъект нашел бы, без каких-то знаний об этом поэте и его изображении, 
так подробно в таких же пропорциях, что и у него, что это ему соответ­
ствует? Это вообще, возможно, и случится, и потому мы хотим надеяться, 
чтобы мы сейчас жили в такое время, в какое могут происходить подобные, 
по-видимому удивительные, созидания. 

Старый Король. Ну, я обнадежен и буду ждать исполнения 
своей заветной мечты, без ропота о промедлении. Идем, друг мой! 

Они уходят. 

На мельнице, рассвет 

Цербино {выходит). 
Такой ночи, как эта, я до сих пор не переживал. Ни минуты покоя, мельница 
беспрерывно стучит, и если же однажды на мгновение затихает, то прокля­
тая кузница рядом с ней начинает еще больше шуметь. Все вместе — это 
концерт для дьявола! 

Мельник входит. 

Мельник . Ну, хорошо ли спалось? 
Ц е р б и н о . Ни минуты, мельница всю ночь напролет работала. 
Мельник . Иначе нельзя, мы беспрерывно заняты работой для 

пользы и питания человечества. 
Ц е р б и н о . Разве у вас так много заказов? 
Мельник . Так много, что, я могу сказать, мы не имеем никаких 

выходных. 
Ц е р б и н о . И где же остается вся эта мука? 
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Мельник . Далеко и широко расходится. Эта мельница перема­
лывает одинаково и зерно, и турецкий маис, и все возможное. 

Ц е ρ б и н о. Раз она такая нужная, я вам прощаю, что она мне спать 
помешала. 

Мельник . Да эти мельница и кузница рядом — самые нужные 
институты во всей стране. 

Цербино . Я большой поклонник технологии и нужности, будьте 
же добры, немного мне опишите строение и оборудование вашей мель­
ницы; я думаю об этой моей поездке издать книгу, и подобные особенности 
ее могут украсить дивным образом. 

Мельник . Всем сердцем охотно вам все это поясню, однако я 
должен для этого позвать своих подмастерьев. Сюда! Парни! Придите на 
минутку. 

Большинство подмастерьев входят. 

Цербино . Это они? Действительно, это дельные парни. 
Мельник . Благодаря святому Поликомику су! Это исключи­

тельно порядочные парни. 
Цербино . Вы знакомы с Поликомикусом? 
Мельник. Да ведь он покровитель всех мельников и кузнецов во 

всей стране; мы благодарим его каждое утро. 
Цербино . Это, должно быть, весьма почитаемый человек; 

видите, тому что я тут стою, я обязан только ему, он меня исцелил от одной 
болезни, которая казалась неизлечимой. 

Мельник. На самом деле? Что же с вами случилось? 
Цербино . Я страдаю великим слабоумием, которое иногда в 

обычном сумасшествии выражается. 
Мельник . Эх! Эх! 
Цербино . Но этому великому человеку удалось меня полностью 

вылечить, однако все-таки возвращается остаток недуга внутри черепной 
коробки, который в моей речи и поступках, правда, как вы можете заметить, 
не выражается, но все же время от времени может играть старые штучки; 
и поэтому я должен был сейчас отправиться в путешествие, и хороший вкус 
отыскать, и когда я его найду, тогда больше не страшен никакой рецидив. 

Мельник . Эх, какое счастье! Ведь прямо сейчас ты стоишь обе­
ими ногами посреди хорошего вкуса. 

Цербино . Как это? 
Мельник . Эта мельница как раз то, что ты долго искал. 
Цербино . Правда? 
Мельник . Правда, на самом деле ! 
Цербино . Величайшее счастье мне не могло не встретиться. 
Мельник . Конечно, и эти вот подмастерья необычайно уважае­

мые сотрудники! 
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Ц е р б и н о . Я полагаю, мне бесконечно повезло с вами, господа, 
таким неожиданным образом познакомиться. Мне было очень приятно 
с вами встретиться, и я очень этому рад, я даже не рассчитывал на такой 
непредвиденный случай. {Он обнимается с каждым по отдельности.) 

Мельник . Ах, мой дорогой гость ! Вы говорите чуть ли не так, как 
если бы вы были нашим родственником. Вы выглядите таким правдивым. 

Ц е р б и н о . Еще есть давнее замечание, которое я сейчас вспом­
нил, о том, что мельник линяет. 

Мельник . Да, мы белое братство, но никак не тайный орден, мы 
ручной работой занимаемся очень даже открыто. 

Ц е р б и н о . Вы хотели быть таким добрым, мне что-то об устрой­
стве вашей мельницы рассказать. 

Мельник . 
Всем сердцем рад. 
Тут главное, как видите, ручей, 
Большой, который называют водопадом, — 
Взгляните хорошенько на него, — 
Он целый день вращает колесо, 
И только этим он все время занят. 
Течет, такой прозрачный, лишь вперед! 
При этом весь горит он, словно пламя, 
В нем есть, по-нашему, невинность и любовь, 
С достойного он берега спадает, 
И это любо мне, ведь его сила 
Вращает мельницы тяжелый механизм. 

Цербино . Он в самом деле очень прозрачен, я могу на дне каж­
дый голыш видеть, никакие песчинки мне не мешают, и к тому же, кажется, 
вам никакого вреда нет от этой воды. 

Мельник . 
И, ах! Как из источника напиток 
Целебен, ведь такой здоровой нет 
Воды нигде, ее усладой края 
По праву люди местные считают. 
Из стран чужих есть спрос на нашу воду, 
И сладость в каждой капле у нее. 

Ц е р б и н о . Это поразительно, значит, вы должны гордиться, что 
вам этот источник не один раз пригождается. 

Мельник . Об этом я забочусь день и ночь, верите ли, потому уже 
завели некоторый ежегодник. 

Ц е р б и н о . Я верю, таково, к сожалению, время, где каждый дол­
жен делать себе ежегодник. Но ваши надежные подмастерья? 
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Мельник . 
Конечно, не один ручей тут нужен, 
И не единственная наша он забота, 
Хотя, конечно, с ним никто сравниться 
Не может, и он нужен постоянно, 
И день и ночь на мельнице, в работе, 
В движении. Однако, об устройстве 
Мы мельницы самой поговорим. 
Прекраснейшая штука для помола, 
И величайшая, ведь без нее муки 
Не будет никакой, а без муки 
И мы без пищи будем, потому 
Что стали б делать мы с этим зерном, 
С большими и огромными кусками, 
Чудовищными, теми, что старье, 
Как говорится, нам всем оставляют? 

Это очень верно, если мы должны будем доволь-
это может привести к тому, что все известные меры 

Здесь сыпется в корыта добродетель, 
Отчизна, доблесть, и все вещи эти, 
Которые сначала так грубы; 
Но лишь начни помол всеми камнями, 
Так там внизу, вот видите вы сами, 
Как добродетель ловкая идет, 
Отчизна миловидная и прочих 
Героев вы там видите воочью, 
С великодушием, любовью и печалью, 
С самопожертвованием так мелются красиво, 
Изысканными кажутся они! 

Цербино . Совершенно несравненное сравнение! О, пожалуй­
ста, взгляните также на домашний быт, на бюргерскую добродетель, массу 
таких крайне тонких семейных отношений! 

Мельник . 
Вы не поверите, сколько есть силы у мельника, 
Собственно, вещь величайшая, очень известная, 
Просто сильнейшая, ведь ты на голову выше 
Сразу становишься даже Гомера великого, 
Даже Софокла, которого принято числить 
Среди значительных личностей. Всех их 

Цербино . 
ствоваться этим, то 
устареют. 

Мельник . 
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Молоть предстоит, только внутрь их забрасывай. 
Вечно выходят они с перемола наружу 
Лучше и очень становятся лакомы. 

Ц е ρ б и н о. Вы даже так хорошо знаете такие вещи? Это, мой друг, 
настоящее искусство, ручной труд в искусство превращать, и это может при­
вести к тому, что вы сами со временем английские фабрики превзойдете. 

Мельник . 
Да, но должны вы подумать, что есть в наше время 
Люди, которые, если питаться должны, 
Разве не столь же усердными стать должны 
мельниками? 

Ц е ρ б и н о. Однако, это все чем-то замещается по мере прогресса 
нашего столетия! 

Мельник . 
Как отруби прекрасны, не поверите, 
К примеру, благодарен тут лишь я 
Тому же Берлихингену и Вертеру; 
Такой ведь был помол в те времена — 
Все мельницы трещали. А английские 
Все эти неуклюжие дела 
В упрек мне долго ставили, когда 
Кормил людей я многих, никогда 
Я полностью в работе не был вымотан. 
Вот только покажите мне историю, 
Она уж, слава Богу, сформирована, 
Так отчего большой курфюрст так плох 
В отличие от маленьких народов, 
Ведь все другие только пуще рады: 
В волшебной этой пьесе лишь одна 
Ошибка есть, в том, что она мала 
Для полного ее перетиранья. 

Ц е ρ б и н о. Как я слышал, хотели ведь обыкновенно начать с того, 
чтобы этого англичанина понимать без перемалывания. 

Мельник . 
Да у меня от всех этих людей 
Седые волосы встают на голове, 
Они противники ручной нашей работы, 
Обычно против мельников они, 
Однако до сих пор еще 
Я суеты мирской не ощущаю, 
Ведь большинство за нас, я это знаю. 
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Ц e ρ б и н о. Было бы жаль, если бы уменьшилось число покупате­
лей, ваша мельничная аскетическая обстановка послужила бы еще не один 
раз таким хорошим прибежищем. 

Мельник . 
Они верные батраки, не в Вейнберге, 
В институте для высочайших нужд; 
Силач прекраснейшую делает 
И лучшую, всем нужную муку. 

Силач. Да, я верю, что сейчас эта мука нужна прежде всего, как 
и этот ручей, так говорят и все люди, даже некоторые меня еще и предпочи­
тают. Я могу изготовить такую муку, что сердцу любо-дорого, и молочный 
хлеб, и печенье, которые из них будут выпекаться, будут такими нежными, 
что и несколько дюжин магов не превзойдут меня в мастерстве. 

Мельник . 
Великан наш также добрый малый, 
Только он, увы, так долго несерьезным 
Был, но чудо совершилось, 
наконец увидел мир он. 
Потому пришел он к нам немного 
Прииспаненным, как говорят в народе. 

Великан . Я делаю крутую, крепкую муку. — 
Мельник . 

Ну хорошо, ведь если он однажды 
Начнет рассказывать, то мы конца и края 
Тут не увидим. Вот еще другой, 
Который часто запруды делает, 
Надежный и упорный. Ты здесь, 
О! Подойди, семейная мука, еще ни разу 
Не отказавшийся от трапезы (вот также 
И бюргеры, и государи способны подкрепляться), 
У каждого свои тут есть дела. 
Никто ему не верит, что по вкусу 
Такой он государственный изменник, 
Такой невинный только он преступник. 

Ц е ρ б и н о. Кто этот с умным взглядом? 
Мельник . 

А он для нас одно большое счастье, 
Как сумасшедший, необуздан он, 
И если с криком не хотят мучной мешок 
Поднять иные, может Александр, 
Не думая, поднять его. Атилле 
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Свернуть он может голову, и в ящик 
Приходит Фемистокл с разбитым телом, 
С поломанными полностью ногами. 
Когда идет народ такого рода, 
Такой вот необузданный народ, 
Что все мы вместе справиться не можем. 
Но вы во всем широком мире не найдете 
Такого ловкого, кто б быстро мог стреножить 
И крепко бы умел связать. И мы за это 
Зовем его еще всегда Стреногом. 

Стреног. 
Да, скручиваю я его так крепко, 
Когда таких надмирных получаю, 
Что в нескольких томах их собираю, 
И он так слаб становится, что больше 
В нем жизни никакой не ощущаешь. 

Мельник . 
Могу вам показать еще другого, 
Маисником его зовем мы пошлым, 
Однако меньше у него работы, 
Как каждый там, он только головой болтает; 
Они всегда такие крепкие мне слуги, 
Один, который перемалывает этот 
Маис, а тот второй — зерно, и также 
Немецкую он кашу делает. И этот 
В истории уже засел так долго, 
Он с Аполлоном возится. А я 
Немного от себя хочу добавить, 
Ведь всю работу мы хотим пройти. 
Свою муку в коричневой бумаге 
Я в основном храню, тогда оно 
Хранится хорошо, и это будет 
Банальная, безвредная еда, 
И полностью здоровая к тому же. 
Мне было бы похвастаться не стыдно, 
Охотно на английском Стерне сижу я. 

Скромность не порок. Но что же это там? 

Здесь собираются самые грубые отруби. 
Которые тут уже с прошлого года лежат, 

Цербино . 

Мельник . 
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Однако находятся также друзья и у них, 
Я их называю архивом для вкуса и времени. 
Представьте, сквозь воздуходувку 
Такая прекрасная выйдет крупа, 
Еда, за которую стыдно не будет. 

Цербино . Но, дорогой мой, мое внутреннее состояние не улуч­
шается, я на этом я заканчиваю. 

Мельник . Однако разве вы не внутри хорошего вкуса находитесь? 
Цербино . Примерно похоже. 
Мельник . Друг мой, вы грубите. 
Цербино . Мне жаль, но я должен дальше ехать. 

Уходит. 

Мельник . Подмастерья ! За работу ! — 

Все идут работать, Мельник идет вслед за ними. 

Около корчмы 

Конюх (входит). 
Я давно бегу рысцой и теперь так устал, что вынужден завернуть на посто­
ялый двор. Если я только туда смогу попасть, как обыкновенный путеше­
ственник устроиться, чтобы люди никакого подозрения не исполнились! 
Общество слуг, в котором я жил, было мне в конце концов совсем невыно­
симо, и потому я также с ним покончил. Оба мои господина держат себя за 
очень умных, а между тем пинали меня, как собаку; когда они погрузились 
в очаровательную природу, меня слуга Нестор, как преступника, стал вести 
на веревке; обо мне совсем не беспокоились, когда я хоть однажды высма­
тривал что-то для себя, или хотел остаться на постоялом дворе, теперь я 
охвачен состоянием свободы, и путешествую через деревни, будучи сам 
себе господином. Я лишь постучусь. 

Владелец трактира выходит. 

Хозяин. Кто это стучится так поздно? 
Конюх. Странствующий ремесленник-подмастерье, который 

просит ночлега. 
Хозяин. Ну, так заходи внутрь ! Откуда же ты? 
Конюх. Недалеко отсюда, я уроженец этой страны. 
Хозяин. Прими во внимание, что если ты не взял с собой вербов­

щика, то здесь в округе установлен новый режим. 
Конюх. Позвольте только мне скорее войти, эта ночь вдобавок 

будет холодная. 

Входит внутрь. 
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Комната в трактире 

Хозяин. Конюх. 

Хозяин. Ну, садитесь, странник, вы, должно быть, очень устали? 
Конюх. Не то слово, я целый день скитаюсь. 
Хо з я и н. Ну, выкладывайте. Что хорошего произошло на свете? 
Конюх. Вы изволите шутить, хороших новостей никогда не 

бывает много. 
Хозяин . Очень верно, несомненно, вы умны, странник. 
Конюх. Мы вынуждены бороться, если уже с ранних лет все тебя 

в мире кругом толкают, куда ни пойди. 
Хозяин. Нюхаете ли вы табак? 
Конюх. Нет. 
Хозяин. Жаль! У меня как раз хорошая контрабанда в доме, кото­

рую я по дешевке достал. Я занимаюсь между делом небольшой торговлей. 
Я не представляю, как тяжело людям тащиться по жизни. 

Конюх. Конечно, конечно; также и я, как видите, эти несколько 
лет, потому что ничего другого найти не мог, вынужден был служить 
собакой. 

Хозяин. Э, это же поразительно! 
Конюх. Да, что поделать? Крестьянином я быть не захотел, 

табачная фабрика была упразднена, и вот, без связей, как был, я вынужден 
был занять уже должность собаки. 

Хозяин. Был бы я, однако, тоже на это обречен, если бы я восемь 
лет тому назад с отчаяния не пошел в солдаты! Рядовому человеку в наше 
время от этого плохо. 

Конюх. Скажите, пожалуйста, не знаете ли вы случайно здесь 
вокруг что-то о хорошем вкусе? 

Хозяин . Нет, мы рады, когда вообще лишь имеем что поесть, 
и мы не заботимся, чтобы даже вкусно было. 

Конюх. Я имею в виду, любезнейший, в духовном, моральном 
смысле. 

Хозяин . Возможно, брошюрки о нужде и о помощи? Да, но я в 
них никакого вкуса найти не мог бы. Это ни в нужде, ни конечно же как 
пособие для нуждающихся не употребимо. Мне кажется, Уленшпигель, 
если его с ними рядом положить, совсем другое сочинение. 

Конюх. Вы остаетесь в эпохе Просвещения, как мне кажется. Вы 
должны бы знать, что человечество до сего дня уже такими книгами совсем 
не одержимо, потому что они до этого не дозрели. 

Хозяин. Да? 
Конюх. Безусловно: и сельский житель, и буржуазия начали тем 

более садиться живо за перо. 
Хо з я и н. Вы не работали с этими самыми вещами? 
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Конюх. До сего времени еще нет, потому что я того еще не был 
достоин, но я хочу в ближайшее время пойти учиться, потому что я теперь, 
вдобавок, остался без службы. 

Хо з я и н. Но вы же верите, что это то, что нужно. 
Конюх. Это должно быть нужно, тут недавно спрашивали: польза 

и все остальное должно быть удобным для людей, которые работают по 
профессии. 

Хозяин. Есть также газеты, если вы читаете. 
Конюх. Ода, лишь дай сюда, сейчас интересная эпоха. Здесь 

есть и курьезная заметка: Собака-шпиц, с желтыми ушами и лапами, по 
кличке Конюх, потерялась, кто об этом бродяге может дать известие в 
газетную контору, получит пять талеров вознаграждения. Но ему самому, 
если ему этот номер должен попасться на глаза, сообщено, что он мог бы 
отправиться назад к своим родственникам, без боязни наказания. Да, как 
удивительно, что сейчас убегает много собак. {Про себя): Что же я за дурак! 
Я рад, что я от них ушел, и если они хотят вернуть меня, то как раз такой 
хороший случай меня найти. Господин трактирщик, вы уже почти спите. 

Хозяин. Да. 
Конюх. Укажите мне, пожалуйста, мое спальное место. 
Хозяин. Я не вижу для вас ничего иного, как та скамья у печки. 
Конюх. Ну, это меня очень даже устраивает. Значит доброй ночи ! 

Оба уходят спать. 

Лес 

Лесной отшельник, Геликанус. 

Лесной отшельник . 
Как, снова я встречаю вас на этом 
пути? 

Геликанус . 
Моя душа меня 
Сквозь этот лес в безумии вновь гонит, 
Поднимаясь, спускаясь, скоро прибыл я сюда, 
Свой путь я повернул назад, 
В сомнении запутываясь глубже. 

Лесной отшельник . 
Вот так у нас выходит, если мы 
Совету не внимаем, не хотим 
Внять дружескому голосу. Твой разум 
Безумный вскоре был бы исцелен, 
Когда бы захотел ты посвятить 
Всего себя природе, размышленьям 
Над чудесами Божьего творенья. 
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Геликанус . 
Той старой боли больше нет во мне, 
Что привела меня в сей лес сначала, 
Новый огонь горит во мне теперь. 

Лесной отшельник . 
Итак, одно безумие тебя 
Избавило, выходит, от другого: 
Так это происходит у людей! 
Избавиться он часто хочет 
От всякой силы, чтобы на него 
Земля и небо хмурились, и вот 
Уже берет безумие его 
в такие материнские объятья 
И нежно утешает. 

Геликанус . 
Ты меня 
Совсем не знаешь, как и род людской, 
Ты очень тороплив в своих советах, 
И рубишь ты суждением с плеча. 

Лесной отшельник . Ну, так рассказывай, наконец. 
Геликанус . 

Как только я тебя на этом месте 
Оставил, устремился я отсюда, 
И тут попал в одну такую местность, 
Где небеса сливаются с землей, 
Разбрасывая там свое веселье. 
Там наслажденьем пышет от кустов, 
Деревьев, и напев сладчайший 
Там обитал, и я бесповоротно 
Решил, что уж отечество по сердцу 
Себе я в самом деле приобрел. 

Лесной отшельник . Что же это было, что тебя так высоко вос­
хитило? 

Геликанус . Смеяться будешь, если я девушку увидел? 
Лесной отшельник . Я этот ответ уже предвидел. 
Геликанус . Я не могу сформулировать, если я тебе ее буду опи­

сывать. 
Лесной отшельник . Воздержись, я тебя прошу, от внешних 

описаний! 
Геликанус 

Она меня не любит! Ах! Едва, 
Как я люблю ее, заметила, казалось! 
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Лесной отшельник . 
И где же, сын мой, твоя первая любовь? 
Да, вот как юность поступает безрассудная! 

Геликанус . 
Не говори, мой друг, чего ты не чувствовать можешь, 
Чему твои слова помогут? Ты поверь, 
В воздушной паутине красоты, 
Какой-то магнетическою силой 
Меня к себе она тянула, и к ней 
судьба меня вдруг сходу приковала, 
Она меня навеки удержала б, 
Вольна ли разорвать? 

Лесной отшельник . 
Слова твои — они слова бессилья, 
Но могут разум сдерживать они, 
И возмущать и усмирять твои 
Все жизненные силы. Но доколе 
С любою силою они твои уста 
Употребляют, словно знаки 
Таинственного мастера, что снова 
Они неотразимо повлияли на грудь и дух. 

Геликанус . 
Нельзя у твоих образов отнять 
Ни сердца верного, ни силы человека, 
Ни заклинания волшебного. 

Лесной отшельник . 
Зачем же 
Совсем недавно страсть безумная 
В груди твоей так буйствовала дико? 

Геликанус . 
Так это вот оно и есть, что не дает 
Мне успокоиться, и вдруг дрожит душа 
От образа того, который раньше, 
Владел мной как судьба, 
Я часто вопрошал немые камни скал, 
И водоемы, прозрачные, желобчатые, и 
Я начинаю лишь — слогами эхо 
Мне говорит, но слоги не понятны, 
Кричать источник продолжает мне 
Свою былую песнь неустрашимо, 
И моей боли ни один из них 
не облегчает! 
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О старая родина сладка! 
Где я снова найду тебя? 
Зачем такая мука? 
Почему ты меня преследуешь? 
Почему меня уничтожаешь? 

О, дальнее сияние любви, 
Возвратишь ли мне мерцание свое? 
Должно ли это быть моим счастьем? 
Меня поразила эта боль, 
Кто обо мне подумает, о, кто? 

Вдруг нашел я облегчение 
В тебе, о мучительный ливень; 
Думал я тогда, что этого достаточно, 
Но снова я воображаю, что она 
Меня поцеловала, и я должен 
Все время странствовать, 

И новая поражает боль 
Бедную верную грудь, 
Тело заключает в тюрьму, 
И более не знает радости — 
Она все мне отравила. 

Лесной отшельник . 
Как трогательно вы поете эту песню 
Прекрасным голосом, и если должен я 
Советовать, то приведу пример мой: 
Когда меня изгнали мир и счастье, 
Когда я зря скрывал свою надежду, 
То стал я одиноким, с давних дней 
Живу тут в радости и вновь обрел себя. 
Порвалась та материя давно, 
Вся полностью порвалась, беззаботно. 
Живу я жизнью внутренней, и все, 
Что раньше было внешней, для меня 
То умерло, и милая супруга, 
И сын, который в памяти моей; 
И наблюдаю сейчас небес великое я чудо, 
Бессильный, как я есть, я изменяюсь. 
Как трепетный цветок, через инстинкт 
вслед за высоким Божьим дуновеньем. 

137 



Когда вечерняя заря целует рощи 
Прощальным пламенем, 
Когда в великолепном утреннем сиянии 
Звуки жаворонка солнце приветствуют, 

О тогда вбрасываю я песнь ликования 
Во славу природы, 
Эхо вторит этим звукам, 
Все молится лишь Вечности. 

Идет мой привет родниками, 
И во мне пустое сердце 
Должно быть разбужено Богом, 
Который нас защищает постоянно. 

Морские волны громко зазвучали, 
В лесах живет много звуков; 
И мы не должны ли воспевать 
Радость все время? 

Геликанус . Прощайте, ведь вы не постигли моей боли ! 
Лесной отшельник . Прощайте, вам еще недостает духовного 

света! 

Оба расходятся в разные стороны. 

Пустыня 

Иеремия {выглядывает из окна утеса). 
Мой господин Поликомикус исполняет очень утомительную и скучную 
должность, о чем я могу сказать по опыту; сюда идет народ всех возрастов 
и положений, чтобы получить от меня более тысячи бесценных советов, 
и тут нужно им давать моральные ответы и разговаривать разумно, и в то 
же время быть глупым так невыразимо, чтобы честный человек мог тем 
временем впасть в отчаяние. 

Собирается все больше и больше народу. 

Иеремия . Желаете ли вы совет получить? 
Люди. Да, ведь этого невозможно найти никак в достаточном 

количестве. 
Иеремия . Но я заскучал. 
Люди. Мы к этому прирождены. 
Иеремия . Но почему вы сами себе не можете дать совета? 
Л юди. Это было бы чем-то совершенно новым! 
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Иеремия . Выгода, которой я сейчас пользуюсь, заведет меня 
очень далеко. Моего господина нет дома, он еще не вернулся из дворца, 
откуда ему написали. 

Люди. Это безразлично, мы должны получить приличествующие 
нам советы. 

Иеремия . Знаете что, друзья мои? Чтобы никого из нас не утруж­
дать, давайте мы полезное немного соединим с приятным. 

Люди. Это для нас одинаково. 
Иеремия . Ну, так станем же добрыми друзьями. Слушайте, мои 

дорогие, я думаю, мы соорудим здесь на скале для себя своими силами 
маленький театр, моральный и улучшающий человеческие слабости! 

Люди. Ради Бога, создайте уже лучше вообще Национальный 
Театр. 

Иеремия . Для чего? 
Люди. Для чего?! Этого мы не знаем, но, кажется, это было бы 

лучше. 
Иеремия . Ну, если вы так хотите. Хорошо, как только мы орга­

низуем свой национальный театр, я возьму большую метлу, которая чисто 
выметет сцену, и затем хочу я произнести трогательный пролог по этому 
торжественному случаю, который всем вам, конечно, понравится. 

Петер . Начинайте же, и сделайте так, чтобы я с вашей и Божьей 
помощью стал немного лучше, ведь я должен сказать вам, что я совершенно 
гнусный парень! 

Иеремия . Равным образом я имею честь засвидетельствовать 
мое почтение всеми видами морального. 

Он берет метлу и распахивает окно в скале. 

А ну-ка, публика достопочтенная, 
Скорее осмотритесь, все ли я 
Вам хорошо устроил, образ жизни 
Свой улучшайте, ведь зачем иначе 
Скривили рты вы все в едином плаче. 
Здесь это не пройдет, чтоб вас увеселить, 
Ведь это может сделать и любой, 
Конечно, Арлекин, с умом, 
С меланхоличным умиленьем 
Развлечь очередным вас представленьем. 
Поэта благородного должно 
Все это украшать, и мы хотим 
Теперь смысл, мысль, поэзию 
Своими силами в порядок привести. 

Уходит. 
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Петер . Теперь он придет, друг Каспар, чтобы нас обоих совсем 
другими людьми сделать. 

Каспар . Это необходимо. 
Некоторые другие . Потише! Не мешайте нам, чтобы мы 

могли внимать. 

Две марионетки выходят, Король и Королева. 

Королева . Так ли плохо обстоят дела с королевством, как гово­
рят? 

Король. Ах! Дорогая супруга, ты не верь тем, что смеют так 
говорить, если бюргера заставить сопротивляться врагу, то они остерегутся 
ваших стен с угрожающими флагами. Они сейчас не более готовятся к 
войне, они вечно пьют пиво и нюхают табак, а как однажды приказать: Вы, 
патриоты, вставайте! Защищать родину! Никто не пойдет по домам. 

Королева . Так мы же таким образом проиграем? 
Король. По меньшей мере, если не умрем, то очень будем обе­

спокоены; как многие короли в свое время были в ужасе, от чего часто 
чернь вдобавок сердилась, подняться с трона мне, однако, не дано, прежде, 
чем я пожертвую, родина, тебе, охотно свою кровь и жизнь! 

Некий посыльный. 

Посыльный . Государь, враги наступают на нас все сильнее, каж­
дый убегает от них с деньгами, и детьми, и женами, и из подвалов выпол­
зает застрявший солдат, в общем, боязнь врага достигла высокой степени. 
Что мы можем сделать в таком случае? 

Король. Я уже так долго был королем, что можете еще отдыхать 
в безопасности. 

П о с ы л ь н ы й . Осталось лишь ожидать, что будет дальше? 
Король. Показываю, сын мой, так здесь вытаскиваю я мой луч­

ший меч и хочу быстрее узнать, где враги стоят гуще, опрокину их и буду 
победителем или паду убитым. 

Уходит. 

Королева . Какое благородное королевское мужество в этой 
великой груди! Вам он покажет настоящий божественный успех. Я тоже 
должна уйти и видеть, как это случится, и как в битве держит себя мой 
благородный супруг, а он повержен, ах! Адью и трон, и королевство! Затем, 
что все мы здесь попали в сети. 

Уходит. 

П о с ы л ь н ы й . Да только и остается, что ругаться, потому что вы 
уже при смерти, больше нет никакого сомнения, что враг нас победит, я 
знаю мужество короля, который не очень далеко, также понес он для себя 
необычную тяжесть. Вот слышу я уже восклицания и ликующие крики вра­
гов, они над городом стали уже прямо хозяевами, теперь того, кто был здесь 
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впервые, я вижу уже вполглаза, как скрутят нам руки, и будем мы Респу­
бликой. 

Уходит. 

Каспар . Господин Иеремия! 
Иеремия (поворачивает голову). Вы звали меня, господа? 
Каспар . О да, эта вещь нам совсем не нравится. 
Иеремия . Мне бесконечно жаль, зависит что-то от марионеток? 
Каспар . Нет, в основном все хорошо и на ощупь мягко, но это 

сочинение, собственно, ни к черту. 
Иеремия . Эй, как это? 
Каспар . Очень неестественно, на наш взгляд, чтобы слова всегда 

рифмовались и сочетались друг с другом, в то время как их настроение 
выражается само по себе. 

Иеремия . Они, таким образом, неестественно ведут себя? 
Каспар . Конечно! 
Иеремия . Да, если так, то нужно нам уже совсем другую стра­

ницу перевернуть. 
Каспар . Как раз об этом мы и хотели попросить. 
Иеремия . Сейчас, мои дорогие, мы отправимся с вами, таким 

образом, для начала в бюргерскую трагедию, но я боюсь, что это вам также 
не очень понравится. 

Две другие марионетки, Мужчина и Женщина, появляются на сцене. 

Мужчина. В какой нищете находится теперь наша бедная, 
несчастная Родина! И в каком бедствии находимся мы по сравнению с дру­
гими людьми! 

Женщина . Это же была не твоя вина, не твое преступление, что 
нас толкают на это преступление? 

Мужчина . О замолчи! 
Женщина . Нет, теперь я буду говорить, потому что должна. Ты 

отважился на это жаловаться? Ты, который вначале перебежал к врагам, 
который вначале сделал предложение открыть ворота? Смотри, теперь 
здесь на рынке лежат трупы твоих братьев, зри эти задымленные дома, раз­
рушенный монастырь и затем скажи мне: все это моя работа! 

Мужчина. Жена! Ты меня злишь ! 
Женщина . Нет, ты лучше сейчас проснись от своего безумия, 

приди в ужас от этой нищеты, которую ты воздвиг, и это налетит на тебя как 
штормовой ветер, и все кончится отчаянием, самоубийством. 

Мужчина. Вначале должна умереть ты, затем я, тебя я буду, 
рыдая, сопровождать в преисподнюю, к которой ты должна указывать мне 
путь. (Он вскидывает свой кинжал, Женщина убегает, он преследует ее.) 

Многие зрители устремились в пустыню, среди них также Сатана. 
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Иеремия {осматриваясь). Не правда? Это также неправильно? 
Михель . Не особенно. 
Сатана . Дорогие люди, это недостаточно трогательно, вы ни 

черта не понимаете в драматическом искусстве, и потому также вам неиз­
вестно, где в этом представлении слабое место. 

Люди. Это правильно. Вы определенно знаток. Мы хотим 
трогательного! 

Иеремия . Хорошо, я то же самое имел в виду, поэтому мы еще 
одну заметку ниже дадим. 

Сатана . Эти вещи, господин директор спектакля, состоят в том, 
что вам немного больше надо впадать в естественное. 

Иеремия . Минуточку! 

Две другие марионетки выходят на сцену, Отец со своим Сыном. 

Отец. И Он опять лишь к утру домой пришел? 
Сын (ходит молчаливо взад-вперед). 
Отец. Ответ хочу я получить. Ну? Чтоб он вдруг заговорил? 
Сын. Господин отец... 
Отец. Я тебе уж не отец, а, по меньшей мере, твой господин отец! 

Он осмеливается, злодей, чувствительному отцовскому сердцу, всю ночь 
напролет изъеденному заботой и печалью, «господин отец» говорить? 

Сын. Не имелось в виду ничего плохого. 
Отец. О если я в этом должен буду убедиться, то хотел бы я сей­

час в последний раз видеть наши четыре глаза! Я бы его холодным, бессер­
дечным, недостойным, негерманским негодяем вышвырнул из дома! 

Сын. Да не горячитесь вы так. 
Отец. Я буду горячиться! Видит он, что я совершенно разгоря­

чился! Я полон пыла, огня и пламени. 
Сын. Но пощадите же себя, сделайте одолжение, и ваше здоровье, 

ваше драгоценное здоровье. Этого недостаточно, что я так рано должен был 
лишиться матери, хотите вы у меня также отца похитить? 

Отец (обнимает его растроганно). Нет, дорогой мой сын, он 
тебя не обворует. Ах! Любимая, увековеченная Катерина! О, сын мой, в 
память о ней я поклялся тебе, дать тебе свою безрассудную любовь, свою 
бесполезную благородную любезность и скрасить старость отца. Если ты 
охотно здесь меня рядом с собой видишь, то докажи мне это переменой 
в поведении. Видишь, теперешняя нужда твоей родины, враги, которые в 
город ворвались, выписали такую тяжелую контрибуцию, так мало уважая 
божественное и человеческое правосудие, что мы скоро совсем обнищаем. 
О обдумай твою собственную благотворительность, сын мой, ведь без 
этого более не может быть речи об этих седых волосах. 

Уходит, рыдая. 
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Сын. Мой отец благородный человек, совсем по старому чест­
ному немецкому обычаю, дымит и вспыхивает, но внутри он в корне заме­
чательный человек. Ах! И тем не менее мог я его добрым советам не после­
довать! Любовь! Это всемогущая любовь, та, которая самые крепкие узы 
природы разрывает. 

Многие зрители плачут, Сын хочет уйти, 
Иеремия тянет его за руки, 

между тем он снова выглядывает. 

Иеремия . Господа, вы тоже растроганы, и этот крепкий деревян­
ный злодей все еще не хочет убираться. Должны ли мы это терпеть? 

Сын. Судьба, неумолимая судьба меня ужасно взволновала. 
О добрейшая судьба, позволь мне еще немного доиграть до конца мою роль, 
так ты увидишь, как я в пятом акте еще стану совсем другим человеком. 

Иеремия . Вот как? В пятом акте? Великолепно! Это было бы 
прекрасным примером для всех бедных грешников! Все понадеялись бы на 
пятый акт, и ничто в мире поэтому не развратило бы человека больше, чем 
именно этот пятый акт, из-за чего его так предпочитают, как совершенно 
отменяющий нарушение нравов. 

Сын. Но как я потом стану хорошим, это должно доставить тебе 
самой, о величественная судьба, радость. 

Иеремия . Нет, как раз здесь, на этом месте, нужно тебе изме­
ниться, или ты мгновенно умрешь. 

Сын. Как же я могу так скоро измениться? Вы, судьба, не изучали 
никакой критики? Это было бы возмутительно, безнравственно, неесте­
ственно, и если бы я, таким образом, что-то хорошее сделал в моральном 
плане, то этим я допустил бы в так называемой эстетике более досадный 
промах. 

Иеремия . Парень имеет хитрость и дар красноречия, но мы на 
это не можем пойти. Убирайся из театра! Ты безнравственный невежа! 

Толкает его со скалы в пустыню, зрители смеются. 

Сын. О человечество! Смеешься, когда видишь, как жестоко 
неумолимая судьба играет с собратом? 

Каспар . Да, мы кувыркаемся от смеха, как вы отсюда сверху 
упали. 

Сын. Смеяться? Это страшно, такое признание выслушать? 
О человечество, так я тебя в этом случае покидаю, если ты больше никаких 
слез не льешь над несчастьем, в пустыню ухожу... 

Петер (и все смеются). Ты уже стоишь посреди пустыни. 
Сын. Ну, так я пойду от отчаяния в город, прыгну в первый же 

очаг, какой найду, сам себя в огонь посажу и сгорю дотла! 

Уходит разъяренный. 
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Иеремия . В основном это хорошо, что мы его лишились, ведь он 
мне тоже надоел. 

Каспар . Так уж вышло. 
Сатана . Причем он всю вину сваливает на пятый акт. 
Иеремия . Он же всегда был неблагодарным сыном, если мы 

его внимательно рассмотрели, и потому хорошо, что мы его изгнали. Но 
что нам оставалось? Он в отчаянии вступает в широкий мир, и нам нужно 
подумать о новом времяпрепровождении. По крайней мере, пусть придет 
что-то совсем необыкновенное, но так, чтобы это не так тяжело управля­
лось нитью. Вы не будете сердиться, если вам иногда будет немного видно 
мои кулаки? 

Люди. Нет, ничего. 
Иеремия . Дело сводится к этому одному. 

Музыка, показывается сгоревший город, Король и Королева ввозятся 
с триумфом как пленные. Хвастун, как победитель, на своем черном коне. 

Хор. 
Нам удалось, 
Мы победили 
Волею судеб; 
Могущественные властители 
Лежат, покорены, 
Потому это будет воспето 
Как удача полководцев. 

Хвастун . Введите пленных в темницу, а там посмотрим, что с 
ними делать. Но где же Артемизиус, который нам этот город сначала пре­
дал? 

Солдат. Говорят, что он в полном отчаянии бежал вдоль по 
улицам. 

Хвастун . Так он, похоже, в своем поступке раскаялся? Если его 
найдут, пусть в любом случае тащат в тюрьму. 

Солдат. Непременно, ваше величество. 
{Уходит.) 

Теон входит. 

Теон. О, где найду я своего сына? Мой сын, которого я еще 
сегодня так хорошо проучил? Он убежал! 

Хвастун . Утешьтесь, несчастный отец. 
Теон. Я не хочу ничего слышать об утешении. 

Показываются три гения. 

Гении. Так дрожите, негодяй, приближается великий человек, 
который все может, ты не знаешь его! Начнет он колдовать. Этого вы хотите? 

Хвастун . Ну, ребята, что вы об этом думаете? 
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Поликомикус выходит с большой свитой из марионеток, которые несут 
ему шлейф, между тем в пустыне появляются Поликомикус, Лисипп 

и Симонид. 

Поликомикус . Нет, в таком случае, уважаемые господа, ни 
шагу дальше... 

Лисипп . Мы просим покорнейше... 
Поликомикус . Полное повиновение ! Только я могу мое ничтож­

ное жилище достичь глазами во всеоружии, вы больше не стесняетесь. Но 
что же я тут обнаружил? 

Поликомикус (марионетка). Я зовусь великим волшебником, 
господином Поликомикусом по всей стране, я могу, если мне понравится, 
самого дьявола потрясти, черное искусство испытывать на солнечном 
диске, отчего также многие меня боятся, потому что я всем вообще жизнь 
уже огорчил. 

Лисипп . Господин пророк, что означает этот спектакль? 
Поликомикус . Высшее предательство, без сомнения. 
Каспар . Это нам нравится, этот вид спектакля нам нравится. 
Поликомикус . Вам нравится, неразборчивый осел? Персональ­

ная сатира на уважаемых людей, моим неблагодарным слугой вам пред­
ставленная! О, ты, в высочайшей степени слепой сброд! 

Поликомикус (марионетка). От кого у вас такие прекрасные 
длинные уши? Кажется, судьба меня избрала, в великом деянии мир в удив­
ление привести, или, по меньшей мере, вас смехом разгорячить. 

Все люди в пустыне смеются, Поликомикус выходит вперед разгневанный. 

Поликомикус . Иеремия! 
Иеремия (высовывая голову). Господин пророк? 
Поликомикус . Что ты занимаешься бесстыдными проделками? 
Иеремия . Я, как могу, всеми силами образовываю человечество. 
Поликомикус . Ты образовываешь человечество? О ты, медя­

ница! Теперь они узнали больше искусства. 
Л юди. Он образовывает нас, но в поступках, мы должны, однако, 

почувствовать, на собственной шкуре испытать это. 
Иеремия (бросает ему в голову марионеток и музыку и появля­

ется с метлой). 
Поликомикус . Как? Ты отважился меня на глазах у всех так 

опустить? 
Сатана . А что бы ему на это не отважиться? 
Поликомикус . А ты, нечистый малый, осмеливаешься еще 

своей единственной ногой эту пустыню топтать? 
Люди. Он настоящий знаток, а тот — поэт. 
Поликомикус . Вы ошибаетесь! Я знаток! 
Сатана . Это я! 
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Иеремия . Он, а я поэт! И вообще я лучше понимаю и в советах! 
Поликомикус . Небо и земля! (Бьет его своей палкой.) 
Сатана . Эй ты, закоснелый негодяй! Ты на то же самое отважился? 
Иеремия . Позволь, кум, у меня, однако, слава Богу, есть метла! — 

(взмахнул ею со всей силы). 
Поликомикус . Ах! Невыразимо тяжелое, тяжелое страдание, 

что я после всех моих лучших радостей сам должен страдать от жестокой 
метлы! 

Все зрители, таксисе JIucunn и Симонид смеются. 

Хор. Так ему и надо. 
Поликомикус . Однако наконец прекрати подметать, эта метла 

выбьет из меня все мысли! 
Иеремия . Ну, достаточно. Берите уже свою метлу, а я вообще 

расторгаю с вами контракт. Идемте, господин Сатана! 
Уходит с Сатаной. 

Хор. Так ему и надо. (Рассеиваются также и зрители.) 
Поликомикус . Ничего подобного до сих пор мне еще ни разу не 

встречалось. (Берет метлу и идет задумавшись в пещеру). 

Занавес. 

Охотник (в качестве Хора). 
Пьесу туда-сюда крутит поэт, 
И осталось ему немного еще. 
Благосклонно снесите его настроенье, 
И горечи не привносите, 
Которая делает пьесу 
Для понимания трудной. 
И тут показались тени 
Могучих героев, которые 
Рассердиться могли б на поэта, 
что он ввязал их в игру эту дикую, 
заставил их всех говорить 
языком таким слабым, что лучше, 
была бы веселая глупость, 
чем эта поэзия; потому что, 
ее рассердив, мы хотим 
попросить ее с благоговением: 

Ты в твоем святилище, 
Высокая богиня Поэзия, 
Когда ты под большими цветами 
Гуляешь ранним утром, 
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Когда ты все песни вспоминаешь, 
Которые твой первый любимый пел, 
Чтоб его увидеть направляешь шаги 
В туманный коридор книги, 

Ах, прости же отважного того, 
Кто приближается к твоему божеству, 
Служение тебе до смерти 
Согласись принять как подарок; 

Хочешь ты ему взгляд подарить, 
Какой ты твоим жрецам даришь? 
Его своей улыбкой напоить, 
Чтобы ты свой дух усладила? 

О, как бы он был возрожден 
В море твоей любви! 
Из бесчисленного множества один 
К блаженству избранный! 

Хочешь ты запретить людям 
Испытывать боль, 
Должны они в радости пребывать, 
Ты — земное счастье! 

Уходит. 

ПЯТЫЙ АКТ 

Конюх, с пачкой печенья. 

Конюх. Должно быть, правда, что в путешествии наше понима­
ние расширяется, только я нахожу скверным, что свои соображения об этом 
так тяжело носить, ведь манускрипт, который я ношу с собой, стоит мне 
многих капель пота. (Усаживается). Это очень озорная привычка, что я 
язык так выставляю, когда я разгорячен, но все мое образование и усилия 
при этом не помогают. 

Иеремия входит. 

Иеремия . Где теперь мне найти снова такого же господина, кото­
рый мне своей глупостью так много удовольствия бы делал? 

Конюх. Что это за парень? 
Иеремия . Кто это тут сидит и дышит свежим воздухом с таким 

великим напряжением? 
Конюх. Он выглядит совершенно как бродяга. 
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Иеремия . Добрый день, приятель; куда путь держишь? 
Конюх. Я составляю представление о мире и путешествую в свое 

удовольствие по стране. 
Иеремия . И что вам за удовольствие от этого? 
Конюх. Разнообразие, ведь как мои познания расширяются, так 

мое сердце великолепием природы умеренно размягчается, затем наблю­
даю я людей и их обычаи, затем захожу я иногда в харчевни, в общем, это 
путешествие доставляет мне разнообразное удовольствие. 

Иеремия (про себя). Я уверен, парень — собака... Точно! Это же 
интересное знакомство... Нужен вам, может быть, слуга? 

Конюх. Я мог бы его достаточно хорошо употребить, но он будет 
нуждаться при мне, это уже другой вопрос. 

Иеремия . Раз подобный образ мыслей вы приводите, я вам буду 
служить совсем без оплаты, ведь мне бы только трудиться для господина. 

Конюх. В этом смысле я доволен. Умеете ли вы писать? 
Иеремия . Я, собственно, составитель. 
Конюх. Это очень кстати, так можете вы мне обрабатывать под­

разделы в моих сочинениях. 
Иеремия . С радостью. (Они обнимаются.) Что же вы пишете? 
Конюх. Так, немного о гуманизме; получается капля в море, сей­

час забочусь о дворовых. 
Иеремия . Это необходимо. 
Конюх. Этот класс общества тоже должен быть образован. Вос­

питание детей, собственно, моя главная сила, и о занятиях для молодежи я 
все время думаю. 

Иеремия . Мы оба великие люди и должны мир сделать счаст­
ливым. 

Конюх. Это моя прямая задача, ведь я только что из низшего 
состояния. 

Иеремия . Как же тебя зовут? 
Конюх. Конюх. 
Иеремия . Красивое и подходящее аллегорическое имя для того, 

кто хочет объезжать человечество. 
Конюх. А приятель как зовется? 
Иеремия . Иеремия, и я слуга с рождения. 
Конюх. Таким образом, приятель не учился? 
Иеремия . Нимало, кроме как под руководством Поликомикуса. 

Я могу превращаться во всевозможных зверей. 
Конюх. О, это прекрасно, этим приятель должен будет мне 

помочь завоевывать сердца. 
Иеремия . А через сердца — деньги. 
Конюх. Само собой, ведь в наше время триумф сердца... 

Уходят, держась за руки. 
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Поликомикус (β своей пещере). 
Не знаю, как мне быть, с чего начать, 
Я глуп уж с незапамятных времен, 
Должно быть, злая управляет мной судьба, 
И все меня оставили друзья, 
И если только буду действовать, как встарь, 
Меня в огонь и дым охотно превратят. 
Среди огня мне холодно, в воде 
Мне горячо, и я как дерево 
пред воробьем предстать не в силах, 
как острая скала уже не стану я, 
лишь на меня ветр северный подует. 
Я совершенно потерял свой гуманизм; 
Мне книги не приносят утешенья, 
Помимо собственных моих, однако, книг. 
В пустыне этой больше никакой 
Собаки не предвидится, теперь 
Ни рано и ни поздно не решится 
Никто ко мне, однако, обратиться 
За ценным ли, хорошим ли советом. 
Действительно, когда бы не был я 
Украшен очень многими годами, 
Пошел бы я сегодня же в гусары. 
О люди! О неблагодарная вы раса! 
Скажите прямо, кто прежде всего 
Заботился о вашем счастье? 
Теперь я отправляюсь ко двору, 
Возможно, там сначала жизнь начну. 

Конюх входит. 

Конюх. Буду ли я иметь несказанное счастье видеть перед собой 
всемирно известного господина Поликомикуса? 

Поликомикус . Непременно! И снаружи на моем колокольчике 
написано, чтобы люди меня сразу могли найти, если придут ко мне ночью. 

Конюх. О, как я счастлив, и трижды счастлив, и я мог бы от радо­
сти креститься и благословляться, как обычно говорят. 

Поликомикус . Лучше не говорите, ведь это вид высказывания, 
которым вы меня вводите в заблуждение, а вы кажетесь, впрочем, очень 
рассудительным и интересным человеком. 

Конюх. Я делаю, по крайней мере, все возможное, и если, однако, 
впоследствии не удается, то виновата судьба, а не я. 

Поликомикус . Нужен вам добрый совет? 
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Конюх. Бесконечно нужен, ведь я молодой человек, который 
никогда не думал вступать в жизнь, чтобы действовать, и позволять дей­
ствия над собой. 

Поликомикус . Вы выглядите уже довольно старым и вообще 
брошенным. 

Конюх. Так у всех в нашем роду. 
Поликомикус . Вы, однако, порядочно нуждаетесь? 
Конюх. Чрезмерно, и именно поэтому пришел я к вам. 
Поликомикус . Ну, пойдемте в мой рабочий кабинет, там мы 

сможем лучше поговорить между собой. 
Конюх. С радостью и восхищением вступлю в эту святыню моей 

дрожащей ногой и с бьющимся сердцем. 
Поликомикус . Проходите, ведь вы начали так, что мне очень 

приятно. 
Оба уходят. 

Лес 

Дорус, Лила. 

Дорус . 

Лила. 

Дорус . 

Мы стоим здесь под старым дубом, 
Ты всматриваешься теперь в зеленый лес, 
И все еще Клеон не возвращается. 

Со скалы выглядывала я его, 
Струится и звучит ручей прозрачный, 
Я смотрю на его волны, 
Я плачу, когда птицам внимаю. 
Деревья цветут, 
Розы пылают, 
А на моем сердце только зима, 
От желаний, 
Смущения, 
Разорвано оно от боли разлуки. 

Он сразу вывернет из-за скалы, 
О нем ручья мне волны рассказали, 
Идет сюда, и волны путь домой 
Ему показывают, и весна тебя 
Не обманула, он ее пыльцу 
Отряхивает. И уже так скоро 
В лесу влюбленным верным 
Он встретится тебе, объединит 
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Печали ваши восхитительный, 
Небесный, вознаградительный 
В награду поцелуй. 

Лила . 
И всегда напрасно 
Чувства его зовут: 
Его далеко побережье, 
О темная бездна, 
Его пленяет жизни 
Единственная радость, 
О, пусть скорей принесет 
Его добрый ветер, 
Любимейшего, уже сегодня 
тоскующими руками! 

Дорус . 
Доверься времени, 
цветение оно 
всегда приносит, 
Укрепляет грозди 
У винограда, и уверенности ты 
Лишь наберись, 
Идут часы вверх, вниз, 
Он возвращается, 
И скоро в счастье нежном 
с тобой соединится! 

Лила . 
О, солнце, с утренней зарей, 
С вечерним ласковым сияньем, 
И ты, луна, с любезным блеском, 
Вы, звезды, с трепетным мерцаньем, 
Общительные ваши вспышки, 
Вас всех особенно скрывают 
От миленького облака, 
И не найдет никак дорогу 
Поэтому через долину. 

О, ночь, с тенями ты густыми, 
В оврагах темнота подстерегающая, 
Блуждающие, ложные огни, 
Дождь кратковременный, с неба слетающий, 
Лети назад! 
Звездами освети 
Дорогу, по которой он идет, 
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Ночь фонарем ты звездным освети, 
Чтобы свои ускорил он шаги. 

О, путь неверный, что его шаги 
Лишь отдаляет, увлекая в край чужой, 
Мое ты сердце унеси на те поля, 
Где шаг его в долину дальнюю ушел: 
Цветы, что для него цветут так радостно, 
Ему навстречу пусть цветущими созвездиями машут, 
Приводят в восхищенье от меня 
Любимого. Завидую вам я, 
Его ревную к вам. Желаю, чтоб моя 
Обеспокоенная мысль себе на радость 
Могла переломить запальчивую бурю. 

Дорус . 
Пусть будет так, чтоб он теперь сорвал 
Прекраснейший цветок, и стебли голубые, 
При этом вспоминая твоих глаз 
Небесный свет. И чтобы он подумал 
Над розами склоняясь, что они 
Лишь о твоих губах так нежно шепчут, 
И это б все тебе заплел в букет он. 

Лила . 
Цветы, любезные дети, простите меня, 
Вы нежные, цветущие домики любви, 
Которая весной ростки показывает 
Из холодной земли в утешение влюбленным, 
И все вокруг разрисовывает 
исполненными воспоминаний украшениями: 
О простите! И гоните его прочь, 
Настроив все ваши нити, 
Все розовые, голубые звезды, 
Как стрелки часов, 
Как игла в компасе, 
Склоняющаяся лишь к полюсу, 
Только в этот край ведите. 

Дорус . 
Вернемся в нашу хижину, дитя, 
Совсем немного времени прошло, 
С тех пор как навсегда, навеки твой он. 

Они уходят. 

Геликанус входит. 
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Геликанус . 
Откуда? Куда? Как разбросаны мысли. 
Что начал ты? Мысли о чем? Или счастье 
Вовек не изменится? И никогда 
Страданиям этим не будет конца? 
Смотрю я на небо, луч солнца навстречу мне светит, 
Я сам доверяю себе, и надеюсь, что стану счастливым, 
И руки навстречу далекому, вечно далекому счастью 
Тяну, умоляю, чтоб Бог наделил меня им. 
Глаза опускаю на землю! Вздымается грудь от страданий, 
И полное чувств стонет сердце, влечет меня дальше дорога. 
Смотрю на себя, и дрожу, и шатаюсь, 
И нет направленья, и нет никакой мне дороги. 
Ах! Радости нет никакой!.. Ты восстала из ночи, 
Клеора. И тянет ко мне эта ночь свои черные руки, 
И хочет убить мое сердце, но вдруг убегает, 
Дрожа, от сияния. Память о прежней любви 
Пусть снова приходит ко мне, об огне небывалом 
пусть время былое, пусть чувства былые приносит. 
Проснись, моя прошлая гордость! 
Давай, приноси же видения эти и слезы 
Тяжелые, жгучие, эти отказы и то 
Холодное высокомерие. Страсть и любовь 
Пусть снова пожар тот раздуют, огонь тот чужой. 
Чтоб дико, стремительно он пожирал те картины 
Любви нашей прежней, так быстро — одну за другой. 
И пусть меня снова охватит отчаянье это, 
И жизнь, что мне в тягость, уже я оставлю, оставлю! 
В лесу равнодушный, холодный шумит уже ветер 
Осенний. Шумящей листвы осыпаются стаи, 
И сыпется дождь несчастливейших воспоминаний, 
Картины страданий. Как часто охвачен тоской, 
И туманные грезы приходят ко мне, 
Как мечтаю заснуть я без боли и радости жизни, 
Холмами зелеными скованным и без желаний, 
Без всяких претензий. И пусть надо мною 
Лишь месяц и солнце, изменчивых гроздья созвездий, 
Закаты и зори. И буду не тронут твоими 
Лучами, глухой буду к песням весенним. 
Природа творит превращения образов дивных, 
И новому рада, и старое скупо меняет, 
Собой украшает поля. Прорастет мое сердце 
В прекраснейших розах, и станут они распускаться, 
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И вдруг испугаются света, и в нем заиграет 
Ласкающий вдруг ветерок, будто память о лете, 
И новыми красками встанет любовь, будто это 
Какой-нибудь памятник прошлой любви, на котором 
Мне клятву она принесла и нарушила клятву. 
Кровь будет сочиться из красных цветов, и дожди, 
И все оживленье вокруг устремится вслед ветру, 
В растения я превращусь; чтоб ее только видеть, 
Чтоб видеть ее, обнимать, ощущать. А она, 
Возможно, пройдет и слегка прикоснется рукою, 
Слегка удивясь, что так быстро мои лепестки 
Трепещут, дрожат и от радости стынут. 
И должен я снова терпеть ее высокомерье? 
И снова в тоске проводить свои дни и несчастие видеть? 
Увянут мои лепестки, опадут, и о жизни моей 
Лишь жизнь моя будет жалеть? Нет! Меня не потянет 
К тебе! Убегу! Удержусь дивной силой! Но в жизни и смерти 
Я предан тебе! Как бежать, как спасаться отсюда? 
К тебе! Разрываются цепи. К тебе!.. 

Уходит. 

Клеон (выходит). 
Все выше, все глубже во мне забирается память, 
Поймать не могу, я дрожу, и колеблется шаг, 
Из сил выбиваюсь. Злой дух ли меня в заблуждение 
Ввергает? Я все еще цели своей не достиг, 
Она от меня постоянно все дальше и дальше. 
Как часто готов уже встретить те самые земли, 
Кустарник и заросли все постоянно чужие, 
Себя ощущаю чужим и таким одиноким... 
Мне слышался голос любимый сквозь лес, 
Он меня призывал. Ах! Выпала мне 
Величайшая радость на свете. Любимая? 
Снова уверен, что это она 
Выходит ко мне из кустарника. Сердце, 
О как бьется сердце! 
Но пропал вместе с ветром твой образ; 
И усталый, задумавшись, снова стою. 
Бегущий ручей со скалы увидал я, 
Вот это удача. И я не ленив: 
Гордо скалы смотрели в глаза мне, 
И я посмотрел нелюбезно 
На них. И цветы придорожные пели 
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Мне имя ее, и деревья шумели мне: «Лила»; 
Что было поделать мне с этим? 
Но хватит дразнить так искусно. 
Вы верный мне путь укажите! Но все в заблужденье 
Вводило меня, все глупее бывал я запутан, 
Едва ли уже и дорогу увижу. Но я все яснее предвижу, 
Что я пред тобою предстану сегодня же, Лила. 

Уходит. 

Лесной отшельник (выходит). 
Пустое стремление мысли людской, 
Зачем ты наполнило ложью мне грудь, 
Теперь же меня избегаешь ты вдруг? 
О ты, одиночество милое, 
О сладкие тени лесные, 
Луга ваши, тихие пастбища, 
Живет подле вас сердца радость. 
Должны подружиться со мною 
Прозрачные бабочки ваши 
И малые пташки. И небо, 
Цветов аромат простодушно 
Затянет меня своим страстным 
Желанием. Строите вы 
Свой маленький дом. Свою песню 
Затем выдыхаете в ветви, 
Стремитесь вы все удержаться 
В небесной своей тишине. 
Дальше и дальше! Лежишь ты, 
Мир, там внизу, как могила, 
О, милое уединенье! 
О, сладостная сердца радость! 
Придите же, ограниченья, 
Сердечные, где вы, смущенья? 
Навек улетайте, мученья, 
Сегодня природа добра, 
И выгнуто дугообразно 
Высокое милое небо, 
Покрыто оно облаками, 
Зеленым распахано полем! 
Навек улетайте тревоги! 
О, милое уединенье! 
О, ты, моя сладкая радость! 

Уходит. 
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К л е о н {выходит снова). 
Или для того стоят тут рощи и дубы с вершинами густыми, 
Чтоб меня обманывать и путать? Ноги так устали, что идти 
Уж не могут далее. Ни поля нет нигде, и на дороге 
Никаких следов, и лишь густая 
Из деревьев и кустов ограда, из дубов темнеющих. 
Где только я найду сейчас людей разумных?! 

Лесной отшельник выходит. 

Лесной отшельник . 
О, сладкое уединение! 

К л е о н. Ближайшая деревня еще далеко? 
Лесной отшельник . 

О, ты, любезное веселье! 
Клеон. 

Где только я найду сейчас людей разумных? 
Лесной отшельник . 

Что ищете вы в диком возбужденье, 
Так никогда вы не найдете счастья: 
Оно так любит тихий, светлый взгляд. 

Клеон. Покажите мне дорогу из лесу обратно. 
Лесной отшельник . Для этого вам нужно оставаться в лесу. 
Клеон. 

Шатают меня мысли, 
Отсюда должен я 
Бежать, ведь дома ждет меня 
Уже моя подруга. 

Лесной отшельник . 
Должна подружиться с тобою 
Малая пташка. 

Входит Геликан. 

Геликан. 
О, тяжела, печали грудь полна, 
Всегда она удерживает радость 
Поспешную, когда пустые дни, 
Она, как дева косы, расплетает, 
Терять всегда и никогда опять 
Мне не дано еще приобретать? 

Клеон . Вы можете меня вывести из леса? 
Лесной отшельник . 

Поет в ветвях весь день оно и ночью — 
Сообщество прекрасное лесное. 

Геликан. Что же вас сюда привело? 
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К л е о н . 
Сияет одна скверная звезда 
Над этими холмами, и манила, 
И выманила с Родины меня, 
И, уклонившись, жесткими поводьями 
Несчастие наводит. Я спешу 
Напрасно от холма к холму, 
И тщетно я стремлюсь от места к месту. 
А в это время дома ждет меня 
Любимейшая и в окно с тревогой 
Глядит. Меня назад влечет тоска 
К любимейшей. Но никакой дороги 
Не нахожу, ни малой, ни большой, 
Судьба к слезам, к мольбам моим оглохла 
И ждущей меня милой не внимает. 

Геликан . 
О, поспешная любовь-радость! 
О, грудь, наполненная мечтами! 

Клеон . 
Можете ли вы меня без песни 
Провести вот через этот лес? 

Геликан . 
Кто ценит выше гроба эту жизнь, 
Увитого цветами, и от смерти 
Изнемогает, тот гробом сам 
Является себе же. 

Лесной о т ш е л ь н и к . 
О, сладкое уединение! 
О, ты, великолепие лесное. 

Клеон . 
Раскаиваюсь я, 
Что даром время 
Потратил 
Бесконечно, 
Ваша песня 
Страшна мне будет. 
Лучше мне идти 
Весь день, 
Всю ночь, 
Чем в песне этой 
Бездействовать. 
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Все уходят. 

Хор странствующих мастеровых входит. 

Хор. 
Широк и велик этот мир, но живется в нем тесно, 
Вмещает он всех, но не встретишь, однако, ты вдруг 
Того, кто бы мог разделить твои мысли, 
Ведь зависть и ненависть только повсюду живут: 
Предчувствую я откровенно, что мне остается 
Лишь снова покаяться пред моим маленьким золотцем. 

Ах! Как надоедливы все и заботливы, 
Сегодня все так происходит, а завтра иначе, 
Мы жизни не рады своей, мы для голода созданы: 
Предчувствую я откровенно, что мне остается 
Лишь снова покаяться пред моим маленьким золотцем. 

Однако не прямо же все так наружу повернуто, 
Сегодня все так, только завтра выходит иначе, 
То плачет, то снова чему-то обрадуется, 
То выйдет, то снова затем будет дома, 
То мы образованны ей, то грубы мы бессовестно: 
Предчувствую я откровенно, что мне остается 
Лишь снова покаяться пред моим маленьким золотцем. 

Иеремия входит. 

Иеремия . Да тут я нашел неожиданно прямо-таки веселое 
общество. 

Подмастерья . Что же другое делать в нужде, как не быть 
веселым? 

Иеремия . Так вы тоже в нужде, дорогие господа? 
Подмастерья . Как иначе? Небо знает, как это с нами еще 

должно быть. 
Иеремия . Если я могу спросить, кто или что такое ваше золотце, 

похвалу которому вы тут пели. 
Первый подмастерье . Ах, это такая непостоянная штука, 

капризное создание, которое никоим образом не знает, чего хочет, и сверх 
того изрядно публично. 

Иеремия . А как это? 
Первый подмастерье . Никак прямо не раскаивается, то 

любит это, то предпочитает другое, то требует совершенно обратного. 
Иеремия . И вы все влюблены в одно и то же создание? 
Первый подмастерье . Конечно, ведь к слову, наше золотце — 

это так называемая публика. 
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Иеремия . Вот тебе на! Однако, с вашего позволения, спрошу 
еще, с кем я, собственно, имею честь повстречаться и общаться? 

Первый подмастерье . Мы теперь из путешествия, но наш 
собственный характер происходит от великих людей, которых обыкно­
венно называют великими людьми. 

Иеремия . Я совершенно понял, что вы имели в виду, это однажды 
приносит с собой время, мода, чтобы эти слабости вместе сложить. При 
этом все же иногда среди великих людей есть честные, которые вначале 
обломали себе дикие рога гениев, как в пословице говорится. Не могу ли 
я попросить имена всех уважаемых? Я охотно понаблюдаю за всеми при­
чудами, которые меня касаются, я собираю их уже третий год. 

Первый подмастерье . Наверное, вы тоже из этой компании? 
Иеремия . Не имею чести, но безмерный дилетант от всего 

великого и прекрасного, если я так же буду способствовать новому про­
грессу человечества, то потекут у меня от радости слюни. Не так редко мне 
такое перепадает, чтобы я вынужден был видеть себя источающим потоки 
радостных слез. 

Первый подмастерье . А я стесняюсь, тебя, простодушную 
душу, заключить в моем немецком сердце. О ты, добрая немецкая почва, 
какая сила глупости, какая благородная человеческая натура из тебя выхо­
дит! 

Иеремия . О, дорогой мой, добрые боги вообще не позволяли 
себе предписывать никаких границ. Но ваше имя? 

Первый по дм а с τ е ρ ь е. Рад вам услужить благородным старо­
немецким именем Витт, и моим ткацким ремеслом. Но ах! Моей новейшей 
судьбой является — гол и бос! 

Иеремия . Ах, как мне вас жаль! Но я уверен, что вы очень 
хорошо держитесь, я всегда думаю, это не могло быть вашей ошибкой, за 
других опустошать большой бокал. 

Первый подмастерье . Это, мой дорогой, разговоры о про­
шлом. Все преходяще, каждый там сделал мне большие убытки. 

Второй подмастерье . Да, он по-настоящему должен думать 
об обороне на протяжении своей жизни. Я прихожу к этому во всей невин­
ности, и встречаю мою любимую публику, увлеченную своим безумием; 
достопочтенный, если я хотел бы спасти хороший вкус, я бы не должен 
был позволять себе никаких издержек и никаких хлопот, я бы должен был 
покорить миллионы призраков и ведьм, воздушных и водяных духов, чтобы 
только их чаши и турниры и старонемецкие молниеносно-коренные слова 
вставить вместо ваших этимологических разъяснений. 

Иеремия . Я верю вам, ведь на одного грубого чурбана требуется 
один грубый клин. 

Второй подмастерье . Не правда ли? Это же и мне, с божьей 
помощью, так изрядно повезло. Да, где не будет помощи, туда должно про-
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тянуться копье. Но а ргоро, не хотите ли вы ко мне наняться? Мне сейчас к 
тому же нужен носильщик. 

Иеремия . Сожалею, что не могу быть таким счастливым, ведь я 
уже на службе у другого достойного господина. 

Второй подмастерье . Могли бы вы также быть элементар­
ным регентом, мне нужен к этому образец. Если я правильно припоминаю, 
то вы мне скоро напоминаете человека-петрушку, на эту роль должны были 
вы подходить. 

Третий подмастерье . Подойдите ко мне, дорогой, будете сме­
лым парнем, напишите для меня диалог Травяной силы, который был бы 
совсем умным стариком, если будет удача, или мог бы мне служить как 
Девушка-охотница, или Девушка-арфистка, но в этом теле должна ощу­
щаться благородная душа. 

Иеремия . Как говорят, я уже в другом месте пристроен. Соб­
ственно, кто вообще этот господин? 

Третий подмастерье . Главный немец, оригинальный соста­
витель, чертов парень, необыкновенный в обыкновенном, такой сильный в 
спектакле, что пьеса летит к тому, чтобы нервы треснули. 

Первый подмастерье . Только, видите ли, господин неизвест­
ный дилетант, те же самые люди предстают мне как немецкая публика. 

Иеремия . Вы, дорогой мой, смотрите на это с необыкновенным 
лукавством, а я мог бы держать пари, что вы политик. 

Четвертый подмастерье . Вы, господин, не ошиблись. 
Иеремия . Но почему вы делаете такую странную физиономию? 
Четвертый подмастерье . Потому что я пренебрегаю всеми 

прочими невысказанными, которые вам также, наверное, могут встре­
титься, если вы не можете иметь правильного представления о равновесии 
сил, о действии и противодействии. Кроме того, меня зовут Хинес, и я, не 
прося славы, потомок некоего Гинеса, которого Сервантес уже в своем как 
будто превосходном «Дон Кихоте» сделал как будто бессмертным. 

Третий подмастерье . Мы его иногда называем Хинесиком, 
или Хензеликом. 

Четвертый подмастерье . Вы знаете, что я могу, так же не 
переношу, как и мой предок, когда мое имя искажают. Нет, господин незна­
комец (охотно мог бы я сказать, мой читатель), меня зовут Гинее, я при 
любом раскладе полный и законченный, вообще и прекрасно, и все, что я 
думаю и пишу, вообще совершенно, и как по мне, выглядит это не легче 
прозрачного и ясного. Я теперь устраиваю большое путешествие, к кото­
рому меня понуждает нужда. 

Иеремия . Куда вы собираетесь? 
Четвертый подмастерье . Ах, друг мой, я ищу правитель­

ство, которое имеет глаза. 
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И е р е м и я . Это, поистине, о многом говорит; но что вы хотите с 
этим правительством начать? 

Четвертый подмастерье . Я хочу под его надзором писать 
политический журнал, чтобы люди окончательно узнали, что они хотели 
бы думать и размышлять, принимая во внимание революцию. 

Иеремия . Что же вы об этом думаете? 
Четвертый п о д м а с т е р ь е . В основном о малой крови, только 

это, чтобы вскоре письменно все расставить по местам. Я вижу весь мир 
как целостную сущность, и здесь же скоро найдут, что не так много выхо­
дит великих деяний и событий. 

Иеремия . Я заметил, что у вас совершенно честное лицо. 
Четвертый подмастерье . Мое важнейшее замечание, что 

финансы и характер времени, желания и усилия его удовлетворить всегда 
состоят в некоем полностью очевидном несоответствии. 

Иеремия . Вы правы! Подобную правду нужно, однако же, дер­
жать под стеклом. 

Четвертый подмастерье . Не хотите ли вы мне случайно сде­
лать маленькое оправдание подобной правды? 

Иеремия . Я желал бы, чтобы я мог, но вы сами знаете, в каком 
наши желания с нашими силами в слабом соотношении находятся. С кем 
же я тут имею честь беседовать? 

Пятый подмастерье . С одним плутом. 
Иеремия . Плутом по профессии? 
Пятый подмастерье . Непременно. 
Иеремия . Э, нужно с вами держаться осторожно. 
Пятый подмастерье . Это не беда, ведь я очень расположен к 

сатире. 
Иеремия . Из каких соображений? 
Пятый подмастерье . Из двух важнейших: во-первых, потому 

что во всех учебниках и также в других местах предпринимаются попытки, 
чтобы немцы меньше возделывали сатиру. 

Иеремия . Сатира, возможно, лучше произрастает в дикости, 
и немцы возделывают ее незначительно. 

Пятый подмастерье . Позвольте мне высказаться дальше; и, 
во-вторых, мое имя вообще прекрасно рифмуется с плутом, а кто не захотел 
бы быть плутовским! 

Иеремия . Э, я так погляжу, стало быть, передо мной физиче­
ски человек, в котором должны воплотиться по одной традиции Веиланда 
восемь или девять изящных и благородных духов. 

Пятый п о д м а с т е р ь е . Поживем — увидим. 
Иеремия . Какие латинские, греческие и английские авторы были 

вам равны, что собрались сами в вас перевоплотиться? 
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Пятый подмастерье . Я, собственно, этого не знаю, ведь здесь 
я нахожусь внутри, не заботясь особо о внешнем. 

Иеремия . Вы немного поспешили погнаться за всем, без исклю­
чения, так что удивились сами себе. Но вы не ощущаете от этих гетероген­
ных духов некоторого стеснения? 

Пятый подмастерье . Так мало, как если бы у меня не было 
внутри ни одного. Так как я имею свои привилегии, то я испускаю свои 
шутки с величайшим хладнокровием. 

Иеремия . И вас за них не изгоняют? 
Пятый подмастерье . О нет, я владею собой. 
Иеремия . Как щедро ! Какой благородный образ мыслей ! 
Пятый подмастерье . Не пишете ли вы часом чего-нибудь, 

чему я мог бы подражать? Мне не хватает сюжета для моих будущих кни­
жек. 

Иеремия . Ах нет, я ничего не пишу, за исключением счетов для 
моего господина. 

Пятый подмастерье . Поделитесь же этим любезнейше со 
мной. Возможно, что я, однако, между тем найду и свои счета, вы не пове­
рите, какой великолепный материал я часто нахожу в книгах, из которых 
ничего иного выйти не может. Возможно, я опишу жизнь слуги с натуры, 
если вы пару недель со мной захотите пообщаться. 

Иеремия . Как-нибудь в другой раз. Вы работаете теперь по 
Свифту? 

Пятый подмастерье . Да, он уже объявлен и таким образом 
чист. 

Иеремия . Только не будьте при этом слишком поспешны. 
Пятый подмастерье . Не беспокойтесь, его, возможно, нужно 

заново узнать. Между нами, он иногда обороняется всеми четырьмя и 
обрабатывает землю руками, но я думаю, мы его еще с хорошим словарем 
осилим. 

Иеремия . Вы читаете Шекспира? 
Пятый подмастерье . Иногда. 
Иеремия . В «Антониусе» есть одно прекрасное место1 : 

1 У. Шекспир «Антоний и Клеопатра» (Пер. Б. Пастернака). 
Сцена 14 

Антоний 
Бывают испаренья 

С фигурою дракона, или льва, 
Или медведя, или замка с башней, 
Или обрыва, или ледника 
С зубцами, или голубого мыса 
С деревьями, дрожащими вдали. 
Они — цветы вечерней мглы. Их формы 
Обманывают глаз. Ты их видал? 
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Sometimes we see a cloud that's dragonish; 
A vapour sometime like a bear or lion, 
A tower'd citadel, a pendent rock, 
A forked mountain, or blue promontory 
With trees upon't, that nod unto the world, 
And mock our eyes with air. 
That which is now a horse, even with a thought 
The rack dislimns, and makes it indistinct, 
As water is in water. 

Пятый подмастерье . Прекрасное место. 
Иеремия . Я вам теперь его несколько свободно переведу, ведь я 

знаю, что вы любите свободные переводы. «Часто видим мы белый лист 
бумаги, называемый сатирически, есть воздушные образы, однако предста­
ющие как лев или медведь, называются героями, людьми, святыми моги­
лами, и эти пустые воздушные образы кажутся миру, и дается читателю 
некий вид. Книжечки с лошадями впереди, скоро без следа они становятся 
все меньше: не смотри на авторитет отважного кутилы, как страна наблю­
дает многое, и есть только вода в воде». 

Пятый подмастерье . Очень нелюбезно осмыслено и вообще 
дерзко. 

Иеремия . Господа, я вам советую непременно отправиться вон 
на ту мельницу, я не сомневаюсь, что вы там сможете найти хороший приют. 

Все 
Мы это должны попробовать. 
Остается мне моему золотцу каяться 
Так чувствую я прямо и открыто. 

Они побрели дальше. 

Пастух 

Поле и роща 

Пастух выходит. 

Через горный луг весна бредет, 
Под ногами у нее цветы, 
Зелено мерцает сумрак леса, 
Соловей приветственно поет. 
Возвратились уже гости все, 
В небе синем жаворонок звонкий, 

Эрос 
Да, государь. 

Антоний 
То, что конем казалось, 

Внезапно растворяется во мгле, 
Сливаясь с нею, как вода с водою. 
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Праздник радостный справляет лес, 
Ветерки шумят, щебечут птицы, 
Источают аромат цветы в долине. 
Как прелестна и сладка тоска, 
Ты пленяешь грудь мою, страданья 
Прогоняешь и веселья слезы 
Понуждаешь, и издалека 
Шлешь привет мне, 
Как он проникает 
В грудь мою, и как знакомо мне 
Пролитое негою сиянье, 
И любви румяные уста, 
Поцелуи для меня теперь 
Стали как священная молитва. 

Входит Нестор. 

Нестор . Нигде нет ни Принца, ни собаки, ни вкуса. О развра­
щенный век! Как может мир быть таким искусным! Только от ботинок и 
сапог, которые мне предоставило человечество, все получают значительное 
удовлетворение. Я это во всех видах испытал, но ни в каком единственно 
не преуспел, человечество слишком бессовестно отступило назад. Принц 
погибает от своей болезни, и мы без толку десять лет ходили по кругу, — 
я этим фарсом сыт и устал от него. Тут не подумаешь ни о каком прекрас­
ном отдыхе, ни о каком семейном счастье, ни об избранном чтении, когда 
нанят устраивать облаву на хороший вкус. О, приятная деревенская жизнь, 
как меня ты привлекаешь, в недрах благовоспитанной семьи, за пазухой 
дружбы и любви, со страницей «Гамбургского Корреспондента» с его при­
ложением, как я хотел бы вкушать мне подобающие блаженство и высшее 
счастье! Но это, я уже подумал, что это мечты сумасбродной идеализиру­
ющей фантазии, которые никак не реализуются! Правда, сюда идет пастух, 
или что бы это могло быть за создание. Я не за пастуха, они с революцией 
заодно, что слишком плохие последствия повлекло за собой, ведь все эти 
чрезмерные идиллии и деревенские картины и неправдоподобие созданы 
пастухами и всегда имеют вид оправдания для себя, что это ведь в конце 
концов так важно, чтобы в мире был пастух. 

Пастух . 
Кто это недоволен там? 
По сторонам он озирается, возможно, 
Дорогу потерял, спросить он хочет, 
Как правильно из затрудненья выйти. 

Нестор . Я не знаю, мне здесь так странно ощущается, как будто 
передо мной повесили новое небо, так повеяло здесь другим воздухом, едва 
я могу воздержаться, чтоб не запеть песню. 
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Пастух . Не здешнего он края житель, по походке, по дикой пере­
даче слов заметно это. Он скандинав, наверное, такой он безобразный, гру­
бый. Он не пастух, во всяком случае, общенье с домашним кротким стадом 
любого пастуха делает мягче. 

Н е с т о р . Я боюсь, моя душа, мой рассудок снова потеряны. Но 
что же тут мне во всем мире наблюдать? 

Пастух . Разрешите вопрос, вы не пастух? 
Н е с т о р . Ах! Смотрите-ка! Пастух? Теперь да, это я уже ощущаю. 

Как бы могли вы это узнать! Нет, мой друг, я, слава Богу, путешественник, 
который, когда снова осядет дома, первым делом поднялся бы вверх к раз­
ряду писателей о путешествиях. 

Пастух . 
Вы счастливы, что край ваш, ваши люди 
Осмыслены в картинах многих будут. 

Нестор . Вы также счастливы, что вы можете на меня полюбо­
ваться. 

Пастух . Вы хотите редкий сад найти? 
Нестор . Как мне это сделать? Уже раньше заметил я такое: 

«Хотите вы редчайший сад найти?» Да вы же говорите так называемым 
ямбом? 

Пастух . Не иначе. 
Нестор . 

Так вы ж должны быть глупым 
Быть безумным. Иначе это неправдоподобно! 
Где ж это я, я бедный, очутился? 
Лишь чувствую, что я с иным столкнулся, 
С тем, что примешивает страсть в любую песню, 
Мы только опере бы все это простили. 

Пастух . 
Подумайте вы лучше, что и сами 
Настроены вы говорить стихами. 

Нестор . 
Я знаю это хорошо, уже 
Почти наполовину я помешан, 
Я чувствую, что воздух нездоровый, 
Химер он полон, глупости-поэзии. 

Пастух . 
Как этому могли б вы удивиться, 
Так здесь совсем недалеко есть сад, 
В нем редкости премногие найдете 
Вы с тысячью цветов и ароматных 
деревьев, и с Поэзией, что там 
с друзьями верными нашла себе обитель. 
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Нестор . 
Эй, что вы говорите? Ни за что 
Поверить не могу я, тут бедлам 
Лишь может быть, и сумасшедший дом, 
И атеизм, и новомодная поэзия, 
Что мне в нос бьет везде. 

Пастух . 
Нет большей святости под небесами. 

Нестор . Прекрасная клятва! Достойная сумасшествия! 
Пастух . 

В раю этом живет богиня, 
Цветы и краски есть в ее хозяйстве, 
И под единым небом благозвучья 
Звучащие там собраны. 

Нестор . 
Ну хорошо же! Эту неприятность 
Исправим с помощью мы Бога! 
Должно помочь нам это средство. 

Он достает книгу. 

Составитель этого труда, мой благороднейший друг, дал мне с собой эту 
книжку на случай нужды, если меня захватит фантастика, тронет шутка, 
если я не в себе, чтобы я это читал. Мне этот канат поможет как уже разор­
ванному парусу, я сейчас сбит со своего запасного якоря! 

Он обнюхивает книгу и позлее читает в ней, но только немного. 

Ха-ха! Ну остается мне только над вами и вашей поэзией смеяться. Это 
называется у меня укрепляющей сердце прозой! Я уже только немного 
этого понюхал, и уже совсем голова закружилась, почти как когда вынуж­
дены нюхать сырой хлеб, когда очень сильно вдохновились горчицей в 
носу. Смотрите же, как сдуваются эти стихи. 

Пастух . Похоже на сильный талисман. 
Нестор . Ну, расскажите, что вам интересно, и это не должно осо­

бенно меня тронуть. 
Пастух . Эта роща скрывает удивительный вход, в котором 

птички сладкоголосые внезапно манят чувствительное сердце, указы­
вают путь к этому саду песнями. Чудесно, чудесно, звучит и шумит оттуда 
повсюду, это головокружительное чувство поражает и обвивает как бы 
блестящей цепью, влечет ввысь к чудесному миру. На входе там чудесные 
знаки. Никто не может их понять с первого взгляда, но вскоре показывают 
они такие же вещи, которые мы в раннем детстве уже знали, теперь они 
как побледневшие воспоминания, и разум нам изменил: так они борются, 
рассматривают тихо магические образы. Недолго, смотри, так звучит сама 
собой дверь, внятно входит сюда призрачное дуновение, со всех сторон 
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вверх прорастают цветы, в зеленом блеске деревья видно, как стоят, бла­
гоговейно представляется взору благородный хор, это поэт, который идет 
через сад, его видят тихо погруженным в благосклонную задумчивость, 
ты пугаешься, ведь ты не можешь убежать. Посети этот сад, величайшее 
чудо покажут тебе в нем, на самом деле, обворожительное, о путешествен­
ник, громадные лилии в воздухе, подстерегающие тебя, и звуки живут в их 
чашечках, поют, так что ты сам едва доверяешь себе, так дерево, как цветок, 
захватывает твои чувства, краски звенят, формы звучат, каждый там имеет 
форму и краску, язык и речь. Что завистливо еще разделяет замок богов, 
Богиня Фантазии повсюду соединяет, так что звук здесь знает свою краску, 
в каждом листе сияют сладкие голоса, называют себя краски, запахи, песни 
братьями и сестрами. Все принимают всех только как друзей, в счастливой 
поэзии они так крепко связаны, что каждый в этом друге себя самого нахо­
дит. И как по-своему звучат краски и цветы в единой мелодии, так блеск, 
и блеск и звук вместе, проникает, и братски цветет в одном благозвучии, 
смотри, когда поэты поют, некоторые песни и вовсе радостно тянутся в сия­
нии: каждый летит в красках своего видения воздушной картиной в золо­
той колее. Никакой смертный не может всю эту радость высказать, жилье в 
этом редком кругу иметь, никакой смертный не способен туда вознестись: 
счастлив, кто однажды только мимо прошел! Ах каждый мог бы охотно это 
путешествие совершить, ведь немногие через ручей переплывают, который 
бушует, лишая слуха, через мир, вниз, и только восхваляет мир в каждой 
волне. Потому держитесь, в заботы мира погруженные, для сюжета сада 
прекрасная весть, она позволяет счастливым казаться, ловят они настоящие 
часы; только немногие могут испить этой радости, только немногие умо­
ляют об этом чистыми устами; они божественно поднимались к божествен­
ному, сам мир узнал это свыше дарованное божество. Ведь ручей течет 
от блаженства вниз, в широкий мир, каждое сердце может он вести в это 
внутреннее, что содержит в себе радость. Только немногим это удается в 
редкие времена, в какие божество само находится, этот мир изумляет, когда 
движет сферу, и сердце, и чувство высокой силой управляет. 

Нестор . Как? 
Пастух . Когда ночь угасает и утренняя заря прорывается, часто 

бывает в саду необычайное мерцание от тысяч и тысяч меняющихся кра­
сок, прозрачны цветы, и их духи взбираются вверх, и качаются, и прыгают 
в чашечках, маленькие духи вешают на деревьях украшения, и дразнят 
отвечающего соловья, чтобы все листья горели огоньками, сквозь колеблю­
щуюся траву блуждают звезды, звуки сердечнее, задушевнее воспламеня­
ются, музыка обнимает более пылко природу, порхающую с мечтами. Затем 
пробивается из золотых облаков бурлящая, трепещущая, излучающая сия­
ние, в росе, прелестно поющая, любовь, любовь свысока к восхититель­
ным цветам. Если же я иногда мимо этого сада прохожу, высоких певцов 
наблюдаю, которые в прохладе луны путешествуют и сверкают безумными 
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очами в ослепительной суматохе красок и блеска, это все мне высыпается 
навстречу: звучат в ушах полные смешения звуки, я сам себя не могу пони­
мать, есть у меня такая мечта, хотел бы я стать поэтом. 

Нестор . Совершенно верно, совсем если вы уже к этому при­
ставлены, безусловно. Получите сполна, господин неистовый. 

Уходит. 

Пастух . Очень разнообразны человеческие чувства, и много 
очень различных характеров распространено на другом конце земли. Они 
чувствуют внутреннюю музыку сердца, благозвучие идет мимо их ушей, 
возможно, уже стоит спросить, знают ли они, как отсчитывать такт. 

Уходит. 

Клеора {выходит). 
Я ищу тебя и трепещу тебя найти; куда, к какой пропасти ты улетел? Так 
много дней, ночей я уже ищу, я твоим именем называю воздух и ветер. 
Скоро моя смерть должна тебе объявить мою верность, ведь ветер, и ручей, 
и дерево говорят мне лишь насмешки, они шумят там, где я, сумрачным 
звуком, и бранят сердито мои грехи. Ах, самый верный, самый любимый, 
должна ли я тебя покинуть? Ты думаешь, можно терпеть более суровое 
испытание, чем то, что в тебе погаснет сияние ответной любви. Все же ты 
мертв, мне посвятил ты, бедный товарищ, счастье, ведь для меня так тяжела 
вина, мне приписанная, от тебя она меня оттолкнула. 

Она садится на землю. 

Ах! Какой я себя чувствую потерянной! Почему я еще влекусь через этот 
мир? Что должен мне этот ненавистный дневной свет, что мне взгляд этого 
цветка передает? Я виновата, не должна дерзать к свету, к детской невинно­
сти этих цветущих растений глаза поднимать. Эти развевающиеся волосы 
шелестят несвязанные на ветру, оживляющем траву, мои слезы смачивают 
землю, мои праздные руки воздеты к небу в мольбе о прежнем счастье. 
Могли бы слезы тебя примирить, могло бы обновление для тебя быть воз­
можным: они мне принесли бы все счастье, эти прежние дары, никогда я 
не хочу их насмешек. Но охлаждение не освежает того, кто свои деревья 
рубит; им погублен зеленый шатер; кто свой дом сам опустошает, тот не 
может обрести себя. Ах! Как нежно обнимает меня блаженство! Что меня 
стесняет, сердце мне суживает, похищает проворный сочувствующий 
ветер. Светлый взгляд сверху, дальше нивы, как цветы радость идет впе­
реди. Как я пришла под защиту богов, они на меня расточают дружеский 
покой. Эта ноша снята с моей груди; как источники, которые с гор вниз 
текут, иссякают, умирая, они снимают заботы, которые мое бедное сердце 
разорвали. Прекрасным утешением я чувствую себя окруженной, я со смер­
тью, а также с жизнью примирилась. Как буря и дождь часто бьют поля, 
чтобы все растения к земле прижимались, листва с дерева опадает, и слезы 
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на траве и цветах показываются, однако, все поднимается, чтобы снова 
жить, когда в конце только небесные бури утихают, так делается сияние дня 
посреди моих забот, мои страдания улетают, легкая утренняя дрема. Только 
образы мечты держат в плену мои чувства, я черных теней теперь избегаю, 
к новой жизни чувствую я новое желание, к новой игре, только начатой 
мечтами, часто я вижу их висящими в облаках, боги, будьте благословенны 
за подарки! Вы, дарующие покой, выкажите себя гостеприимными. 

Сад 

Нестор {выходит). 
Видел ли я что-либо подобное в своей жизни! Что здесь за устройство! 
Никакого сада, только мерзость запустения. Я уверен, если я здесь дольше 
задержусь, то на самом деле рискую стать безумным. А почему нет? 
Совсем другое встречать порядочных людей по дешевой причине. Цветы, 
такие высокие, как маленькие деревья, лилии, которые выше меня, с одним 
цветком-звездой, которые нельзя обхватить, большие розы роз, среди 
дубов, которые верхушками упираются в небо, аллеи, которые так высоки, 
что взгляд едва может достигать вершин, — и все в таком изобилии, все 
так тесно одно рядом с другим, что весь сад выглядит как один-единствен­
ный густо покрытый лепестками цветок. И все гудит и поет, и обыкно­
венно осмысленно! Я мог бы иногда смеяться, если бы я не был вынужден 
беречься от сумасшествия. 

Лес . Свежий утренний ветер дует сквозь наши ветви, сразу каж­
дый лист шевелит, когда он так весело сквозь все сучки веет. Шевелит тебя, 
о, человеческое дитя, что за боязнь? Сбрось твою маленькую боль, иди, 
иди в нашу зеленую тень, сбрось все заботы с себя, наполни свое сердце 
радостью. 

Нестор . Это не проклятое ли искусство, шуметь? Я уже так 
долго тут мог бы думать, уже некоторый лес видел, но подобное мне еще 
не попадалось. 

Лес . Мы шевелим ветвями в небе наверху, и чувствуем особенное 
блестящее сияние; пальцами, ветвями, сучьями, насквозь прошелещены 
играющим западным ветром, насквозь пропеты птицами, радуемся мы све­
жести до самых корней. Мы шумим, мы шепчем, мы волнуемся, отгорожен­
ные от голубого небосвода, любезно воздухом просквоженные. Весенний 
блеск! Весенний блеск! Будь здоров, будь здоров с вечера до утра, с утра 
до вечера, приди, человек, будь свободен от забот в нашей тени, которая 
по-братски освежает. 

Нестор . Будь свободен от забот! Ваша проклятая болтовня, кото­
рая граничит с разумом, делает меня еще более озабоченным. Это самая 
большая глупость, когда они все вместе музицируют и щебечут; если это не 
было бы по необходимости, то бы я уже сбежал отсюда подальше. 

169 



Лес . Каждый своеобразен, березы, ели, дубы, стоим мы собран­
ные все вперемежку, однако никто не злит другого, который протягивает 
ветви вдаль, движется заслонить траву рукой, который стоит, повернув­
шись к небу, производит каждый свой особый шум, и качается, освежаясь 
ветвями, все же течет разнообразный звук в одном братском согласном 
хоровом пении. Совсем, как люди, собранные вместе, которые отличаются 
друг от друга только происхождением, каждый шевелит своими ветвями. 
Но все стремятся к свету пробраться, когда склоняются многие к земле, все 
они братья, различие — только видимость, они шумят сбивчиво друг через 
друга, тут уместна хоровая песня. 

Нестор . Гляди-ка, гляди-ка, проповедует он моей душе терпи­
мость, несмотря на лучшее между нами. Только немного конфузно, идеи и 
речь немного сбивчивы; но, впрочем, могли бы, однако, пойти к черту. 

Розы. Ты пришел, чтобы любить, так возьми наше цветение, 
мы остаемся стоять, покраснев, красуемся в весну года. Кусты как знаки 
розами расцвели, чтобы освежилась любовь, всегда юная предстала обно­
вившейся. Мы уста, румяные поцелуи, румяных щек нежный жар, мы озна­
чаем любовную смелость, мы показываем, как так сладко сердце к сердцу 
льнет взаимно, любовная благосклонность от губ поднимается. 

Нестор . Я держу пари, что в этой розе не найти ни следа насто­
ящей моральности. 

Розы. Поцелуй — это украшение розой любимого времени цве­
тения, и вы, сладкие розы, есть желания прекрасного охрана, как роза 
поцелуй означает, так означает благородный поцелуй саму великолепную 
потребность в любви. 

Нестор . Я вообще подумал, что нечто такое и будет происходить. 
Розы. Это любовь, которую розы всеми путями разжигают, 

любовно приходит красный рассвет и стоит внизу каждой ночи: красный 
румянец стыда, есть месть, есть поцелуй; в гранате поднимается красное, 
указывает на высочайшую роскошь, это любви полнейшая потребность. 

Нестор . Всегда то же ! Всегда то же ! 
Лилии . Повернись на наши белые звезды, они как лунный свет 

в солнце, месть неизвестного блаженства, радость и боль, но вдали. Только 
воспоминание охотно их хранит. 

Нестор . Это очень непонятно. 
Лилии . Наша любовь, наша поэзия, любовь, только густые 

сумерки, верно и огненно указывает как след, молитва цветка, тихая ночь, 
немногие сердца, которые обращаются к нам. 

Н е с т о р . Этому я верю без клятвы. Какие диковинные речи! 
Потому я вовсе не понимаю, почему мне эти лилии так странно встрети­
лись. 

Лилии. Молитва цветка, безмятежная ночь, невинность и вели­
колепие, мы стоим вот так, как тихие охранники, приводя в движение твои 
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чувства и дух; идет он мимо цветущих роз, без желаний и блеска святого 
мужество, могли бы мы охотно его охранять. 

Н е с т о р . Я, верно, действительно дурак, что смешиваюсь с этими 
созданиями. 

Кусты. Иди, иди! Шелест листьев, тебя скроет наш блеск, наша 
свежая зелень; мы любим тебя, твое сердце неси к нам, что ты нас отверга­
ешь? Вселенная не может быть лесом, вселенная не может быть цветком, 
должен быть и ребенок. 

Нестор . Как? Прекрасное оправдание. А если лес и цветок имели 
бы те же права! 

Лес . Погуляй в зелени, если хочешь понять цветы, пройди через 
лес сначала. Это тебе объяснит смысл зелени, и сможешь понять цветы. 

Н е с т о р . Ну, вижу только бесстыдство ! 
Лес . Зелень — первая родина, в ней природа тебя освятила, пер­

вая краска — зеленая, зеленый весь мир украшает, дыхание жизни, люби­
мый элемент, в котором вся радость заключена, зеленый означает мужество 
жизни, радостной невинности, поэзии. Зеленые все стебли цветов и листья 
у цветов, происходит эта блестящая краска от материнской зелени. 

Тюльпаны. Кто может говорить о красках, если мы против? 
Никакой другой цветок не заслужил, начинаем мы говорить, что такое 
молитва цветка, что значит поцелуй? Мы красуемся искусным великоле­
пием, никакие другие цветы не смеют с нами состязаться, мы блистаем 
в полную силу, никакого иного значения не требуем, кроме того, что в 
нас сияние тысячи горящих красок смеется. Стоим мы вместе на грядке, 
и ветер обдувает наши цветки, так колеблются и дергаются бесчисленные 
огоньки и ослепляют, смешивают радостные чувства. Дерзко формируются 
лепестки, представляя урну, золотым, красным и голубым они украшены, 
в нас весь отряд красок. Уже в расцвете красок мы великолепны, тюль­
паны с раскрытыми крыльями стоят полны величия: к чему тоска, к чему 
желания? 

Нестор . Я замечу, эти тюльпаны играют роль свободолюбия 
среди цветов, и являют, в известном роде, пародию на лилии. 

Фиалки . В тишине под листьями, зелеными, в дальней пелене 
мы служим цветами. Не осмеливаемся выпрямиться, боимся солнечных 
взглядов, которые светлы. Трава — наша сестра, над нами разрослись 
кусты: в одинокой долине процветаем мы одновременно. 

Незабудки . Мы цветочки у ручья, с голубым сиянием, хоть 
совсем маленькими вынуждены быть, но все же маним глаз. Мы смотримся 
светлыми волнами морскими. Мы невинные малыши со сладким голубым 
сиянием; могли бы мы стать больше! 

Полевые цветы. Ты идешь мимо, о, дорогой! И не видишь, 
не чувствуешь, как прекрасна зеленая трава, как освежающа, и прохладна, 
и сыра, и по временам золотые звезды; должен же ты идти дальше? 
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Птичья песня . Мы веселые обыватели зеленого города, шумим 
и роимся, поем и буяним с утра до вечера, и всегда мы сыты. Деревья тени­
стые для жилья нам предназначены, для отдыха нам даны горные луга воль­
ные, широкий мир, — как нам это любо! Любо! О прекрасный мир! 

Н е б е с н а я с и н ь . Их всех я обнимаю нежными руками, их всех с 
радостью я своей грудью напоила, я посылаю прохладный ветерок! Я глу­
боко заглядываю внутрь их, все они, однако, заглядывают ко мне оттуда, 
все делает живее мой прозрачный взгляд, нежная голубизна в бездонном 
море. Облака идут, тучи тянутся, облака плывут, в моей сфере тут и там 
движутся; стала я величайшим взглядом лесных листов, цветков украше­
нием, перелетным блеском вечерней и утренней зари, радуга смело натя­
нута, золотые вечерние моря, которые тысячи огней колышут в страшную 
бурю, танец облаков, взгляд, подернутый блеском. 

Нестор . Это заходит слишком далеко, я забываю себя; всегда и 
вечно одному тут стоять, и беспрерывную болтовню вынужденно выслу­
шивать, это слишком глупо. Кто же сюда идет? Женщина, судя по виду. Она 
изящно выросла, но все же очень велика, слишком велика. Кажется, здесь 
это общая ошибка. 

Богиня входит. 

Богиня . Кто ты? 
Нестор . Я? Ожидающий, путешественник, наполовину безрас­

судный, с настоящей точки зрения, потому что я не знаю, предан я или 
продан. 

Богиня . Тебе так мало нравится в саду Поэзии? 
Нестор . С вашего позволения, я должен немного усомниться. 

Поэзия? Сад Поэзии? Здесь вы хотите мой вкус и здоровый человеческий 
рассудок только немного подвергнуть испытанию. 

Богиня . Как это? 
Нестор . Поэзия должна, по моему мнению, по моему слабому 

рассудку, совсем другой образ иметь. Здесь же — просто как в сумасшед­
шем доме. 

Богиня . Не эти ли цветы вас раздражают? 
Нестор . Конечно, нет, ведь я очень хорошо вижу, что это вовсе 

не цветы. 
Богиня . Как вы можете сохранять такое ложное убеждение? 
Нестор . Потому что я в своей жизни уже так много цветов видел. 

Да, если бы у меня не было этого удивительного опыта, то мог бы я, навер­
ное, позволить себе зазнаться. Мои родители имели свой собственный сад 
около дома, и там часто цветы выращивали и привязывали к палке. 

Богиня . Чем же вы признали эти растения? 
Нестор . Я их признал за дураков, ведь чем-либо другим они 

также вряд ли могут быть, настоящие цветы, по крайней мере, не таковы. 
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Только взгляните, они кажутся поистине чудовищами. Нет, я должен сказать 
вам по правде, главное в цветке известный маленький размер и то, что он 
милый. И затем отсутствие такого преувеличенного множества; я вообще 
люблю цветы, и они дают известную отраду и увеселение, но такие вещи 
не должны переходить границы, и не должны выходить, конечно, такими 
эксцентричными. 

Богиня . Вы забыли, что такое эти настоящие цветы, эта кровь от 
крови; земля знает только бледную тень этого великолепия. 

Нестор . Ну да, конечно, это высокий уровень, которого всегда 
достигают идеалисты; когда не хотят верить вашей фантазии, то могут 
объявить, что это есть правильный и настоящий вид, и, собственно, все 
остальное в мире должно быть таким. И когда я также все остальное мог бы 
перенести, то для меня вечное пение и говорение этих вещей совершенно 
фатальны. 

Богиня . Вам цветы вообще никогда не пели? 
Н е с т о р . Ха! Ха! За кого вы меня принимаете? Хороши бы были 

те цветы, которые осмелились бы на подобную невоспитанность. 
Богиня . Что вы, собственно, делаете в этом мире? 
Нестор . Я представляю одного мученика, я иду к основанию для 

общего блага. Я в путешествии, и мой Принц не может лучше поддержать 
свое полное здоровье до того, как мы найдем хороший вкус. 

Богиня . А что вы называете хорошим вкусом? 
Нестор . Я хочу сказать вам откровенно — ведь вы кажетесь мне 

весьма расположенной к тому, чтобы стать ученой. Видите ли, вкус,— 
я хотел сказать, какое-нибудь стихотворение, — но только вы должны 
понять правильно, ибо я сделаю усилие стать ясным, дабы изложить вам 
всё четко и определенно, — итак, если вы подразумеваете вполне класси­
ческое стихотворение, — классическое в собственном смысле, ну там, — 
ну, которое само по себе получается классическим, — там эпиграмму, или 
героический эпос, или трагедию какую-нибудь, где соблюдены все правила, 
никогда не изменяемые... 

Богиня . Я вас не понимаю. Имеете в виду вы, наверное, вообще 
искусство? 

Нестор . Ну да, это приблизительно соответствует ему. Если бы 
вы читали классиков, то вы бы меня поняли больше. Было бы у меня с 
собой все же только мое основное правило критики! 

Богиня . Оставьте больного распоряжаться здесь, в этом блажен­
ном месте будет он совершенно избавлен от всякого зла, ведь здесь живет 
Поэзия. 

Н е с т о р . Здесь? По правде говоря, этого ему только нехватало, 
чтобы впасть снова в старое безумие. У вас завышенное представление о 
себе и вашем саде, я тут не видел ни одного поэта. 

173 



Богиня . Они прогуливаются сейчас там, по туманной дороге, 
вижу я как они направили шаги к нам. 

Входят Поэты. 

Нестор . Это правда, на самом деле поэты? 
Богиня . Ты напрасно прикидываешься подозрительным. 
Нестор . Нужно немного остерегаться подобных утверждений. 

Только смотрите, как они невежливы, они совсем не заботятся обо мне, и 
все же я тут чужой. 

Богиня . Они тебя еще не заметили. 
Нестор . Еще одно слово, я вот в вашем саду вообще никаких 

гусениц не обнаружил, а все же сейчас для них время. 
Богиня . Никакое вредное насекомое не приближается к святой 

обители. 
Нестор . Ну, так это же в любом случае неестественно и неправ­

доподобно. Нет, этак ни один человек вам не поверит, моя дорогая фрау, 
такой сад до сих пор еще был неслыханным. К нам идет поэт, так что я хочу 
у вас все же, с вашего разрешения, немного попытаться выведать. 

Богиня . У вас редкая бодрость духа. 
Нестор . Как звать того мрачного старого брюзгу? 
Богиня . Говори скромнее, это великий Данте ! 
Нестор . Данте? Данте? Ах, сейчас припомнилось мне, у него 

вроде есть комедия, как будто поэма, о преисподней. 
Данте . Как будто поэма? А кто такой ты, что позволяешь себе 

такое говорить? 
Нестор . Ну, только не надо так сердито, я друг тебе и всем вам 

вместе взятым, ведь я люблю поэтическое искусство и часто провожу свои 
праздные часы за вашими безделушками. 

Данте . Безделушка? — какое же из моих произведений ты так 
называешь? 

Нестор . Ха, ха, ха! Он не знает своих же безделушек. Это озна­
чает, что так глуп ваш материал, понаделанные вами комические безделицы, 
ради которых можно только из любезности переводить время попусту. 

Данте . 
Да кто ты, низкое ничтожество, 
Что ты осмелился изречь такую наглость? 
Да ты хоть звук из моего произведенья встречал когда? 
Слепого старика, религии с поэзией жильца ты отвергаешь? 

Нестор . Не горячитесь так, старый человек, ведь, по правде 
говоря, так я ничего вашего не читал. 

Данте . 
И тут пришел и о моем творенье наговорил: 
Безделка — Комедия божественная! 
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Бесстыдное и варварское слово, и насилу 
Манит благочестивым языком! 

Н е с т о р . Да тише, говорю вам, и давайте один раз серьезно пого­
ворим. Вы ведь на самом деле были когда-то поэтом? 

Д а н т е . Ариосто! Петрарка! 
Н е с т о р . Ну, ну, с тех пор времена очень сильно изменились. 

Тогда, да, это тогда — но теперь вас очень трудно читать, и к тому же еще 
и раздражает. 

Д а н т е . Тогда! Что ты имеешь в виду под этим, червь? 
Н е с т о р . Ну и вспыльчивый человек! Ну тогда я хочу только ска­

зать, что было удивительно легко быть поэтом, потому что, как я читал, 
кроме вас в новое время никаких других поэтов не существовало; поэтому 
вы должны признать свое счастье, ибо любой иной в то время мог бы быть, 
как и вы, знаменит, и им бы точно так же восхищались. 

Д а н т е . 
Когда б, тебе явив расположенье, 
На время лишь забросили на свет 
Тебя в тот прежний век, ты мог бы 
Мир удивить, подобно мне? 

Н е с т о р . Естественно, да более того, я приближусь к тому вре­
мени в наш век, когда это в тысячу раз труднее. Для начала я так тихо, тихо 
попаду с сочинением в ежемесячник, в котором обнаружу свою ученость 
и представлюсь тут со всей учтивостью неким мечтателем или пиетистом, 
чистым до уязвимости. Затем буду писать о том, что не существует призра­
ков, затем роман, направленный против вас, и все, что мне придет в голову. 
Затем я позволю себе замечание, что в основном мир устроен неправильно, 
до того я в конце пойду выше и выше, начну производить шум своими сочи­
нениями и надоедать, как только возможно, до того, что люди окончательно 
примут меня за первого человека планеты. Но ту же самую материю, как 
ваша так называемая комедия, я не стал бы описывать применительно к 
моей душе, в том непросвещенном веке. Ад и рай! И все так сложно, как я 
бы сказал. Фи! Стыдитесь, старый взрослый человек, — и такую детскую 
шутку дни напролет сочинять. 

Д а н т е . 
Я все же одолжен был Божеством, 
И небом мягким мне дозволено услышать: 
Один певец отважный песнь мою 
Пророческую в чистом вдохновенье изрек 
Во славу католической религии. 

Н е с т о р . Ну, так именно об этом мы говорим. Католическая рели­
гия — это же камень преткновения для меня и для других разумных людей. 

Д а н т е . Что может думать червь об этом выраженье? 
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Нестор . Проклятая горячка! Что об этом подумают, знает каж­
дый ребенок, и это уже вошло в пословицу, что если вскоре услышат боль­
шое, неразумное и скучное, можно сказать: «Ах, в этом вы могли бы быть 
католиком». 

Данте отворачивается от него с негодованием и возвращается в рощу. 

Нестор . Поэты — мерзкий народ. Ничего кроме неблагодарно­
сти, когда их творениями интересуются. 

Ар и о ст. Этот протестант протестует против всех благ, и осо­
бенно против поэзии. 

Нестор . Все без исключения грубы ! А вы кто такой? 
А ρ и о с τ. Меня зовут Лудовико Ариосто. 
Нестор . Ага! С вами я уже знаком немного получше, вы так же 

забавны, как тот брюзга, но чертовски аморальны. Послушайте, как это вы 
можете так много оставлять на отшлифовывание? 

Ар и о ст. Ха, ха, ха! 
Нестор . Не смейтесь, не смейтесь, ради Бога, если я не должен 

полностью привести в отчаяние ваше сердце. Из любви к человечеству, из 
любви к добродетели, вы вообще не должны были бы записывать многие 
из злых шуток. 

Ар и о ст. Из любви к людям я это сделал, но что такое 
человечество? 

Нестор . Человечество, — меня удивляет, что вы об этом не зна­
ете, — видите ли, человечество велико, как мир. Сейчас, впрочем, чело­
вечество поразительно поднимается, даже создали школы для рабочих, 
немного меньше бьют солдат, ну, в общем, видите ли, это мы называем 
человечеством. 

Α ρ и о с т. Об этом можно, наверное, комедию написать. 
Нестор . Без вас достаточно написано, к тому же вы пришли 

очень поздно, все они для человечества. 
А ρ и о с т. И все они очень веселы, эти комедии? 
Нестор . Что вы только себе воображаете? Ну да, тут видим очень 

грубое ваше столетие, подвижное, пьющее вина, все полно проповедников, 
и принцев, и злодеев, и людей высокоблагородных. 

Гоцци. Этот был бы довольно хорошей маской. 
А ρ и о с т. Читают же еще мои собрания песен? 
Нестор . Это происходит так, что некоторые придают вам огром­

ное значение, а в основном же сейчас так много делают для своего обла­
гораживания, что одним для удовольствия остается не так много лишнего 
времени, исключая меня и других подобных друзей поэта. Мы только 
однажды питали эту слабость. 
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Ар и о ст. Глупцы, сейчас, должно быть, жалкое время на земле. 
Н е с т о р . Как вы это понимаете ! Нет, мой дорогой, об этом судите 

вы слишком поверхностно. Вы в своей жизни и не слышали о подобных 
справочниках и полезных книгах, подобно тому как о превосходных реген­
тах, об институтах для глухонемых, правительственных приказах, библи­
отеках для чтения, благотворительных журналах, опасности оспы и дере­
вьях акации. 

А ρ и о с τ. Ты неистовствуешь. 
Н е с т о р . И прекрасная женственность, и сладкая, как сахар, 

домашняя жизнь, и настоящее человеческое чувство, и доброжелатель­
ность, и сочувствие одного другому. 

А ρ и о с т. Мне кажется, это необходимо по сути. 
Н е с т о р . Необходимо. Да, вам нужно было бы жить сейчас. Вам 

бы не запретили существовать, где вы только ни показались бы. 
А ρ и о с т. О жаль, что я не могу вернуться на землю. 
Н е с т о р . Между прочим, сейчас без вашей поэзии могут обой­

тись из внимания к другим, ведь величайший немецкий поэт взял примерно 
лучшее из вашей манеры, и в своем великолепном «Обероне» превосходно 
улучшил; к тому же он также так называемым «Стансам» придал прекрас­
ную оригинальность, он их свободнее, безыскуснее, любезнее отшлифовал 
и отчеканил. 

Ариост . Вот как? 
Нестор . Прилежно вас наследуют и улучшают. А вас как зовут? 
Петрарка . Меня зовут Петрарка. 
Нестор . Я имел честь узнать ваш очень влюбленный ум. Вас 

тоже стали со временем переводить, так сказать, один или два ваши сонета, 
ведь многое из этого хлама сверх меры скучно. Скажите мне только, как 
вам эти вещи не стали надоедать? 

Петрарка . Ты удивительный чудак. Да понял ли ты мои сонеты? 
Нестор . Ах, Боже Мой, что же там вообще понимать, все время 

одна любовь и только любовь, подобного для меня не существует. Я мог бы 
побиться об заклад о том, что вы — знаменитый Тассо. 

Tac со. Никто иной. 
Нестор . Да, вы также хорошо понимаете, это невозможно совсем 

отрицать. Кто этот дружелюбный человек там? 
Тассо . Это кастильский поэт Сервантес. 
Нестор . А, балагур, балагур, проходи же, и не смотри так застен­

чиво, тебя я могу поразительно охотно терпеть, ведь ты веселый парень. 
С е р в а н т е с . Что ты от меня хочешь? 
Нестор . Твое творение, твой «Дон Кихот» до смерти смешной, 

но что за новеллы в нем? 
С е р в а н т е с . Это вопрос к Дону Кихоту. 
Нестор . Ну, ответьте на него. 
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С е р в а н т е с . Что, целой книгой? 
Н е с т о р . Вы этого не сказали, мой дорогой, ведь, во-первых, 

эта книга имела другой, много лучший повод, к примеру «Дон Сильвио 
фон Розалва», также известная значительной пользой, и затем это дей­
ствительно уморительный смех, нет среди нас ни одного, кто эту глупую 
вещицу не прочитал бы, нет, пусть будьте спокойны. Жаль, что он не живет 
сейчас, из него могло бы что-то выйти. 

С е р в а н т е с . Я, который в своей жизни уже так много плохого 
испытал, после своей смерти так глубоко запал в души, что публика меня 
своим парнем и братом называет? 

Нестор . Пусть тебе не будет грустно, ты читаем всеми уважаю­
щими себя людьми, и в переводах не упустили твоей поэзии и подобного 
ей, что к делу не относится, это же вещь совершенно на загляденье. 

С е р в а н т е с . И никто об этой нежной Галатее не позаботился? 
Нестор . Да это же были юные слабаки, простим им, дорогой 

Друг. 
С е р в а н т е с . Это я должен рассказать своему другу Шекспиру, 

когда он вернется. 
Нестор . Так и этот чертов парень тоже здесь? Забавное обще­

ство! Однако же здесь нет ни одного классического и корректного чело­
века, которым могли бы подкрепить свой дух разумным образом. И это Сад 
Поэзии? Мечтательность, нелепая фантазия, с этим я скорее соглашусь. 

Богиня . Кого ты недосчитался? 
Нестор . Однако, тут один плохой пример представлен, немецкая 

нация уже давно имеет свой Золотой век поэзии, и я ищу среди этих цветов 
и старомодных поэтов напрасно Хагедорна, Геллерта, Геснера, Клейста, 
Бодмера, — я не вижу ни одного немца. 

Богиня . Тех, кого ты назвал, мы не знаем, но тут есть славный 
Ханс Сакс. 

Ханс Сакс. Знаком ли ты с моим фарсом о докторе и сумасшед­
шем? 

Богиня . Полная цветов роща приготовлена, для тех художников, 
которых уважает это будущее поколение, с этим именем немецкое искус­
ство пробудилось, он вам еще много благородных песен споет, ради вас его 
сердце излучает сияние поэзии, чтобы вы понимали свое будущее; Вели­
кая Британия надеется его обнять, Сервантес тоскует по нему день и ночь, 
и Данте сочиняет смелое приветствие, затем бродят эти четверо святых, 
мастера нового искусства, объединяя собой это поле. 

Нестор . Кто бы во всем мире мог это быть? 
Бюргер (тихо, на ухо ему). Гёте. 
Нестор . О, однако везет мне на подобное, я сам дал такую рецен­

зию на новый «Герман и Доротея», изданный этим гением времени, теперь 
надо быть слепцом, чтобы считать этого сочинителишку поэтом. 
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Входит Софокл. 

Софокл . Что я от Данте услышал? Вам не по вкусу терпеть этих 
клеветников в этом чистом месте? 

Н е с т о р . Кто этот громадный господин? 
С е р в а н т е с . Весело слушать Софокла, его речи. 
Н е с т о р . Ах, это грек Софокл? Доброе утро, Ваша милость. 
Софокл . Яне могу с ним ничего поделать. Пусть некоторые 

гении идут, чтобы его продолжить, и ему затем подадут немного пищи. 
Нестор {между тем продолжает). Ваша милость же грек, а я 

очень уважаю их, — только, как говорят, ваши хоры несколько трудны, — 
такую плохую шутку сыграли вы с друзьями поэзии! 

Софокл . Как этот варвар здесь оказался? 
Богиня . Он вошел самостоятельно, был в высшей степени совре­

менным и скептическим. 
Софокл . Вы поступаете несправедливо, о мудрый поэт, прини­

мая во внимание ваши речи, должен я иначе высказать свое мнение. 
С е р в а н т е с . Эти земные нас нимало не понимают, почему ты так 

удивился? 

Цветы 

Они уходят. 

Спускается вечер все ниже, 
Фиалки ночные от сна восстают, 
И в воздухе тихом несется 
Их сладкий ночной аромат. 
Мы поем еле слышные песни, 
Фиалки ночные от сна восстают, 
И сладким ночным ароматом 
Пронизан весь воздух вокруг. 

Комната 

Гении увлекают Нестора внутрь. 

Н е с т о р . Это свыше всякого описания, сверх всякого понима­
ния. Бывало ли со странником, образованным знатоком такое обхождение 
в чужих краях? Весь этот Сад полон людей, и все смотрели на меня как на 
смешное удивительное животное, этот грек, которому на самом деле следо­
вало бы иметь более манер, меня наконец соизволил даже проводить, чтобы 
мне было достаточно пищи, и вот я ничего тут не вижу. 

Первый Гений. Тотчас будешь ты накормлен. 
Второй Гений. И напоен. 
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Нестор . Большое спасибо! Но только лучше и приличнее съест­
ные припасы, а не такой фантастический дурацкий хлам, как эти речи, 
сыплющиеся на воздух. 

Первый Гений. Земной должен вкушать земное, 
Нестор . Это то, что я хотел сказать, господин Гений. Этот Бок-

каччо еще побежал за мной, чтобы надо мной посмеяться, и известный Бен­
джамин Джонсон кричал мне вслед бесконечную латинскую сатиру. Это же 
правда, что он был фантазером в смутном движении пресловутого Якоба 
Бёме? 

Первый Гений. Это ты сказал. 
Нестор . Да, но я тоже говорю, что ваш Сад Поэзии — сад для 

сорванцов и бездельников. 
Первый Гений. Не рассердись, но тебя тут никто не держит, ты 

можешь оставить его в ближайшее время. 
Нестор . Да, я непременно после еды более не потрачу здесь вре­

мени даром. 
Стол. О, как удачно это создание восхвалять, которое в конце кон­

цов образумилось, и вместо того, чтобы быть праздным, стало полезно. 
Нестор . Кто же это здесь говорит так разумно? Не вы ли это? 
Гении. Немы. 
Стол. Это я, который тут для тебя стоит, мое имя Стол. 
Нестор . Но у меня кружится голова, меня оставляет рассудок; 

я такого еще никогда не слышал. 
Стол. Я рад, что теперь пища скоро будет поставлена на мою 

поверхность, затем ты возьмешь моего брата, Стул, сядешь доверчиво и 
смеясь за меня, и я буду тебе полезным удобством. 

Стул. Тебе только и дела, на меня сесть, ведь я к тому отлично 
приспособлен. 

Стол. Как мы рады, что более не стоим снаружи на свободе 
одинокими зелеными деревьями, и не шумим, и не качаемся, что никому 
не приносит пользы. Здесь мы служим полезной цели, переработанные и 
воспитанные. 

Стул. Мы мебель, можем только напоминать себе еще смутное 
наше сырое, зеленое, необработанное состояние, но эти дикие дни нашей 
бесполезной юности прошли, мы выросли и развились, и стали после этого 
прекрасными сухими поленьями, так что мы даже ни разу не были бро­
шены; кто не знает, что мы вообще однажды были деревьями, совсем в нас 
их не разглядит. 

Стол. Потому мы не стесняемся, но наслаждаемся в нашей 
службе завидным душевным покоем. 

Нестор . Вот те на! Вот те на! Где я мог достаточно набрать 
достойного удивления удивительного, чтобы удивиться таким удивитель­
ным образом? Да, я сам себе с дерзостью признаюсь, что этот стол и этот 
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стул благороднейшие, разумнейшие создания, которые я еще, исключая 
себя самого, встречал на этой земле до сих пор. Это не так, как обычно 
для большинства людей, руки этих почтенных персон висят наружу, чтобы 
могли им их пожимать с вниманием и простосердечием! Да, что я могу 
сделать, что, чтобы мою благодарность засвидетельствовать? Мне не оста­
ется ничего иного, как на тебя, о прекраснейший и удивительнейший Стул, 
сесть. 

Стул. Не правда ли, хорошо сидится? 
Н е с т о р . Великолепно, прекрасно, благороднейший. Теперь 

повернемся мы к Столу, и составим приятнейшую компанию, и теперь не 
хватает моему домашнему счастью не более, чтобы скорее принесли сюда 
еду. 

Пища вносится. 
Шкаф. Я тоже полезный участник, во мне хранятся салфетки и 

скатерть, а также я, как бывшее дерево, образумился. 
Н е с т о р . Ваше здоровье, господин Шкаф, чтобы еще долго 

проклятый древесный жучок не мог положить конец вашему полезному 
существованию! 

Шкаф. И затем я еще полезен, что на моих останках можно суп 
сварить. 

Нестор . Это правда. О люди, люди! Если бы я мог вас все же 
хоть однажды повернуть к этому постыдному зеркалу. Как мало отличных 
людей среди вас могли бы все с ним сравниться! 

Зеркало . Я собственно, Зеркало, соизвольте в меня посмотреть. 
Нестор . Немедленно. Ах! Как я красив! Каким я выгляжу духовно 

богатым! Могут ли больше огня в глазах иметь? Большое спасибо, милое 
правдивое Зеркало, что вы мне это превосходное удовольствие позволили 
иметь. 

Жаркое . Съешьте меня, господин Нестор, я ваш друг, я горю вам 
быть по вкусу и доставить удовольствие. 

Другие блюда. Возьмите же также из нас вареные плоды. 
Вино . И к тому же выпейте. 
Нестор . Как я могу вознаградить такое благородство? Я изне­

могаю под грузом благодарности. Самопожертвование, не что иное, как 
самопожертвование! О, вы высокие духи! Мое сердце, мои челюсти, мой 
желудок, — все, все вам навечно предано. Как целесообразно все же это 
устройство этого прекрасного мира! О, ты, мой честный друг, ты мне эту 
книжечку давший с собой, здесь ты также бросил бы якорь: здесь ты свои 
золотые мечты увидел бы в исполнении. 

Сто л. Не правда ли, я держу блюда очень крепко, смелая крепкая 
персона, стою я на сильных, крепких ногах. 

Н е с т о р . Несравненный, честный, сильный, я двигаюсь туда и 
сюда с удовольствием, большего не могу сделать. Ну, Гении, скажите то же 

181 



самое, — бедные парни тихо улизнули; ну, я не прошу вас, ведь я в хорошем 
обществе. 

Стул. Ах великодушное сердце, вы двигались слишком живо, мое 
строение немного нежнее, чем у брата Стола, этого могли бы мои элегант­
ные ноги не вынести. 

Нестор . Прошу прощения, пожалуйста, тысячу раз простите, 
когда от всего сердца, то часто ведем себя недостаточно умеренно. 

Сто л. Когда я еще из зеленых поленьев был сложен, были у меня 
уважаемые друзья-бродяги свет и солнце, с тех пор, как я выполнил мое 
назначение, оба меня забыли. 

Нестор . И по праву, мой друг, они мебели вредны. Сейчас я сыт, 
и снова продолжу свой путь. 

Бутылки . Так выпей же еще. 
Блюда. Так поешь еще. 
Нестор . Я на самом деле не в состоянии. Э, да тут висит целое 

множество музыкальных инструментов на стене. Скрипка! Я хороший вио­
лончелист, я хочу один раз попробовать ту сонату сыграть, которую один 
добрый друг совершенно особенно для меня сочинил. {Играет.) 

Скрипка . Ой! Ой! Как мне это всю душу разрывает! Вот черт, 
я не флейта! Как можно меня так терзать, все мои звуки заглушать, и резать, 
и скрести, и царапать, до чужого визжащего возгласа доцарапывая! Я не 
узнаю свой собственный голос, я напугана сама собой, в этих нездоровых 
пассажах. Эй! Эй! Чтобы другой дух мог с тобой однажды обойтись так 
бесцеремонно, и тебя зверям прямо отдать. Внутренне причиняет мне боль 
эта музыка, которая там снаружи живет, и дикими звуками уничтожена, 
колика тревожит меня совершенно, резонансное основание от подагры 
упало, перекладина визжит и стонет. Как кларнет должна я кривляться, сей­
час фаготу подражать стала, раздирает меня еще язык мелодии, долго мне 
нужно будет лежать, и мне приходить в себя, прежде чем я эти страхи смогу 
преодолеть. Эй, так режешь ты, ущипнутый Сатана! Сам собой недоволен, 
стремится к концу проклятой сонаты. Ах! Ой! О! Какое ощущение! Ребра, 
бока, спина, все как разбитое!.. 

Нестор . Удивительное впечатление в этой пьесе! Чем чаще ее 
слышишь, тем более она нравится. 

Арфа. Мы то, что человеческая рука, этот ребячливый поэт, из 
инертной доски вырезает для пользы. 

Нестор . Вы инструменты, и никакого тут нет поэта. 
Арфа. Постоянно живущие в нежных боках, эти неповторимые 

звуки души; кто загоняет их внутрь? Трогает нас родственным духом, 
телесным делает наше тело, так поднимаются эти пестрые крылья, так 
возносится дружеский дух, и посмотрит на тебя ясным взором, попривет­
ствует приветливой улыбкой, сделается тебе не по себе, сыграй для себя как 
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соверши священнодействие, и снова спустится твой друг в бездну благозву­
чия. Можешь ты его снова позвать, он придет на знакомый призыв, пожа­
луйся ему о том, что тебя тревожит, скажи ему, чего ты хочешь, он поймет, 
он знает твое сердце, твои чувства, он взмахнет крыльями и перенесется 
в страны, которых ты не видел, и принесет с ласковой радостью сияющие 
дары, нигде не виданное чудо дружбы, обитающее в сердце. 

Н е с т о р . Если бы я только умел играть на арфе, то она скоро 
повела бы иные речи. 

Флейта . Наш дух небесно-голубой, устремись в синюю даль, 
нежные звуки заключат тебя в созвучие других тонов. Мило речь ведем 
мы изнутри, когда другие тихо поют, обрисовываем кротко голубые скалы, 
облака, милое небо, как этот последний едва заметный фон, под зелеными 
свежими деревьями. 

Го б о й. Я кричу перед неизвестностью, хочешь ты со мной идти, 
душа моя, наружу, ступи на туманный путь, чудесную страну увидеть; свет 
дружественно нам освещает путь, и следуют зеленые луга, под нами корич­
невые тени. 

Тру б а. Эта земля будет свободнее, небо будет выше, пусть смело 
взгляд поднимается! Как далеко находятся нужда, забота от пламенеющих 
звуков! 

Скрипка . Искристый свет, светящиеся краски сквозят в радуге, 
как отсвечивающий прыгающий фонтан, вверх в резвящиеся волны воз­
духа. Обнажено красное сияние и взыграло, и упало снова: что ты хочешь 
от милой шутки? 

В а л т о р н а . Слушай, как говорит с тобой лес, песню деревьев. 
Нестор (затыкает ей рот). Ради Бога, только помолчи уже, ведь 

ты самый фатальный для меня из всех инструментов. Тут есть книга, кратко 
изложенная, мне кажется, «Путешествие Штернбальда», там, в трех сло­
вах, речь о валторне, и всегда снова эта валторна. С тех пор я тобой сыт по 
горло. Я должен идти. Еще один бокал вина! Адью, господа Стол и Стул, 
и вы все, мои друзья, мое сердце вас никогда не забудет. 

Мебель . До свидания, симпатично настроенный друг! 

Нестор уходит. 

Горы 

Выходит Цербино. 

Цербино . Заблудился я, странствуя тут кругом, и не могу найти 
обратный путь из этих скал, этих лабиринтов. Удивительные мысли 
пришли мне в душу, ощущение, которое я еще не переживал. Природа 
лежит передо мной великая и необъятная, бури бушуют в ближнем лесу, 
источники шумят. Каким ничтожным и маленьким кажется мне тут мое 

183 



существование, которое мне всегда таким великим представлялось, как 
смешна эта цель, ради которой я оказался тут. Почему мы так часто раз­
дражаемся друг на друга без нужды, и не лучше ли наслаждаться настоя­
щими прекрасными часами в покое и удовлетворенности? Все вокруг меня 
сохраняет значительный образ и очертания; если бы я дольше здесь побыл, 
то сделался бы я полупьяным, эта книга здесь, эти деревья владеют своим 
языком и речью, с этой горной высоты всё выглядит для меня имеющим 
облик некоего духа. 

Источник . 
Ходи, броди, отвага 
Радости полна, 
Спускается с вершины 
И вниз течет ручей, 
И светлым остается, 
И каждая волна 
Его поит водою. 
Долины и луга 
Так рады этой влаге. 
И духи из ядра 
Глубоко под землею 
С усилием ростки 
Собою поднимают. 
О, тките этот прах, 
И пусть соткется жизнь, 
Прозрачная, и к звездам золотым 
Тащите нас. Все связано со всем, 
И только сердце говорит 
И в пульсе дальнем 
Жизнь бьет, 
и каждое созданье пробуждает, 
и смело времени повелевает. 

Ц е ρ б и н о. Что я ощущаю? Не так ли, если хотелось это непонят­
ное журчание добровольно в слове разрешить, в смутных мыслях выстро­
ить загадочную речь, моя кровь застыла, мой ум вскружился от страха и 
оцепенения. 

Горный ручей . 
Вниз, падай, падай, вниз, 
Вниз с поспешностью в долину 
Волны, волны; тут найдешь 
Сразу ты источник тихий, 
И возьми его с собою 
Хоть в могилу. Никакого 
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Нет покоя, нет покоя, 
Быстры волны, быстро время 
Счастья ли, несчастия, 
И великие дела сброшены 
И прошлое 
Не вернется никогда. 
Нет нигде затишья, 
Нет нигде застоя, 
Всюду лишь движенье, 
Сил соревнованье, 
Одного в другое 
Чуждое вливание. 
Все стремится связь чудесную 
Проломить враждебной песнею! 

Цербино . Это и есть мечта? Я был сумасшедшим? Как я сегодня 
удостоился, чтобы для меня упала завеса с лика, и природа себя мне 
открыла? 

Буря. 
Дыхание мое живительное 
Пронизывает всю природу, 
В леса зеленые ныряет, 
Кустарники, поля и в горы 
Высокие идет оно. 
Со мною сила, свежесть жизни 
Приходят в мир. И с облаками 
Порой я в воздухе играю, 
Траву и листья на земле 
Я нахожу довольно часто, 
Хоть больше мне цветы по вкусу, 
Которых часто жертвой гнева 
Я делаю. Но приношу 
Я дождь лугам, на полевые 
Я всходы навожу туман, 
Потоку течь я позволяю 
Сквозь тьму лесную, 
Ведь должна быть 
Борьба, чередование в природе 
Всего со всем... 

Ц е р б и н о . Куда мне спастись бегством? Я больше этого не 
вынесу, я больше не в состоянии самого себя понимать, я подавлен всеми 
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духами, они возникают, эти гигантские духи, из невидимости, в которой 
они до сих пор еще были заключены. 

Дух горы. 
Мы с тобою, смертный, 
Родственные души, 
Внутренне уже давно знакомы, 
Дух твой назван моим духом. Сердце 
Гонит ввысь тебя, ко мне навстречу, 
Но назад влечет земная сила, 
Мертвый разум, этот свет для мира, 
Сдерживает все твои стремленья, 
И душа в том страхе остается. 
Бросься же отважно в этот быстрый 
И стремительный поток веселья, 
Дай простор своей душе небесной, 
И найдешь ты радость, о которой 
И мечтать не мог, о ней не зная. 
И утешит тут тебя природа 
Призраками, и на службу станет 
Твоему гуманному сознанью, 
Ты ее притягиваешь очень, 
Силы духа выказать ты хочешь. 

Цербино . Я утопаю, невыносим для меня груз этих мыслей, это 
я, гора лежит уже на мне и надо мной, превращаются эти лес, поток и горы 
в дикую оживленную толпу. Таким образом в последний день однажды 
насильно затрещит природа по всем крепко связанным швам. Но что за 
божественный образ там движется с вершины вниз? Как подвижен его шаг, 
как божественна и как человечна его внешность! С подвижной непосред­
ственностью бросает он один осмысленный взгляд на эту великую при­
роду; такого не может быть ни у кого из смертных. 

Образ спускается вниз. 

Цербино . Могу ли я спросить, кто вы? 
Шекспир . При жизни звали меня Шекспиром. 
Цербино . Шекспир? О, как я безумно рад вас видеть, по всей 

земле между нами речь часто о вас. Меня удивляет, как вы с этими голосами 
и песнями духов остаетесь таким спокойным и естественным. 

Шекспир . Это мое развлечение, слушать язык природы. 
Цербино . Меня это так напугало, что я уже едва знаю, где я, этот 

страх сделал меня просто безумным. 
Шекспир . Ты должен это как прекрасную игру вкушать (наслаж­

даться): ведь когда я тоже еще был жив, меня подобное не пугало. 
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Ц e ρ б и н о. Вы были даже тогда уже великим человеком. 
Шекспир . Я никогда не был тем, что вы обыкновенно обо мне 

говорите. Что вы думаете обо мне? 
Ц е ρ б и н о. Вы подразумеваете — каково общее мнение? 
Шекспир . Я подразумеваю — что некоторые, как я знаю, видят 

и чувствуют во мне друга. 
Цербино . Вас считают необработанным, могущественным 

талантом, который просто-напросто изучал природу, отдавался своему 
необузданному вдохновению и только через это сочинял, все подряд — и 
хорошее, и плохое, и возвышенное, и низменное — вперемежку. 

Шекспир . И ты считаешь так же? 
Цербино . Я не могу сказать ничего иного. 
Шекспир . Привет твоим знакомым от меня, и скажи им, что они 

ошибаются. 
Цербино . Но между ними есть превосходные головы, между 

прочим наш высокообразованный Леандр. 
Шекспир . Все-таки они ошибаются, но это не имеет значе­

ния. Объяви им, что искусство всегда было моим Божеством, которому я 
поклонялся. 

Цербино . Мне не поверят. 
Шекспир . Потому что ты сам этому не веришь. Пойдем со мной, 

ты тут заблудился в этой дикой, благородной и великой природе, я хочу тебя 
вывести отсюда, и наставить на твой прямой путь. 

Цербино . Как вы добры! 
Шекспир . Я ведь держу путь домой. У Сада Поэзии мы расста­

немся, ведь ты хотел идти дальше. 
Цербино . Непременно, я еще далек от своей цели. (Ониуходят). 

Королевский Двор 

Готлиб, Гинц фон Гинценфельд, Леандр, Советники. 

Готл и б. Это, должно быть, удивительный человек, которому так 
обстоятельно расточал хвалы этот достопочтенный Поликомикус. 

Гинц. Народ, человечество непременно много выиграет, если мы 
здесь ему предоставим подыскать выгодный род занятий. 

Л е а н д р . Возможно, что потом отсюда по всему миру распростра­
нится всеобщее образование. 

Готл и б. Так пусть же он войдет. 

Конюх входит, кланяясь. 

Готлиб. Так это и есть тот человек? Поистине приятный человек. 
Конюх. Я считал бы себя бесконечно счастливым, если бы я 

немногие свои таланты на службу Вашему благосклонному Величеству мог 
предоставить. 
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Го τ л и б. Это может случиться, это может в самом деле случиться. 
Вы просвещенный человек? 

Конюх. К вашим услугам. 
Гот л и б. Прекрасно. Тогда, видите ли, мой преданный просвеще­

нию друг, — до всех верноподданных в конце концов должно дойти, что 
они теперь могут считаться не просто глупыми, как бараны, но непросве­
щенными! Без этого само управление не в радость. 

Конюх. Также все должны для начала очиститься от предрассуд­
ков, чтобы затем стать способными мыслить по-новому, при этом было бы 
полезно обратить внимание на издание просветительского журнала. 

Го τ л и б. Но вы и должны исполнить эту стирку. 
Конюх. Я готов с радостью это исполнить. 
Готлиб. Ну, у вас доброе, честное лицо, я положусь на вас. 

Если вы только не вроде мечтателя, мне кажется, у вас глаза несколько 
меланхоличны. 

Конюх. Наверное, это невольное, с позволения Вашего Величе­
ства, потому, что я иногда немного пишу стихи. 

Готлиб. Лучше оставьте это на будущее, чтобы не спутать эти 
две работы. 

Конюх. В этом журнале или Еженедельнике я буду постоянно 
наилучшим образом следить за потребностями читателей, и зажигать све­
тильник, который должен гореть и дальше; вначале мы хотим только поло­
жить солому, возможно, чтобы затем найти лучшие материалы. Затем дол­
жен я попросить благосклонности, чтобы по стране ездить, чтобы я мог 
сформировать представление обо всех ваших слабых местах, описать их и 
представить, каково их распространение. 

Готлиб. Вы должны заняться этим промыванием, чтобы устано­
вить, где находятся мечтатели, дабы их в установленном порядке описать и 
доложить о всех их слабостях. В моей стране большой избыток этой сорной 
травы. 

Леандр . Мне, например, для начала знаком человек, один кор­
зинщик, который непременно хочет стать пророком. 

Конюх. О, этот экземпляр мне непременно потребуется. 
Леандр . Другой, башмачник, считает субботу более священной, 

чем воскресенье. 
Конюх. Тоже хорош. 
Готлиб. Да тут есть между другими Его Величество старый 

король, мой тесть, который одержим одним оловянным человеком из 
свинца, по имени Себастиан, и верит, что вот этого Себастиана в таком 
виде, как он есть, вылитого из свинца, он в скором времени однажды встре­
тит живьем. Если взяться за этот случай с надлежащей умеренностью, 
осторожностью и не называя имен, то вы могли бы взять его тоже как вклад 
в свою книгу. 

188 



Конюх (падает ему в ноги). Я не могу найти слов, чтобы выра­
зить приличествующую благодарность за эту безграничную любовь к бла­
годетельному, дарующему счастье человечеству просвещению. 

Готл и б. Берегите себя, это будет самое лучшее. 
Конюх. Но мы хотим Его Величество вашего тестя в медной гра­

вюре увековечить, в точечной манере. 
Готлиб. Ради Бога. 
Конюх. Это был бы один из пунктов. Но большинство поступили 

бы лучше, если бы исправили свое прежнее воспитание. 
Готлиб. Вы имеете в виду, что мы должны позволить себе пере­

воспитывать всех еще раз? 
Конюх. Ваш покорный слуга далек от подобных дерзновен­

ных мыслей. Я хочу осмелиться, основать школу, в которой эта нынешняя 
современная молодежь должна образоваться и вырасти в полностью непо­
стижимых для простого ума великих людей. 

Готл и б. Эй! Эй! Как вы хотите это претворить в жизнь? 
Конюх. Одним новым путем; когда я изучал оптику недавно... 
Готлиб. Что это такое? 
Конюх. К вашим услугам, искусство делать очки. Когда я недавно 

изучал оптику, я заметил, что есть некоторые различные краски, как крас­
ная, синяя, зеленая и так далее. 

Готлиб. Смотри-ка, смотри-ка, это я тоже в самом деле заметил, 
полностью самостоятельно, без прохождения курса по искусству изготов­
ления очков. Так часто имеют в себе талант, а ни слова об этом не могут 
сказать. Ну, так вперед, мой дорогой, вы разумный и очень образованный 
человек, вас слушали бы с удовольствием. 

Конюх. Я и сам себя слушаю с удовольствием. Я Хочу подоб­
ными разнообразными красками теперь разбудить гений и прилежание в 
милой молодежи посредством засвидетельствования их хорошего поведе­
ния, чтобы искусство и науки начать вскоре развивать, и их цветение дало 
бы плоды. 

Готл и б. Гляди-ка, гляди-ка, это в самом деле ловко, и почти ника­
кого труда не составит. 

Конюх. Но для этого и вы мне любезно доверьтесь, о моей школе 
пойдет великая молва, неизменно хвалить и восхвалять (именно меня), и в 
подобных важных изобретениях продвигать вперед. 

Готл и б. Осуществляйте это, все школы по всей стране реформи­
руйте, и будьте же самым главным привилегированным учителем. 

Гинценфельд . Не простирается ли королевская милость слиш­
ком далеко? Что-то в физиономии этого человека есть такое... 

Готлиб. Я вас понимаю, Министр, вы до сих пор так мало зани­
мались образованием в моей стране, ну, только не пожалейте об этом, только 
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позвольте рутинную работу вести этому человеку, спокойно образовывать и 
управлять школой, вам доверяю стать его начальником. 

Гинценфельд . Великолепно, если вы с меня тоже сделаете мед­
ную гравюру. 

Конюх. Точечную? 
Гинценфельд . Как я есть, с натуры. 
Конюх. Ваше Превосходительство будет представлено со всеми 

своими регалиями. 
Готл и б. Ну вот и славно, у вас должны быть свои заказы; теперь 

я устал, более говорить не могу. 

Уходит со свитой. 

Входит Иеремия. 

Конюх. О, я тебя должен очень и очень благодарить! Все так про­
шло, как ты предвидел. 

Иеремия . Итак, все твои мечты исполнились? 
Конюх. Вполне, я буду повсюду реформировать школы, я буду 

издавать еженедельник, всё, всё; этот Кот — мой начальник. 
Иеремия . Хорошо, теперь ты должен прежде всего изучать 

искусство, писать программу. 
Конюх. Тяжело ли это? 
Иеремия . Я изложу тебе самые начала, чтобы ты их с понима­

нием усвоил. Второе, ты должен принять во внимание, чтобы не совершать 
тех глупостей, которые мы уже обсудили. 

Конюх. Так значит я не должен быть чурбаном? 
Иеремия . Затем ты должен вообще в твоих сочинениях искать 

повод нажить врагов. 
Конюх. Это было бы жаль. 
Иеремия . Вовсе нет, если ты за это дело только правильно возь­

мешься. Лучше всего, мы создадим целую секту, большое сообщество 
для омраченных и неимущих, которые стоят на пути света просвещения, 
этих сумеем мы повсюду разоблачить, свергнуть, найдем тысячу следов, 
и будем грубы. Это притянет и одно и другое к нравам, немедленно будете 
вы выданы как некий такой злодей, пишут, пишут, и люди читают и читают, 
так идет время, приходят деньги, и ты станешь знаменитым на любимей­
шем и привлекательнейшем пути. 

Конюх. Мне кажется, это происходит, если верить тебе, так, как 
у собак. 

Иеремия . Об этом теперь больше не думай, ведь те времена сей­
час прошли. Есть один или другой умник, который мог бы тебе это заме­
тить, так гони его с своей дороги. 

Конюх. Этот проклятый Кот совсем напал на мой след. 
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Иеремия . У него это только инстинкт, но не разум. Возобнов­
ляя наш прежний разговор, так непременно случается, что тот и другой 
однажды, после того как ты долго находился на этой службе, вовсе грубым 
с тобой становится, и тогда ты должен радоваться. 

Конюх. А почему бы и нет! 
Иеремия . Не иначе, ведь тогда ты становишься в глазах дураков 

вообще мучеником за правду, неким человеком, который себя приносит в 
жертву прогрессу этого столетия, а у всех важных великих людей всегда 
находятся враги, так что ты этим должен пользоваться, и тихо себя с ними 
вести, чтобы всегда находить указание, как плохо сердце твоего врага, от 
чьего разума и от тебя благоразумно молчал, и вы всегда только тратите 
борьбу на делание тобой добрых вещей. 

Конюх. Но это презренное, подлое дело для просвещения. 
Иеремия . Конечно, но ты представляешь, чтобы этому разуму 

читать наставление? И станешь ли ты это делать ради должности главного 
просветителя страны? 

Конюх. Ты прав, мы должны скорее браться за работу. 

Оба уходят. 

Чайное общество 

Дамы и господа за беседой и чаепитием. 

Хозяйка . Не прикажете ли еще? 
Первый господин . Покорнейше благодарю. 

Один из слуг входит. 

Слуга . Господин фон Цербино. 
Хозяйка . Давно заждались. (Слугауходит.) Это знатный путе­

шественник, с которым все жаждут познакомиться. 

Цербино входит, звучат комплименты. 

Первая дама. Он напоминает англичанина. 
Вторая дама. И богатого. 
Третья дама. У него очень интересное поведение. 
Первая дама. Такой томный, тонко чувствующий и немного 

меланхоличный. 
Хозяйка . Благодарю вас покорно за книгу, которую вы мне 

передали. 
Ц е р б и н о . Как вам она? 
Хозяйка . Я нахожу ее прекрасной. 
Ц е р б и н о . Конечно в целом, еще только стоит вопрос о том, что 

мы должны были бы по-новому и близко к оригиналу перевести Шекспира. 
Первый господин . Конечно. 
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Ц e ρ б и н о. Мне было лестно познакомиться с этим автором, но он 
у нас не возделан (он воспитан не в нашем духе), он приводит нас только 
к ошибкам. 

Первый господин . Так много прекрасного он содержит, что 
все же нужно признаться, что он вообще абсурден. 

Цербино . И весьма безыскусен, незнаком с правилами, всегда 
следует только своим причудам. 

Хозяйка. Не следует ли ему выказать хоть малую толику обра­
зованности? 

Цербино . Что значит эта «малая толика», по сравнению с вели­
кой массой грубости? 

Хозяйка . Однако на этого человека жалуются. 

Слуга входит. 

Слуга . Господин ученый Нестор. 
Хозяйка . Очень приятно. 

Слуга уходит. Входит Нестор. 

Нестор . Я рад, по правде говоря, всесторонне с вами познако­
миться, я не забуду этого счастья в моем описании путешествия. 

Цербино . Нестор! 
Нестор . Мой Принц! {Они обнимаются.) 
Все. Принц! Это удивительно. 
Цербино . Нашел ли ты вкус? 
Нестор . Ах нет. А вы? 
Цербино . Ах нет. 
Нестор . Нашли ли вы собаку? 
Цербино . Ахнет. А ты? 
Нестор . Ахнет! 
Оба. Омы бедняги ! 
Хозяйка. Садитесь же на подобающее вам место, господа. 
Цербино . Ах мы должны уйти, мы несчастные люди. 
Хозяйка. Что вы потеряли? 
Цербино . Вкус. 
Хозяйка . Так оставайтесь у нас, возможно, тут смогут вам 

помочь, у нас в городе так много славных мужчин, которые все вместе 
стараются, и этим заслужили почет, они вам немного вкуса преподнесут. 
Я сама могу, наверное, помочь, я посещала Италию, я посетила все пре­
красные памятники искусства, вы можете прочесть о них в моем дневнике. 

Цербино . Можем и мы попробовать? 
Хозяйка . Ну, например, я не нашла в Аполлоне ничего от гнева­

ющегося божества. 
Нестор . Вы, наверное, просто не заметили, что он был злым, 

ведь этот поэт... 
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Хозяйка {покраснев). Ах, вы имеете в виду это, и указываете на 
это в моем стихе, я же говорю об известной статуе. 

Н е с т о р . Тогда мы еще немного останемся здесь с вашего позво­
ления, и попытаем счастья. 

Занавес. 

Охотник-хор {выходит на сцену). 
Уже опускается вечер на пьесу, 
И скоро конца представленья достигнем, 
Умолкнет поэт, лишь последний покинет 
Сей зрительный зал задержавшийся зритель, 
И толком не знает никто, почему. 
Так летом средь ночи гроза набегает, 
Уж молнию видят, и верят, что слышен 
Уже дальний гром, только черные тучи 
Прошли незамеченно, теплая ночь 
Легла покрывалом из тысячи снов 
На божье творенье, и ложной тревогой, 
И с радостью мягкой спят смертные все 
В прекраснейшем сладком своем полусне; 
Вот так же и красочный этот спектакль 
Уже завершается, и напоследок 
Уж падает занавес. Каждый подумал, 
Как он развернулся уж целых шесть раз, 
И мог бы еще развернуться в седьмой, 
Но будет оставлен он все же в покое 
Уже окончательно, хоть и, держу я пари, 
Безосновательно, если каприз 
Не будет достаточным тут основанием. 

Дикий охотник в темной ночи, 
дичайшие заросли леса он будит. 
Внимает грозе, поднимается в гневе, 
Собаку он держит и рог, что поет. 
Седлает коня вороного, стрелой 
Сквозь лес потрясенный 
он с фырканьем громким несется, 
звучит рог в дозоре, 
чтоб спутники не отставали, 
И фыркает конь, лают псы. 
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Охота моя, возникай! Возникай же, охота! 
Участок весь этот за нами, ведь ночь на дворе, 
И мы мимолетных всех духов прогоним охотно, 
от воя и лая которые в ужасе все. 

Езжайте ж туда, громыхая по воздуху. Ужас 
Испытывать будут, в ком набожны чувства, 
В ком дух боязлив. Но другие, кто ночи 
И леса не будет бояться, 
Те переполохом сбегающих духов 
Теперь насладятся. 

Оправдывает это злодеянья многие; 
У каждого, друзья, рассудок свой, 
У брата, у сестры, богини нежной, 
Учеников, которые всему 
Охотно верят. 
В досаде он, ведь каждый божий день 
Ему поклонники, внимали благосклонно, 
Так может он теперь себе позволить 
Разнообразию порадоваться, час 
Всего один пожертвовать охоте. 
Кто христианский ум имеет, тот знаком 
С той истиной, что Судный день и смерть 
Кладут всегда конец любому делу! 

Уходит. 

ШЕСТОЙ АКТ 

Дворец 

Иеремия, Конюх. 

Иеремия . Ну теперь предстало Просвещение уже в лучшем 
цвете, поистине от этих добрых людей ничего более и не требуется, они 
вбирают в себя разум и облагораживание, совсем как пчелы. 

Конюх. Все же у меня иногда эта материя почти на исходе. 
Иеремия . Дело в том, тебе чувствуется открытие, ты очень 

односторонне пристрастился к благу и облагораживанию, и я боюсь, это не 
продлится долго, ты сам так этому веришь. 

Конюх. И по праву. Я верю в это, для чего ты мне мешаешь? 
Иеремия . Как? 
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Конюх. Ты ведь думаешь, что со всеми этими делами только 
достигаю одного неблагородного лицемерия? 

Иеремия . Эй, я свалился с неба. 
Конюх. Да, ты, ты, не ощущающий в себе никакого сердца, ты, 

который небесную истину только как цель трактует, чтобы достичь цели 
своей жизни, да ты должен с Божьей помощью упасть с неба. 

Иеремия . Что я слышу? 
Конюх. Голоса подлинного энтузиазма слышишь ты, и они не 

должны сдерживаться поистине перед человечеством. И если это мне ино­
гда недостает материи, так это происходит до тех пор, пока мой энтузиазм 
очень искренен и очень ободрен. 

Иеремия . О Конюх, Конюх ! Как глубоко ты завяз ! 
Конюх. Я поднимусь, всегда я поднимусь, я только пробуждаю 

к жизни благородные ростки в человечестве, и никакой злодей не должен 
отвлекать меня от моей добродетели. 

Иеремия . Я молчу, я нем, ты выглядишь таким простодушным 
при этом, что я тебе должен поверить, совершенно серьезно. Но я хочу 
пойти и представить тебе одного человека, который тебе для твоего сочине­
ния просто необходим. 

Уходит. 

Конюх. Этот парень не так умен, как я вначале верил, мне уда­
лось в самом деле его перехитрить, он не имеет права играть роль госпо­
дина и учителя надо мной, теперь он видит, что это моя правда. Обманы­
вать можно всех, если не ожидать от них ничего, кроме глупости. 

Иеремия возвращается с Гансвурстом. 

Конюх. Эй, не господин Советник ли это? 
Иеремия . Конечно. 
Гансвурст . Да, господин Управляющий школами, для меня 

время часто тянется очень долго, и я с удовольствием к новому роду раз­
влечения приложу руку. 

Конюх. Господин Иеремия говорил мне, что я мог бы вступить с 
вами в союз? 

Иеремия . Да, это очень нужно, ведь я перенасыщен этим суще­
ством, я хочу для разнообразия однажды пойти к Сатане. 

Гансвурст . Вы отчаянный человек? 
Иеремия . Нет, я его лично знаю, и хочу поступить к нему на 

службу. 
Конюх. Однако, господин Советник, с чего начнем мы наше 

сотрудничество? 
Гансвурст . С чего хотите, ведь я могу быть полезен в различных 

делах, я с удовольствием поделю свое время между вами и впавшим в дет­
ство Его Величеством старым королем. 

195 



Конюх. Вы ведь в моей профессии разбираетесь, если хотите 
сотрудничать со мной? 

Гансвурст . В сущности, это ничего не значит, но я хочу вам кос­
венно быть полезным. Видите ли, чтобы мне вкратце представиться, я был 
прежде шутом. 

Конюх. Да. 
Гансвурст . И я должен вам признаться, что мне это занятие 

такое доставляло необыкновенное удовольствие, что я потом о том сожа­
лел, что должен был эту работу оставить. С тех пор день и ночь старые 
мысли и мечты, снова пойти на свою старую должность, и я не знаю луч­
шей цели, чем ваша, мой дорогой, предлагаю свою службу, чтобы миру 
и человечеству хоть немного принести пользы, и я после этого спокойно 
смогу умереть, не зря прожив жизнь. 

Конюх. Вы меня тронули, но я все еще не понимаю вашего 
похвального намерения. 

Гансвурст . Как только стану я свободным, вам эти вещи в глаза 
бросятся. Вы именно намереваетесь все предрассудки искоренить и попутно 
обессмертить свое имя, мне это нравится, что у вас эта материя очень скоро 
иссякнет, но что вы в конце концов попадете в затруднительное положение, 
всегда повторяется одно и то же, что вам действительно будет неприятно, 
но читатели в долгосрочной перспективе могли бы впасть в скуку. 

Конюх. Прекрасное замечание. 
Гансвурст . Теперь соизвольте мою бабушку уважить. Я обязан 

огромному влиянию ее разума, вам к вашему облагораживанию человече­
ства подойдет как вечная модель. 

Конюх. Вы так благородны? 
Гансвурст . Ах, ни в коем случае! Как могла бы моя скромность 

признать, вам это сказать прямо в глаза. Я не выйду за границы своего 
намерения. Я хочу именно напротив изобрести вечно нелепости, пошлость 
и фантастические проделки, которые вы потом могли бы опровергнуть. 

Конюх. Великая душа! Возвышенный Советник! 
Гансвурст . Вы могли бы, с одной стороны, запустить выдуман­

ные мной суеверия, или пароксизмы, или проделки, затем, с другой сто­
роны, выпустить все разумные доказательства, чтобы люди почти даже 
умными стали, как вы сами, и мое ошибочное мнение не нашло бы сто­
ронников. Я к тому же разрешаю вам еще меня, так часто, как вы хотите, 
называть по имени. 

Конюх. Эта широта души играет огромную роль! И как часто вы 
будете приниматься на работу, чтобы покончить с глупостью? 

Гансвурст . Раз или два ежедневно. 
Конюх. Очень много, вы будете очень добры, если только мне 

раз в неделю будете предоставлять свои услуги, я буду в высшей степени 
доволен. 
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Гансвурст . Идет, итак сделка состоялась? 
Конюх. Вот моя рука. 
Иеремия . Небо засвидетельствовало ваш благородный союз, 

потомки назовут ваши имена с почтением, я беру отпуск, мои великие серд­
цем друзья, чтобы старого Сатану разыскать. 

Они уходят. 

Вольная пустыня, в дали вид с вереском 

Нестор и Цербино выходят. 

Ц е ρ б и н о. Да мы тут очутились в каком-то страшном краю. 
Н е с т о р . Этого я не могу сказать, моим глазам этот вид представ­

ляется целиком приятным, здесь твердо знаешь, где ты есть. 
Цербино . О да, нечего сказать. 
Нестор . Я побывал в таком месте, которое хотели выдать за Сад 

Поэзии, так это и десятой доли не выглядело верно, как здесь. 

Входит некий Поэт. 

Цербино . Что это за человек там, который так внимательно за 
всем наблюдает? 

Нестор . Он вполне добросовестно обозревает песок. 
Ц е р б и н о . Возможно, что он что-то потерянное разыскивает. 

Господин, вы что-то потеряли? 
Поэт. Ах, добрый день, достопочтенные друзья, вы пришли 

совсем неожиданно, я работаю над одним стихотворением, и тут очень 
хорошо, когда немного мешают. 

Цербино . Как это? 
Поэт. Ах, потому что иначе, в противном случае, познание и 

совесть вопреки лучшему решению могут совсем легко впасть в неесте­
ственность. Видите ли, я очень остерегаюсь и знаю мою природу, но все 
же это мне иначе противостоит, прежде чем я защищусь, бац! Впечатление, 
которое, могли бы сказать, граничит близко с поэтическим. 

Нестор . Это человек! Это человек! Дружище, дорогой, дайте 
себя обнять, вы покорили мое сердце. 

Поэт. Хотел бы я так думать. Видите ли, ради того я и размыш­
ляю об этом песке, этих камешках, из которых я некоторые хотел бы взять 
с собой, с такой точностью, дабы описать их в полном соответствии с при­
родой; и затем читатель сможет, прогуливаясь под вольным Божьим небос­
водом с моим стихотворением в руках, сам сравнить это подражание с ори­
гиналом с образцом. 

Н е с т о р . Справедливо. Как часто досаждают, когда идут следом, 
ищут великолепную вещь, которой описание находят в таких многих высо­
копарных стихах. 
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Поэт. Я также всегда благодарен, что для нашей человеческой 
души на самом деле есть такой край, как здешний, приятнейший; многого 
не видят, но эта пара маленьких диких цветков, которые тут так с трудом 
растут, замечают и ценят так искренне, и это как раз тот способ, как я 
люблю цветы. 

Нестор . О, служитель граций и муз! Как ты говоришь с моей 
душой? Да, я ощущаю это сердцебиение, как далеко эта страна, прекрасная, 
вдали лежит от Сада Поэзии. 

Поэт. Так это же моя дорогая Родина. 
Нестор . О, почему я не родился тут? 
Поэт. Спуститесь теперь еще ниже. 
Нестор . Вы думаете, что я здесь отыщу мою пропажу? 
Поэт. Без всякого сомнения, о, здесь хранят такие нравы. Здесь 

все так чисто, так очаровательно устроено и представлено, так каждый из 
нашей сферы влияния (круга деятельности) деятелен и счастлив, ах! Доро­
гой мой! Они только должны читать, как много об этом написано. Награж­
дают таланты, защищают настоящее искусство, везде и всюду не найдете 
вы подобных полных вкуса реп, как те, что выросли в нашем краю. 

Нестор . В самом деле? 
Поэт. Человек идет всё ввысь, он приобретает и сберегает, сочи­

няет и размышляет, — заметьте это слово! — наши поэты ничего не сочи­
няют без того, чтоб не поразмышлять, — именно этим они отличаются от 
древних поэтов... Смотрите: там идет чумазый крестьянин, но благодаре­
ние Богу, его одежда не обшита галунами. 

Цербино . Нет. 
Поэт. Это называется природой, где мы теперь находимся. Только 

должен я еще набрать полные карманы гальки, мои дети ими охотно играют. 
Цербино . Но это будет тяжело нести. 
Поэт. Я знаю, но бывает поэзии все по вкусу. Куда вы, собственно, 

путь держите? 
Цербино . Мы ищем хороший вкус. 
Поэт. Я мог бы в этом помочь; ведь если вы, как я, несомненно, 

надеюсь, не любите натянутое и неестественное, то вы его получите от 
меня из первых рук. Ради разнообразия же могли бы вы посетить нашу 
резиденцию, где вам не будет недостатка в том, чего вы жаждете. 

Нестор . Далеко ли отсюда это место? 
Поэт. Как раз и нет, только дорога глубокая, в то время как она 

не длинная. 
Нестор . Как так? 
Поэт. Видите ли из-за милейшей, мягкой песчаной почвы, дорога 

тут вокруг неудовлетворительная, позволить вступить на ее поверхность, 
как будто с силой глубоко ноги затягивает, это указывает почва на известное 
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гостеприимство, доказывает vis centripeta1 и также предотвращает, чтобы 
не слишком поспешно проходили мимо этого прелестного пейзажа. 

Ц е ρ б и н о. Эти края вокруг красивы? 
Поэт. На удивление. Когда вы четверть мили дальше вниз прой­

дете, то найдете один особенный куст, который так романтичен и замечате­
лен, что я не могу достаточно о нем сказать. Чего хотите вы? Если эта пыль 
не чрезмерна, остается он все лето зеленым. О, если вы там мимо пройдете, 
вы не сможете достаточно насладиться великолепным видом. 

Ц е ρ б и н о. Что же еще смотреть, кроме этого полузеленого куста? 
Поэт. Великий Боже, вам этого еще недостаточно? О, тогда вы 

ненасытны и не годитесь для здешней поэзии и образа жизни. 
Н е с т о р . Говорите со мной, высокочтимый, я создание, которого 

боги больше удостоили дара мягкости. 
Поэт. Так доберетесь вы до резиденции. Везде (пусть, однако, 

мой патриотизм не зайдет слишком далеко), вы во всем встретите кар­
тину, нарисованную моей поэзией от поэтов, философов, ученых, деловых 
людей, в хорошем тоне, в общении, всех высоких от снисходительных, 
до низших из обычных людей. Философы, посвятившие себя миру, про­
свещение, книги песен, проповеди, романы, все, все дышит прекрасным 
чувством гуманизма и терпимости; все подогнано по размеру, все знают 
меру, сердце ваше будет смеяться, когда вы совершенство этой человеч­
ности узнаете. 

Н е с т о р . Покорнейше вас благодарю, всемилостивый поэт. 
Теперь поспешим, мой Принц. 

Они уходят. 

Поле 

Геликан. 

Геликан . Так скажу я тебе, о мир, слова прощания, в дремучем 
лесу хочу я скрыться, где никто никогда не услышит о моих страданиях. 
Ни желания, ни чувства не потянут меня больше назад, в моей груди все 
давно погребено, что составляло мою иллюзию о будущем. Уходите робко 
с моего пути, цветущие цветы, не обращайте на меня бедного свои взгляды, 
одиночество, темные зеленые тени, пустынная местность под стеной скал 
должны в будущем стать моей родиной. Ни весна, ни осень не посетят 
уединения там. 

Лесной отшельник из леса. 

Лесной отшельник . Озарила светом в глубине леса милая 
ранняя заря, солнце из красных ворот манит меня наружу из моего одино-

1 Центростремительная сила (лат.). 
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чества. Я вижу: волнуются вдали стада прилежного крестьянина, который 
плугом пашет, мне отныне не нравится одиночество, ведь деревьев и скал 
недостаточно сердцу. К людям тянет жаждущее сознание меня властно туда 
против моей воли. 

Геликан. Я снова пришел к тебе, святой отец, однако лучше, 
набожнее, чем в последний раз; моя грудь насытилась, тише стучит утом­
ленное сердце, единственное ощущение, которое от всех желаний оста­
лось, только могила. Поэтому хочу я скрыться в лесной тени, этот источ­
ник в скале увеличить своими слезами, воспоминания должны питать меня 
болью, пока меня благосклонная судьба не истребит. 

Лесной отшельник . Я был, с тех пор как тебя увидел, добро­
желателен к тебе, невидимая сила привлекла меня к тебе. Я не постигаю, 
что так меня к тебе притягивает, твой образ мне ежечасно в сознании пред­
стает: потому прими совет от моей старости, беги от одиночества и будь 
человеком. Как прекрасно: действовать, чтобы немедленно стать другим, 
этот поток увидеть, с его тысячью волн, это усилие, как награду разделить, 
и, пресыщенному жизнью, навстречу смерти бежать. Все же здесь проте­
кает время однообразно, тебе не задашь никакой работы, чтобы только день 
был окончен, в ленивом самосозерцании проходят часы, и тем не менее не 
исцелятся сердечные раны, ты думаешь часто, что ты исцелен, и смеешься 
над забытой болью, одно слово, и ах! Ты чувствуешь, как дух разделяется, 
глубокий разрыв уже в старом сердце, потому оставайся сильным, иди 
послушно обратно в мир, юность цветет счастьем на любом месте. 

Геликан. Можешь ты меня, уважаемый старик, так холодно 
оттолкнуть? Нет, возьми меня в свои товарищи по несчастью. 

Лесной отшельник . Я так стар, хочу бежать к людям, среди 
них я хочу мою боль исцелить; потому хочешь ты мне и моей любви дове­
рять, так иди со мной к каждой тихой долине, мы там страну и нашу дружбу 
построим. 

Геликан. Я последую за тобой, о, отец, охотно, с радостью, для 
меня, где я ни пройду, пустит корни новое страдание. (Они уходят). 

Другая местность 

Цербино в бешенстве, Нестор. 

Ц е ρ б и н о. Все напрасно ! Все бесполезно. 
Нестор . Во имя Бога, успокойтесь, пусть это будет благо, также 

это состояние пройдет. 
Цербино . Никоим образом, никоим образом; я потерян, я не 

нашел никакого вкуса, я не нашел ничего, и мое временное благополучие 
навсегда прошло. 

Нестор . Но почему вы отчаялись? Дайте себе удовлетвориться 
только уже на этот раз. 
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Цербино . Я не могу, это противно моему складу ума, так спо­
койно созерцать испорченность века. 

Н е с т о р . Мы, наверное, вкус давно нашли, и ничего об этом не 
знаем. 

Цербино . Глупое утешение! Безумная надежда! Сдерживалось 
бы тогда так мое безумие, как оно в настоящее время это делает? 

Нестор . Но оно сильно изменилось. 
Цербино . О да, это сильно изменилось, и мое решение тоже уже 

принято. Я попытаюсь умереть. 
Н е с т о р . Об этом много было сказано, ибо искусство — нелегкое 

дело. 
Цербино . Да, я хочу умереть, ведь если я тебе должен откро­

венно свое мнение представить, то мне мое дальнейшее существование уже 
наскучило. 

Н е с т о р . Возьмите пример с моей большой души, как я пытаюсь 
приспособиться во всех неприятностях. 

Цербино . О, горе мне! Горе мне несчастному, что я родился! 
О зачем позволено мне когда-либо страстно желать, чтобы свет этих дней 
увидеть! Вкус! Вкус! Куда ты скрылся, что ты от меня на всех путях усколь­
заешь? Где я всегда могу тебя найти, нигде нет тебя; я думал иногда, здесь 
я тебя обрету, так это всегда был обманчивый образ. — Теперь я хочу тоже 
внезапно выровнять дорогу, чтобы мир удивился. Я внимательно пере­
листаю все сцены этой пьесы, она должна прерваться и разорваться, так 
чтобы я или в этом настоящем спектакле встретил хороший вкус, или хотя 
бы мне и весь спектакль так уничтожить, чтобы уж ни одной сцены больше 
не осталось. Поэтому, мой дорогой Нестор, помоги руками, мы должны оба 
через все слова и виды речи до первого хора или пролога пробиться, чтобы 
так наше утомительное существование прекратить, и это сочинение, кото­
рое нам причинило зло, как отбросы, развеять по ветру. 

Нестор . Что вы хотите начать? 
Цербино . Одну неслыханную работу. 
Н е с т о р . И что должно из этого выйти? 
Цербино . Вещь без названия. 
Н е с т о р . Теперь ведь, эти руки, эти ладони свежи для этого, пово­

рачивайте эту машину со всей силы обратно, и всегда в обратную сторону, 
так достигнем мы, наверное, своей конечной цели. 

Они вращают со всем напряжением. 

(Изнутри) Что же это такое? Пьеса же идет назад. 

Возвращается к предыдущему Поле, Геликан и Лесной отшельник 
выходит удивленный наружу. 

Ц е р б и н о . Сильнее! Сильнее! Смотри, одну сцену уже проли­
стали назад. 
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Нестор . Я думаю, эту пьесу можно переводить вперед и назад, 
как хорошие часы, без всякого ущерба для нее. 

Лесной отшельник . Парни, что же вы делаете? 
Нестор . Пустяки, мы нас и вас всех губим. 
Геликан. Но мы же хотим еще жить. 
Нестор . С него мало спроса, если главный персонаж мечтает 

умереть. 
Лесной отшельник . Мы рвемся на части, я должен по памяти 

все мои прежние речи снова говорить. 
Геликан. Мне предстоит не иначе как желать могилы снова, хотя 

я уже давно оставил позади эту мысль. Эти парни крутят все сильнее, Лила 
снова придет с новой силой в мои фантазии. 

Цербино . Переместитесь назад, дорогие друзья, чтобы мы эту 
безумную поэму окончательно победили. 

Лесной отшельник . Слуга покорный. Геликан, можем ли мы с 
другой стороны крутануть, чтобы им это все же не удалось? 

Геликан. Очень хорошо, но так мы останемся на месте и не пой­
дем ни вперед, ни назад. 

Лесной отшельник . Это было бы то же, что удержать время, о 
чем часто мечтают человеческие дети. 

Цербино . Назад! Назад! Смотрите, я отыграл снова хороший 
кусок. 

Возвращаемся снова в вольную пустыню, вдали виднеется вереск, Поэт 
снова ходит задумчиво вокруг. 

Геликан. Это позор, вместе того чтобы пьеса только спокойно 
шла к концу, должен зритель уже по второму кругу слушать и смотреть, что 
ему уже первый раз было противно. 

Лесной отшельник . Зовите на помощь ! Помогите ! Помогите ! 
Геликан. Помогите! Помогите! Помогите! 
Оба {во весь голос). Помогите! Помогите! 

Выходит Постановщик. 

П о с т а н о в щ и к . Кто из моих персонажей нуждается в моей 
помощи? 

Геликан. Мы злополучные поэтические создания, эти оба проза­
ических главных персонажа помешались, и крутят теперь со всей силы эту 
пьесу назад. 

П о с т а н о в щ и к . Мой дорогой Цербино, как вы до этого дошли? 
Этого я в вас никогда бы не искал, к этому вы вовсе не были способны. 

Цербино . Я не могу помочь себе иначе, ведь мне жизнь надоела. 
Крути, дорогой Нестор, все усердно раскручивай. 

П о с т а н о в щ и к . С таким я еще не сталкивался. Мне такой спек­
такль с моим героем должен принести успех! 

202 



Геликанус . Он так и остался дурнем. 
П о с т а н о в щ и к . Помогите ! Помогите ! Все сюда. 

Читатель, Наборщик, Критик входят вооруженные копьями. 

П о с т а н о в щ и к . Сюда, друзья мои, видите совсем новый спек­
такль, этот герой моей трагедии распоясался, он думает, что вся пьеса 
должна вернуться в небытие. 

Все . Так не пойдет, так не должно быть. 
Наборщик . Это невозможно, ведь первые листы уже отпечатаны. 
Критик . Хватайте этого сумасшедшего смелее, господин Соста­

витель, чтобы он снова не вернулся к своим старым грехам. 
П о с т а н о в щ и к . Ах, Боже мой, я очень боюсь за глупых людей. 
Критик . Как бы затем не пришлось вам начинать представление 

с начала. 
П о с т а н о в щ и к . Я не уверен, что до этого дойдет, сейчас он 

совсем распоясался. 
Критик . Так и будет, если не принять во внимание пословицу: 

лучше сначала подумать, чем потом жаловаться. 
П о с т а н о в щ и к . Помогите же мне, дорогие друзья, так я хочу 

осмелиться и его схватить. 
Цербино . Назад! Кто приблизится ко мне, это будет стоить ему 

жизни. 
П о с т а н о в щ и к . Теперь вы сами слышали... 
Читатель . Вы слишком нерешительны, господин Постановщик, 

я приручу это чудовище, я приближусь к нему. Вы должны вести себя так, 
чтобы люди узнали после, что произошло, иначе это было бы хуже... 

Цербино . Ты ведь понял вышесказанное? 
Ч и т а т е л ь . Вы не должны на такое решаться. Подумать только, 

когда это всё началось! 
Критик . Предоставь себя, предоставь себя своей судьбе! 
П о с т а н о в щ и к . Окружите его со всех сторон, — господин 

Наборщик, господин Геликан, благоговейный Лесной отшельник, под­
ходите все ближе. О несчастье! Если этот герой огреет Постановщика по 
голове! 

Ц е р б и н о . Назад! Нестор, посторонись! 
Ч и т а т е л ь . Господин Нестор, господин Нестор, я до сих пор 

постоянно прислушивался к вашему мнению, зачем вы играете со мной 
теперь злую шутку? 

Ц е р б и н о . Чего вы хотите, Критик? Вам до того нравится этот 
спектакль, что вы меня против моей воли хотите в нем удержать? 

К ρ ити к. Ни в коем случае, я думаю это сумасбродство надлежит 
наказать, но тогда вы не должны подавать столь дурного примера. 
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Цербино . Да это же не первый раз, что персонаж против Поста­
новщика восстает. 

Критик . Но это все же никогда так сильно к слову не приходи­
лось, этот повод был бы вовсе вопиющим. 

Цербино . Но я не хочу, я не хочу. С дороги! (Он выпрыгнул впе­
ред, схватил Постановщика и швырнул его на землю, после чего убежал). 

П о с т а н о в щ и к . Ах я несчастный Постановщик ! Дорогой госпо­
дин Наборщик, догоните его скорее. 

Наборщик убегает. 

П о с т а н о в щ и к . Господин Критик, не дайте ему сбежать, и если 
он только будет в наших руках, так вы ему припомните в вашей газете этот 
удар. 

Критик . Можете не беспокоиться, он должен непременно это 
прочувствовать. 

Уходит. 

Постановщик (с земли). Господин Читатель, вы мне не 
сочувствуете? 

Ч и т а т е л ь . Я должен увидеть, где этот герой останется. 
П о с т а н о в щ и к . Помогите же мне и выслушайте небольшое 

замечание, которое я к этому положению должен дать. 
Читатель . У меня нет времени, я должен последовать за героем, 

эти неистовствующие обыкновенно очень интересны. 

Быстро уходит. 

Постановщик (встает). Ах, мой дорогой Лесной отшельник, 
не могли бы вы мне в утешение сказать несколько стихотворных строчек? 

Лесной отшельник . Вы лучше знаете, откуда идут мои стихи, 
и если вы сами хромы, я не смею ни слога выговорить. 

П о с т а н о в щ и к . Все это несчастье сделал нам один-единствен­
ный парень. 

Изнутри . Здесь он ! — Здесь ! — Держите его ! 
П о с т а н о в щ и к . О, когда бы его эти смелые люди побороли ! 

Цербино и Нестор возвращаются. 

Цербино . Не хотите меня из пьесы отпустить, то я по меньшей 
мере Постановщику дам такую пощечину, что он всю жизнь меня будет 
помнить. 

П о с т а н о в щ и к . Я достаточно о тебе подумал, но поэтому ты не 
думай, что я должен тебя бояться. Подойди! Сюда! Я распознал в тебе под­
лую бродячую собаку. 

Цербино . Иди! Если у тебя есть сердце? (Они борются, Цербино 
падает в конце концов на землю.) 
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П о с т а н о в щ и к . Победа! Победа! Господин Читатель, господин 
Наборщик, здесь у нас сверхъестественный злодей, который против спек­
такля устроил заговор. Принесите веревку! Живо! Будешь теперь послуш­
ным? 

Ц е р б и н о . Я вижу, что совершенно такова моя судьба. (Его уво­
дят прочь.) 

П о с т а н о в щ и к . С Богом, господа! Слава Богу, что это еще так 
кончилось. Сейчас также должно это все скоро кончиться, прежде чем он 
второй раз позволит себе такую выходку, ведь отчаяние часто творит чудеса. 

Уходит. 

Критик . Если бы я в этой сцене не помог, она бы не пришла в 
порядок. 

Уходит. 

Читатель . Вот так мы должны Постановщику в каждой его 
работе помогать. 

Уходит. 

Лесной отшельник . Идем, Геликан, нам нужно еще раз нето­
ропливо взвесить наше решение. 

Они уходят. 

Пустыня 

Поликомикус около своей пещеры ходит взад-вперед. 

Поликомикус . Слишком поздно, чтобы повернуть обратно. 
Весь мой прежний лоск, мои таланты, мой почет у уважаемых горожан, все 
прошло, как не бывало. Так было бы проще, если бы старое благополучие 
вернулось ко мне, новый свет вошел бы в мою душу, но все улетучилось, 
как сон. Я вскоре пришел к мысли, что для своего блеска снова восста­
новлю старую дружбу, и мог бы искать примирения с Сатаной. 

Иеремия входит. 

Иеремия . Ваш покорнейший слуга. 
Поликомикус . Живешь ты, плутишка, все еще на свете? 
Иеремия . Я начал сейчас впервые жить, с вашего доброго позво­

ления, и думаю еще дальше пробиваться. 
Поликомикус . Так? Ты найдешь меня даже на краю света. 
Иеремия . Это очень даже легко может быть, ведь мои таланты в 

полном расцвете, ваши в ослаблении, мир мыслит лучше, и что самое пре­
восходное, я сейчас на службе у Сатаны. 

Поликомикус . Эй! Эй! Это, однако, мой день разобрать тебя по 
косточкам. 
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Иеремия . Моя новая служба нравится мне чрезмерно, хотя у 
меня очень много дел. 

Поликомику с. Чем же ты так занят? 
Иеремия . Много чем; рецензирую, разъясняю, раздаю советы, 

дискредитирую, искажаю вещи, и выставляю в ложном свете... 
Поликомикус . Ты поистине мои лучшие занятия у меня прямо 

изо рта отбираешь. 
Иеремия . Только это было наполовину серьезно, наполовину 

дурачество, что вас к тому побуждало... 
Поликомикус . Неслыханная дерзость ! 
Иеремия . Я делаю то же самое, но только из притворства и 

потребностей времени. Сейчас мы делаем особенный журнал с медными 
гравюрами, так что я едва могу полчаса выкроить, мою прежнюю пустыню 
снова посетить и с вами эту дискуссию вести. 

Поликомикус . Покорный слуга. Я тебе кое-что по старой 
дружбе доверю: мои дела сейчас идут скверно. 

Иеремия . Возможно ли это? 
Поликомикус . Известное дело, я тебе даю в этом честное слово; 

почет, познания, предубеждение ко мне, все в буквальном смысле черт 
побрал. Я вижу отныне, что не могу без его помощи и защиты обойтись. 

Иеремия . Он все еще говорит о вас, и неизменно с известным 
уважением. 

Поликомикус . Иеремия, я хочу что-то сказать тебе. Видишь, 
здесь мои новейшие сочинения, что я тебе передам, если ты былое едино­
душие между нами можешь восстановить. 

Иеремия . Я приложу все мои усилия, я всегда был уверен, что 
вы оба просто созданы друг для друга. 

Поликомикус . Так обними же меня. {Они обнимаются.) Забу­
дем старую неприязнь. 

Иеремия . Все преходящее забывается и проходит. 
Поликомикус . Итак, господин Иеремия, рассчитываю впредь 

на ваше милостивое расположение. 
Иеремия . С Богом, мой дорогой. Предоставьте все мне, чтобы я 

все сделал, что только в моих силах. 

Они уходят. 

Королевский Двор 

Готлиб, Королева. 

Готлиб. Утешься, дорогая супруга, я знаю по своим прежним 
наблюдениям, что это время такого рода, что оно пройдет. 

Королева . Мы нашего сына больше не увидим. 
Готл и б. Мы должны подождать прежде чем такое говорить. 
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Королева . Потом будет поздно. 
Готл и б. Между тем и не очень рано. Но радостное предчувствие 

говорит мне наоборот, что мы его скоро своими глазами увидим снова. 
Королева . Ах, мне бы долю такого счастья ! 
Готл и б. Однако радуйся лучше, вместо того, чтобы жаловаться, 

прекрасному благосостоянию нашей страны; взгляни кругом, как процве­
тают науки; торговля процветает, как образованна молодежь. Новоприбыв­
ший учитель огромную службу сослужил в нашем государстве. 

Королева . Ах, мой сын! Мой сын! 
Готл и б. Тише, говорю я, относительно того, что не относится к 

прочему, можно вытереть себе бороду, и смириться душой. 
Королева . Мы своего единственного сына вынуждены принести 

в жертву наукам и искусствам. 
Готл и б. Будь спокойна, ведь все это придет затем к нам в дом. 
Королева . Все придет в дом, кроме моего сына... 
Готл и б. О мне наскучили эти жалобы. 

Входят старый Король и Гансвурст 

Готл и б. Смотри, сюда идут эти ребятишки, сделают тебе по сво­
ему непониманию маленькое развлечение. Я восхищен мудростью прови­
дения в том смысле, что она такие создания в свет выпускает, чтобы мы 
постоянно менялись, вспоминая свои высокие дарования, и могли радо­
ваться. Как ваши дела, Ваше Величество? 

Старый Король . Мое самочувствие благодаря Себастиану все 
лучше. 

Готлиб. Видишь, дитя мое, это такая известная удивительная 
степень душевной угрюмости, этот Главный учитель об этом тоже написал 
исключительную заслуживающую прочтения статью, в которой это явле­
ние разъясняет к всеобщему удовольствию. 

Гансвурст . Совершенно верно, Ваше Величество, это не что 
иное, как психологическое сцепление, отголосок в душе, смешение уров­
ней, и, кроме того, тайная игра воображения и тому подобное. 

Готлиб. Да, да, моя возлюбленная супруга, это на самом деле 
чертовское состояние; человек иногда верит, человек может быть просто 
помешанным, — но все это не имеет отношения к нашему времени, когда 
все так причудливо переплетено, все этому служит, все способствует науке 
и психологии (мне хочется снять шляпу, когда я произношу это слово), так 
что нужно быть — Боже упаси! — очень осторожным, а то какого-нибудь 
человека ни за что, ни про что назовут дураком. 

Королева . Так поощряет это также терпимость? 
Готлиб. Не иначе, моя голубка. 
Королева . Ну, мне это любо, ведь все в мире могу я переносить, 

кроме нетерпимости. 
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Готлиб. Совершенно верно, я мог бы также огнем и мечом туда 
бить, когда бы я такую нетерпимость как будто только заметил. О, ника­
ких величайших друзей для меня нет, если мне так прямо многие и прямо 
что способные к терпению в руки идут, все виды единоверцев, мечтате­
лей, язычники и турки, фокусники, люди, которые сгруппировались вокруг 
искусства конной езды, заклинатели и другие, которые верят в религию или 
искусство, поэты: все на свете, только ради всего святого не посягайте на 
эту реальность, ведь тут мое терпение лопнет. Так знай ты, как послед­
ний чужак тотчас будет выдворен из страны, который будет веселиться над 
моим парадом охраны, да эта шельма могла бы еще и что-то похуже схло­
потать. 

Гансвурст . Он мог попросить пощады, потому что нужно воз­
держиваться от подобных поползновений перед лицом такого впечатляю­
щего примера. 

Готлиб. Я в этом также достаточно раскаиваюсь, что я этого не 
делаю. Ну, возможно, вернется он при удобном случае один раз в страну. 

Гансвурст . Тогда было бы не все потеряно. 
Готл и б. Но, Советник, вы же сами сейчас ужасный фантазер, как 

вы до этого дошли? 
Гансвурст . Бог знает, мой господин, со мной это случилось, как 

насморк. 
Готлиб. Но вы делаете безобразное опровержение, волосы 

встают дыбом, когда это читаешь. 
Гансвурст . Надо признать, основательно и подробно это всегда 

составлено. 
Готл и б. Но вы все же до сего времени были сносны и понятливы? 

отчего же вы так внезапно свихнулись? 
Гансвурст . Возможно, должен этот старик так носиться с собой. 
Готлиб. О, не берите в голову, и с тем сами себе ваши глупости 

не прощайте; вы фантаст, исправляйтесь. 
Гансвурст . Мой государь, я все читаю, что против меня пишут, 

большего я не могу сделать. 
Готл и б. Ну, это правда, тогда будьте уже на пути к исправлению. 
Королева . Возможно, вам необходимо отдохнуть некоторое 

время. 

Конюх, Леандр, Курио входят. 

Конюх. Советник, где же вы? Нам очень нехватает глупости. 
Гансвурст . Мой дорогой, вы что-то ее быстро поглотили, я 

думал, что такой терпкой пищи еще надолго хватит. 
Конюх. Нельзя поверить, как они поглощаются, и у читателей 

неиссякаемый аппетит. 
Гансвурст . К счастью, я написал кое-что новое. 
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КОММЕНТАРИИ 

Пролог 
(1796) 

Впервые опубликован: Tieck L. Ein Prolog // Tieck L. Sammtliche Werke. 
In 12 Bde. Berlin und Leipzig. Nicolai. 1799. Bd 7. Volksmärchen, II. S. 265-
309. 

Переведено по изданию: Tieck L. Ein Prolog // Tieck L. Schriften. In 
36 Bde. Berlin, 1829. Bd 13. S. 239-266. 

Жанровая принадлежность пьесы «Пролог» не была определена Л. Ти­
ком. Мы относим ее к жанру фрагмента, поскольку она представляет собой 
зарисовку, сценку о зрителях, ожидающих представления. Эта пьеса со­
держит в себе некоторые теоретические положения Л. Тика о новом театре, 
а также показывает, каковы ожидания публики, как она оценивает пьесу, 
полагаясь на чужое мнение. Вообще же, здесь, как и везде у Л. Тика, пока­
зана творимая жизнь, которая бьет ключом, невзирая ни на какие преграды 
и рамки. 

Антенор —- имя троянца Антенора, мифологического основателя горо­
да Патания (современная Падуя). Это был один из троянских старейшин, 
советник Приама, принимавший у себя перед началом войны Одиссея и 
Менелпа, прибывших на переговоры о возвращении Елены! Герой пьесы 
У. Шекспира «Троил и Крессида» (1602). 

Баал — имя одного из персонажей, восходит к древнееврейскому боже­
ству. Ваал (или Баал) — библейское название языческого семитского бога. 
Означает «господин», «владыка» и соответствует обычному названию Бога 
у евреев. 

Мелантус — имя персонажа связано именем царя из греческой мифо­
логии. Мелант, или Меланф — царь Мессены, а затем Афин. Конечно же, 
персонаж Л. Тика мало напоминает царя, он пошлый бюргер, который но­
сит модное имя, нисколько не заслуженное им. 

Скапин — Скален, комическая характерная роль итальянских комедий: 
плутоватый слуга. 

Шаривари — суматоха; ералаш; кошачий концерт. 
Швабский диалект — диалект немецкого языка, распространённый в 

юго-восточной части Баден-Вюртемберга и на юго-западе Баварии (Бавар­
ской Швабии). При этом понятие «швабский» нередко используется как си­
ноним «алеманнский». 
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